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Binleitung". 

An der Lösung der homerischen Frage haben die 
Gelehrten schon über ein halbes Jahrhundert fast immer 
mit denselben Werkzeugen gearbeitet; gipfeln ja fast alle 
Untersuchungen bald in der Aufspürung oder Verteidigung 
von Widersprüchen bald in der Nachweisung von sprach- 
lichen und sachlichen Verschiedenheiten. Da sich diese 
Mittel allmählich durch ihre masslose Anwendung etwas 
abgenützt haben, so dürfte es an der Zeit sein, der Frage 
zwar keine neue Seite abzugewinnen, was wohl unmöglich 
wäre, aber doch ein halbvergessenes Hilfsmittel eindring- 
licher zu befürworten und für die homerische Forschung 
nutzbar zu machen — ich meine, die Wiederholungen 
in den homerischen Dichtungen. Bekanntlich wie- 
derholen sich in diesen Epen nicht nur viele Formeln, 
sondern ausserdem zahlreiche Verse und Versteile, welche 
keineswegs einen formelhaften Charakter tragen, und bei 
näherem Zusehen erkennen wir sogar, dass sie nicht immer 
ebenso gut an der einen als an der anderen Stelle passen. 
Da man für diese Erscheinung vergeblich nach Analogieen 
in der Literaturgeschichte sucht, so hat sie notwendiger 
Weise, seitdem sich an Homers Gesänge gelehrte Studien 
anknüpften, die Aufmerksamkeit jedes selbständigen For- 
schers auf sich gezogen. Schon der erste namhafte Homeriker 
Zenodot, ging nicht gleichgiltig an wiederholten Versen 
vorüber, fand jedoch keine andere Lösung dieses Problems * 
als nach seinem Brauche den Obelos in ausgedehntem 

Sittl, Wiederholungen. ^ 



Masse anzuwenden. ^) Ueber sein Verfahren giebt uns die 
lehrreiche Bemerkung des Aristonikos zu 1 23 — 31 den besten 
Aufschluss: ii 8nz\yi ort ZrjvdSoTOC ijjpxs toüc oti/ooc: izpb^ 
ooS^v iva^xaiov, aXX' evexa toö xai:' oEXXooc töttooc (pspsaO-af 
lotoöTOc S^ iattv IttI twv St^opoofi^vcDV, wozu noch 
die Scholien desselben Grammatikers zu A 208 f. B 60 ff. 
E 734 ff. ©493. A 179 f. 705. U 140 ff. 7:281 ff. und eine 
Stelle des Bustathios (p. 173,8 ss. ed. Rom., nicht p. 193 wie 
Lehrs citiert) heranzuziehen sind. Auch Aristophanes, 
der zwar den Asteriskos erfand, aber ihn noch nicht zur Be- 
Zeichnung der Wiederholungen bestimmte,^) verharrte auf 
diesem Standpunkte vgl. Aristonicus zu K 387. A 179 f. 
Y 72 ff. 199 ff. Seinem Nachfolger, dem grössten Gram- 
matiker des Altertums, war die Sache so auffällig, dass er 
den Asteriskos auf die Kennzeichnung der wiederholten 
Verse beschränkte ; sonst unterschied sich Aristarch von 
seinen Vorgängern nur dadurch, dass er viel vorsichtiger 
zu Werke ging. Selbst seine Gegner werden dabei aner- 
kennen müssen, dass er das Original fast immer mit be- 
wunderungswürdigem Scharfsinne bestimmte, wenn man 
auch gerade auf diesem Gebiete der Athetese oft die Zu- 
stimmung versagen muss. ^) Doch dient Aristarch als treff'- 
licher Führer zur richtigen Bestimmung des Originals, 
weshalb wir uns. beglückwünschen dürfen, dass in den 
Scholien des Aristonikos noch eine bedeutende Anzahl von 
Notizen, welche die Anwendung des Asteriskos beleuchtf^n, 
uns erhalten blieb :^) 



*) Lehrs de Aristarchi studiis Homericis p. *342. 

^) Reifferscheid Siiet. reliquiae p. 139; Nauck Aristophanis 
frg. p. 19. 

^) Lehrs selbst gibt dies p. ^342 zu: Attamen iudico iu hac re 
ipsum quoque Aristarch um saepius quam uecesse obelo usum esse. 

*) Die gewöhnlichsten technischen Ausdrücke der Alten für un- 
richtig wiederholte Verse waren : h oxi-^oz [iSTdy.e'.Ta'., [jLSTsvrjvexxa'. oder 
obv. opO-Äc xeliat. Bekanntlich trat an den unecht scheinenden Stellen 
(für die Ilias von L. Schwidop, de versibus quos Aristarchus in H. 
II. obelo notavit Regim. 1862 p. 38 sq. gesammelt) der Obelos zum 



1. innerhalb der Ilias: 

zu A 12 ff. 177.195 f. 208 f. 405. 454. B 27. 64. IIÜ. 160. 164. 
176.180. A 195. 205. 320. 390. E 122. 309 f. 734 ff. 746.f. 807. 
891.906. Z 506 ff H 404. 443 ff. 6 28 ff. 39 f. 385 ff 390 f. 
406 ff 420. 463 ff 501. 557. 1 23 ff. 694. K 45. 208 ff 298. 
343. 387. A 179 f. 356. 802 f . M 17. 175 ff N 61^. S 95. 
205 ff 304 ff 212 ff 265 ff 414. 449 ff 11 44 f. 141 ff 
(Asteriskos ohne Scholion). 237. 299 f. 699 (ohne Scbolion) 
P30ff 173. T387. T 195 ff X183f. ^^358. 757. 77lf. 80(;. 
ß 174. 

2. bei Versen, die der Ilias und Odyssee gemeinsam sind : 
zu A 103 f. [177].«) B 56. A 409? E 746 f. Z 490. 31? 
K158. A705. 11776. Y 235. ^^^ 92. 843. iJ341. a 99— 101. 
356 ff. ß 7. 8 661 f. e 7.13.44—6.47. S 495. o 45. 

3. innerhalb der Odyssee : 

a 97. 99. 171 ff. 356. y 72—5 (vgl. Eust. p. 1627,58). 199 f. 
£ 44— 6. 84. 105 ff. 158.337. C 245 (cod. D).. ^ 564 ff. i483. 
(vgl. Eust. 1640,33). X 525. v 173 ff 398 ff 430 ff i 159. 
160 ff. (Asteriskos cod. M). 188 ff z 57 ff. 101. 281 ff. 
a 115 ff. 330 ff. T 4 ff . 130 ff (|> 296. 310 ff 314. 318. 322. 
326 ff. 333. 338. 

Bemerkenswert ist aber ausserdem, dass Aristarchos 
bei W 58 und s 13 die Wiederholung nur konstatierte, 
wiewohl er bei e 13 auch das unpassende rügte; der grosse 
Gelehrte machte also den ersten Schritt auf der Bahn, die 
in dieser Abhandlung verfolgt werden soll, indem er still- 
schweigend anerkannte, dass es unpassende Wiederholungen 
gebe, die man durch Athetese nicht entfernen könne. Wenn 
wir es auch leicht begreifen, dass die konservativen Ale- 
xandriner der Frage nicht gerne näher traten, so möchten 



Asteriskos hinzu. Letzterer konnte auch mit einer Diple verbunden 
werden, vgl. Aristonic. zu E 906; manchmal stand sogar die einfache 
Diple in dem gleichen Sinne z. B. E 309 ff. H 39. S 205. 

*) Für das handschriftliche 'OBo^asia ist nicht mit Friedländer 
A'.o|i*riÄooc Äp'.oxsta, sondern wahrscheinlich, wie Ath. 14,638 b, AiojxY|S£'.a 
herzusteUen. ^ 

1* 



*dass von nun an den meisten Schriften über die homerische 
Frage Verzeichnisse der angeblichen Entlehnungen einge- 
fügt wurden. Man glaubte sich des Beweises im einzelnen 
überhoben, wenn man nur recht viele Versteile in anderen 
Gesängen wiederfand, ohne zu bedenken, dass dasselbe 
unter normalen Verhältnissen bei jedem homerischen 6e- 
sänge, auch z. B. bei A, der Fall sein musste. ^^) Als ab- 
schreckende Beispiele mögen Peppmüllers Arbeiten zum 
letzten Gesänge der Odyssee (de extrema Iliadis rhapsodia 
I. de versibus iteratis. Dissertation von Halle 1838 und 
„Commentar zum 24. Buche der Hias" Berlin 1876, be- 
sonders S. XVIII ff.) dienen. ^^) Auch 0. L. Kaysers 
Schrift de interpolatore Homerico (Heidelberg 1842, wieder 
abgedruckt in seinen homerischen Abhandlungen, Leipzig 
1881 S. 47 — 78) erhebt sich nicht weit über dieses Niveau, 
denn Kayser beschränkte sich leider nur auf wenige Ge- 
sänge, während er bei einer umfassenden Betrachtung ganz 
von selbst die Nichtigkeit solcher kahler Zusammenstell- 
ungen erkannt hätte. ^^") Erst im Jahre 1863 bahnte 
Heinrich Düntzer die wissenschaftliche Verwertung des 
für die homerischen Forschungen so wichtigen Materials 



**) Lachmann selbst blieb der Sache nicht fremd, wenn er sie 
auch nur gelegentlich heranzog z. B. S. ^9.21.27. Für die formel- 
haften Wiederholungen hatte er dagegen kein Verständnis ; behauptete 
er doch, indem er offenbar die Technik der lateinischen Kunstpoesie 
auf Homer übertrug, „dergleicheu sei nie ohne Anspielung" (Betrach- 
tungen S. •'^lO). 

**) Friedländer Jahrbb. 81 (1859) S. 581 ff. 83 (1861) S. 30 ff. 
H. Düntzer, Kirchhoff, Köchly und die Odyssee S. 108 ff. E. 
Kammer, die Einheit der Odyssee S. 108 ff. 

^^) Letzterer erfuhr dafür von A. KÖmer in dem Programm „ein 
Dichter und ein Kritiker vor dem Kichterstuhle des Herrn Rudolf 
Peppmüller" (München 1877) eine verdiente Zurechtweisung, wenn 
auch Römer als strenger Unitarier den Weizen mit der Spreu verwarf. 

^^*) Li dem erst jetzt gedruckt^ Versuch einer Geschichte des 
„homerischen Epos" aus dem Jahre 1840 (hom. Abhandlungen S. 1 ff.) 
nimmt Kayser sogar (S. 12) auf Grund der Wiederholungen die Prio- 
rität der Odyssee gegenüber der Patroklie an. 
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in dem Aufsatze ,,die Bedeutung der Nachahmungen für 
die homerische Kritik" ^^) an; da er aber seine For- 
schungen leider nicht fortsetzte, blieb die Sache wieder 
liegen , ausser dass Kirchhoff hie und da , aber ohne 
System, das Prinzip für seine Hypothesen benützte. 
Was die ausländischen Philologen betrifft, so berührten, 
um auch diese nicht zu tibergehen, nur Cobet^'') und 
Paley^®) unser Gebiet, ohne etwas nennenswertes zu 
leisten. Endlich erschien 1880, volle 85 Jahre nach der 
Bemerkung Wolfs, die erste systematische Schrift, Christs 
akademische Abhandlung „die Wiederholungen ähnlicher 
und gleicher Verse in der Ilias"^^), in der zuerst feste 
Grundsätze für die Vergleichung ähnlicher Verse aufge- 
stellt und an der Hias mit Erfolg erprobt werden. Von 
der neuesten Literatur sind. zwei kleine vSchriften, die an 
die alten Methoden anknüpfen, zu nennen : auf Seite der 
Kleinliederjäger steht A. Gemoll „das Verhältniss des 
10. Buches der Hias zur Odyssee" im Hermes 1880 Bd. IX 
S. 557 — 65, der eine ungewöhnliche Unkenntnis der ein- 
schlägigen Literatur bekundet: er weiss nicht einmal von 
der Abhandlung Düntzers und geht von der verkehrten 
Ansicht aus, dass die Doloneia ein blosser Cento sei, worin 
er mit ßanke^®) übereinstimmt. Auf strengkonservativem 
Standpunkt steht Len t z im Osterprogramm von Bartenstein : 
de versibus apud Homerum perperam iteratis 1881; auf 
seine Polemik werden wir später zu sprechen kommen, 



*•) Jahrbb. ] 863 S. 729 — 40, wieder abgedruckt in den homerlsehen 
Abhandlungen Lpz. 1872 8. 464—84. 

*^) miseeUanea eritica p. 402 sq. : Saepe video (richtiger wäre vide- 
mos, aber von dentschen Forschungen wi'iiss Cobet natürlich i»ieder 
nichts!), quae summus carminum artifex praeclarissimum in modum 
pnnxit, ea alios medioeres poetas certatim in rem snam convertisse et 
eoaendando expressisse. 

^^ on iK>sfcepic and imitative words. London 1879 p, 32. 

'^ Sitzungsberichte der k. bayer. Akademie hij»t.-phiL Klaatse 1880 
S. 221—72. 

*^ homerische Studien. Lpz. 1880 L die Doloneia. 
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wogegen es sich hier nur um seine positiven insichten 
handelt. Er teilt die Wiederholungen in fünf Klassen, 
deren Charakteristik nicht uninteressant scheint und des- 
halb wohl die Mitteilung verdient: 

1. Accidit persaepe in carminibus Homericis, ut uni 
versui ex sua sede in aliam recte translato subsequens a 
rhapsodis adderetur sententiarum conexui minime conveniens. 

2. Rhapsodi iusto neglegentius canentes non raro tali- 
bus sententiarum conexui aptis mutationibus omissis for- 
mulam, qualis plerisque aliis invenitur locis, restituerunt. 

3. Est Homeri vel Homericae aetatis ingenio nativo 
proprium, ut iisdem, quibus perceperint verbis, referant 
praecepta, und im Anschluss daran Non raro a rhapsodis 
orationibus versus invenimus perperam insertos, quos idem, 
qui facit verba, vel alius alio loco aptius usurpat. 

4. ßestat ut aflferam complures locos non in orationi- 
l)us positos, quibus eadem de causa versus perperam ite- 
rati sunt. 

5. Restat ut ostendamüs, quo modo rhapsodi de in- 
dustria studio carminum pro suo arbitrio ornandorum com- 
moti versus Homericos iteraverint. 

Man bemerkt leicht, dass Nr. 3 eigentlich nicht 
hieher gehört, und im Allgemeinen, dass Lentz voll- 
kommen auf dem alten noch hinter Aristarch zurückbleiben- 
den Standpunkte steht. Von diesem aus beurteilt, ist sein 
Programm als ein sehr nützlicher Beitrag zur Klassifizierung 
der homerischen Interpolationen hervorzuheben. 

In der folgenden Abhandlung sollen nun nach den 
von Christ aufgestellten Normen zunächst die Beziehungen 
der Ilias und Odyssee untersucht und dann die verschie- 
denen Schichten der Odyssee ausgesondert werden. Die 
interpolierten Verse können uns darüber nicht belehren 
und werden also, zumal da sie Lentz schon gründlich be- 
handelt hat, übergangen werden, sobald ihre Unechtheit 
ziemlich sicher feststeht. 



Erster Teil. 

Untersuchung des Verhältnisses der Odyssee zur 
Ilias mit Hilfe der Wiederholungen. 

„Eine vollständige Vergleichung der betreffenden Ent- 
lehnungen der Odyssee aus der Ilias dürfte eine für die 
Kritik so lohnende als unerlässliche Aufgabe sein" schreibt 
Düntzer in seiner erwähnten Abhandlung (S. 472) mit 
vollem Rechte, doch müssen wir eine solche Fassung des 
Themas, die ein Vorurteil gegen die Odyssee in sich schliesst, 
ablehnen, da natürlich von vornherein auch die Möglich- 
keit gegeben ist, dass die spätesten Stücke der Ilias manche 
Verse aus der alten Odyssee geborgt haben. Bevor ich 
aber die einzelnen Wiederholungen, welche das Verhältnis 
beider Epen zu einander beleuchten, zu besprechen ver- 
suche, will ich kurz darauf hinweisen, dass manchmal Verse 
der Ilias für jünger als die in der Odyssee ihnen ent- 
sprechenden gehalten wurden,^) weil der ganze Vers oder 
auch nur einzelne darin verwendete Wörter sonst noch an 
mehreren Stellen der Odyssee, dagegen nie in der Ilias, 
höchstens späte Stücke derselben ausgenommen, vorkom- 
men. Sogar ein Gelehrter, wie Moritz Haupt, 2) scheint 
sich solchen übereilten Schlüssen zuzuneigen, und doch darf 
man in diesen Erscheinungen nichts weiter als ein aller- 
dings bedeutungsvolles Anzeichen erkennen, dass jene Teile 



^) z. B. von Geppert (Ursprung der hom. Gesänge I S. 233) und 
besonders von Peppmüller und Gern oll. 

^} Zusätze zu Lachpianns Betrachtungen über die Ilias S, ^99. 
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der Ilias entweder aus der gleichen Sängerschule, wie die 
Odyssee, hervorgegangen oder doch ungefähr in derselben 
Periode des epischen Gesanges entstanden sind; dies gilt 
besonders von der Presbeia, der Doloneia und dem Schlüsse 
der Odyssee, ausserdem auch von zwei kleinen Episoden, 
Chryseis' Rückgabe und dem Gerontenrate. 

Erster Abschnitt. 
Nachahmung von Versen. 

A 59.60 
vöv ${i{ie TudXtv «XaYX'^svTac otw a^ aTcovoatTijostv. 

vgl. V 5.6 
T(j) a'oi)Ti TcaXiv TcXa^xS-^vta y'öiö) &^ airovoatYjaetv. 
Letztere Stelle lässt zwar auch eine passende Er- 
klärung zu, ohne vieler Kunstgriffe der apologetischen 
Hermeneutik zu bedürfen, aber Wer die Verse in der M^vtc 
vergleicht, wird zugeben, dass dort die Worte TcdXtv 
TcXa^x^^vtac aTrovooTTjaetv viel natürlicher und ungezwunge- 
ner klingen, während man in der Odyssee den Sinn des 
Particips nicht auf den ersten Blick errät, so dass sogar 
die Uebersetzung der Worte streitig bleibt ; ^) auch wünschte 
man mit DüntÄer (zu v 5), dass TcXa^x^^vta als der Träger 
des Hauptgedankens zum Hauptverbum gemacht würde. 
Endlich gibt uns auch das Flickwort ys in v 5 einen nicht 
zu übersehenden Fingerzeig, wo wir die Nachbildung zu 
suchen haben. 

A 78.79 
8c [1*^7« 7cdvTö)v 'ApYstwv xpatdet. 

vgl. 274 
(JL^^a 8h xpatiooatv ^Ayaim, 



^) vgl. G. Curtius Philol. III S. 2 ff. dagegen Classen, Be- 
obachtungen über den hom. Sprachgebrauch S. 74 ff.; Schol. V. er- 



klärt oniod'öpfxv^xov f svofxsvov. 
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Da xparsoosiv zu stark ist und mit dem Ausdrucke 
STüixpaTsooatv oder xoipavioootv, den Homer a 245= n 122 
= T 130 von den Vornehmen Ithakas im Hinblick auf die 
anarchischen Zustände der Insel gebraucht, nicht verglichen 
werden darf/) vermutet Ellen dt nicht ohne Wahrschein- 
lichkeit/) dass der Dichter der Theoklymenosepisoden an 
jenen Vers der Ilias dachte. 

A 103-4 

xt|i7rXavT\ 83(38 8s ol Tcopi Xa[i;ceT6a>vti sixtyjv 
kehren 8 661 — 2 wieder, wo sie Aristarch^) strich; sämmt- 
liche Herausgeber stimmen im Verein mit Hennings') 
der Athetese zu. Doch leugnet Kirchhoflf^ mit Recht, 
dass die gewöhnlich vorgebrachten Gründe genügen: zur 
Verwerfung nötigt nämlich weder der Umstand, dass die 
Verse nicht recht passen, noch die Beobachtung, dass 
Homer nach dem Verbum dicendi gewöhnlich sogleich die 
Rede folgen lässt, dann müsste man auch A 1^3 und 
V 254 — 5 streichen; behauptet endlich Düntzer, nicht 
flammender Zorn, sondern bitterer Groll spreche aus der 
Rede, so berücksichtigt er den heftigen aufbrausenden 
Charakter des Antinoos zu wenig. Aber es heisst bereits 
8 658 Tolaiv 8'Ä|JL'f or^potatv af&oaazo ö-ofiö? aYTjVcop und eine 
Steigerung dieser Thatsache für Antinoos allein ist ebenso 
unbegründet als unnötig. Die Wiederholung gehört also 
doch einem Interpolator an. 

A 250 ff. 
r(p 8'^8r^ 86o [liv ^eveal [lepÖTccov avO-pcoTTcov 
l'yftiafl"' of Ol TcpöaO-sv S(ia rpdysv •?]8ä y^vovto 
Iv IIoXc)) TJYaO-dTj, [ista 8k TptTdtoiaiv ävaaaev. 



*) Obendrein ist der dort angewendete Lokativ vrjootGiv viel schwächer 
als der Grenetiv 'Axaiwv. 

^) drei hom. Abh. S. 38 A. 1. 

ö) Aristoniciis zu A 103 und 8 661—2. 

') Telemachie S. 160. 

^) die hom. Odysvsee. Berlin 1879. S. 194. 
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vgl. Y 245 

Schon, durch den verschrobenen Ausdruck und das 
oflfenbare Missverständnis der Angabe in der Ilias, nach 
welcher Nestor drei Menschenalter gelebt, aber nicht ge- 
herrscht hat, ergibt sich der Vers der Telemachie als nicht 
originell; sprachlich ist das Medium avd^aoftat, das sich 
sonst nicht nachweisen lässt, zu rügen. ®) Aristarchos athe- 
tierte wegen jeties Widerspruches mit der Hias die drei 
Verse y 244 — 6,^^) worin wir ihm natürlich nicht folgen 
dürfen; auch der von Schol. HM hinzugefügte Grund (öx; 
jceptTTot) ist nicht stichhaltig. 

A 303 
OLi^d TOI aiiJLa xeXatvöv IpooTJast Trepl Soopi. 
An der entsprechenden Stelle « 441 fehlt der Vor- 
dersatz, wodurch sich die Gedanken nicht ganz glatt an- 
einander reihen. 

Lachmanns erste Fortsetzung der MyJvic 
A. 348—430. 488 ff. A 531 

Keine Deutung des Versschlusses ot (ifev l'TcetTa a 106 
vermag vollkommen zu befriedigen, den meisten stpht der 
Mangel an Analogieen entgegen und so werden wir denn 
vielleicht annehmen dürfen, dass dem Dichter zufallig jener 
Versausgang in den Mund kam, da sich gerade die Vers- 
schlüsse bei Homer am häufigsten wiederholen. ^^) Dagegen 
vermutet Lentz*^) mit grosser Kühnheit, aber geringer 
Wahrscheinlichkeit ol [isv ixelö-t an der Stelle der Odyssee. 

A 540 

zIq 8t] ao tot 8oXo|i'^Ta fl'scöv ao|ifpAooaTO ßoDX&(;; 

Mit einigen Aenderungen kehren dieselben Worte 



") Hennings Telemachie S. 177. J. E. Ellendt, drei hom. Abh. 
S. 23—4. 

*^) Aristonic. p. 33 Camuth. 

") O. Böhmer de formulis Homericis p. 11 — 19. 

^') de versibus perperam iteratis p. 15. 
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8 462 wieder, wo zwar *eÄv keinen Anstoss erregen darf 
(vgl. 8 364), wohl aber die Partikel <36v beim Verbum; 
der weissagende Proteus weiss ja recht gut, dass es sich 
nicht um ein gemeinsames Pläneschmieden handelt, sondern 
vielmehr Eidothea allein den Rat gegeben hat. ") Diese 
Schwierigkeit fühlte schon der Grammatiker (Schol. Harl. 
8 462), der iypdaoato vermutete. 

A 575—6 

o68^ Tt SaiTÖc 
laftX-^C ^oostai •^8o(;, ItüsI Ti'Xepsiova vtx^. 

Das nämliche lesen wir o 403 — 4, aber die Freier 
sind schon längst mit der Mahlzeit zu Ende (a 304 ff.) 
und trinken jetzt nur mehr; das Futur lässt sich also 
nicht rechtfertigen.^*) 

Chryseis' Rückführung A 430—87. 

A 435—7 

xap7caXt{iCöc* rijv 8'bI(: Sp|JLOV Tcpodpsaoav lpet|ioi<; 
Ix 8'eüva<: SßaXov, xaia 8k 7Cpü|JLVY](3t' l8T)(3av 
ix 8k xal ahzol ßalvov iizl pifjYjiivt O-aXdaaTjt:. 

Hier erregen die Worte kein Bedenken, während 
o 497 — 9 v^a nicht vorhergeht, weshalb -nfjv zwar nicht 
unverständlich ist, jedoch der grammatischen Beziehung 
entbehrt ;^^) wir sind aber berechtigt, im allgemeinen das 
regelrechte für das ursprüngliche zu halten. 

A 470. I 475 

XOÖpOt |JL^ XpTJT'^paC ixSOT^fJ^aVTO TTOTOIO. 

'ExsoT^tpavTo scheint der sakrale Ausdruck für Trank- 
opfer gewesen zu sein (vgl. auch Soph. El. 433 flf.), dann 



") Du ntzer hom. Abb. S. 474 f. 

**) F. Spitzner, Jenaische allg. Literaturztg. 1823 August S. 285; 
Du ntzer wiU zwar o 403 — 4 streichen, aber vgl. über o 304 flf. den 
zweiten Teil der Abhandlung. 

*^) Dün^zer, hom. Abh. S. 192. 
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würde er a 148, wo wir von einem Opfer nichts hören, 
weniger zutreffen.^®) 

Alter Kern von B. 

B 182 

6 8^ Sov^TjXs ^sa? Stzol ^üovTjaaorjc (=^ K 512) 

vgl. 0) 535 

Tcavta S'IttI x^ovl ttittts O-sac o^ra ^üovTjadaTjc. 

Düntzer bemerkt richtig, dass der Dichter den 
Uiasvers missverstanden habe; er verband nämlich fälsch- 
lich oTcoL mit ya>v7]aa(37]c, während jenes Wort ohne Zweifel 
von $ovdTf]X£ abhängt. Freilich liesse sich ein sogenanntes 
inneres Objekt annehmen, doch kennt Homer bei den Ver- 
bis dicendi nur das Wort (jlö^ov in dieser Anwendung. 

B 333—4 
ajJLyi Sk v^sc I a[iep8aXsov xovdßrjoav aoadtvTwv otc' *A"/aia)v. 

vgl. 465—6 
aorap oic6 /d-wv | ojispSaXdov xovdßtCe '^oStb'j aotcov ts xal ittttcdv. 

Vgl. p 542 
a(JL^l Sk 8&\LCL I (3{iep8aX^ov xovAßTjos. 

Die Schilderung des Mesens ist an letzterer Stelle 
gar zu kräftig ausgefallen ; (3|isp8aXdoc bewahrt sonst immer 
wenigstens Spuren der ursprünglichen Bedeutung. Er- 
wähnung verdient auch der Umstand, dass die homerischen 
Dichtungen sonst keine ähnlichen Fälle von Aberglauben 
kennen. 

B 56 
xXöte fikoi' *£tö(; (tot evoTcvtov -^Xdev 6'vstpoc = i 495. 

Der Traum ist in der Anekdote von Odysseus ein 
leerer Zierrat, dessen der Erzähler nachher nicht mehr 
gedenkt. Kayser und Bergk^"^) halten deshalb den Vers 



»*) Kirchhoff S. 171. 

^") griech. Literaturgesch. I S. 701 A. 116. 
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für unecht; indes vermisst man ungern die Anrede und 
Bergks Behauptung; ^Ap verstehe man nicht, beruht auf 
einem Irrtume, da diese Partikel sich nicht selten auf das 
folgende bezieht. ^®) Auch Aristarch verwarf i 495, worüber 
Aristonikos (p. 130 Carnuth) folgendes berichtet: a^etetrai 
w«; Ix zri(; 'IXtdSoc [isTsv7]vsY[xdvo<; • ysXoiov Sk stTcetv xal töv 
SV Xöx<i> xa^üTTvcöxdvai. Aber nichts zwingt uns, diesem 
Grunde nachzugeben; bei Nacht im Hinterhalte angelangt 
sind die Krieger bis zur Morgendämmerung sicher und 
brauchen nur Posten auszustellen. Dass sie wirklich ge- 
schlafen haben, bezeugt auch $ 479 ausdrücklich, oder soll 
auch dieser Vers keine Gnade finden? 

B 58 

(JLaXtoia 8k N^otopt Step 
sISöc TS ji^^eftöc 'TS ^t)Y]V t' ä'^yi^zza iipxet. 

vgl. i*152 

In der Stelle des Ilias treffen zwei Superlative zu- 
sammen, eine Häufung, für die nicht der mindeste Grund 
vorliegt, da der Traum dadurch nicht an GlaubwüMigkeit 
gewinnt; das Hauptgewicht legt Agamemnon, weil er Zeus 
keine Lüge zutraut, vielmehr auf die Worte Aiöc 8d rot 
«TT^Xöc sijit. Nägelsbach vergleicht daher mit Unrecht 
2 334 und Plat. Lysis p. 213a, wo der Superlativ beson- 
ders betont werden soll. Das gleiche gilt auch von der 
bedeutungsvollen Aneinanderreihung der drei Substantive 
£i8o<;, ji^Ys^öc und cporj. 

Schiffskatalog. 

B 468 
[lopioi ooaa ts yiXXa xal ävftsa YtT^stat fipifl. 



**) Krüger Di. 69, 14, 2 und C lassen, Beobachtungen über den 
hom. Sprachgebrauch S. 18 ff., anders allerdings L. Böderleiu, 
Horaerica particula Y*p nusquam refertur ad insequentem sententiam. 
Krlangeu 1858. 
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Wie passend der Sänger diesen schönen Vergleich 
auf das ungeheuere Heer der Griechen anwendet, bedarf 
keiner Darlegung; bei dem unbedeutenden Stamme der 
Kikonen aber (t 51) ist er doch etwas übertrieben. Van 
Herwerden ^^) hat dagegen diese Stelle der Ilias seltsamer 
Weise als eine der wenigen bezeichnet, bei denen die 
Odyssee das Original abgegeben habe, vielleicht weil man 
B 468 leichter entbehren kann. 

B 488 
«Xrjfl'üV 8'oox äv 1^** [i^o^oofiat o68' iyo[ti^ya> 
Vgl. 8 240. X 328. 517. 

'Eyö) lässt sich auch in der Odyssee erklären, doch 
kommt das Pronomen, zumal an der betonten Stelle vor 
der Cäsur, besser zur Geltung, wenn der Gegensatz, wie 
es B 491 ff. der Fall ist, ausdrücklich ausgesprochen wird. 

B 581 
ol S'el/ov xoiXyjv Aax8dai|JL0va XTjtwsooav. 

vgl. 8 1 
ot 8'l$ov xo[Xt)V Aaxe8at(iova XTjtwsaaav. 

Der Dichter des Schiffskataloges meint bei AaxsSat- 
[tova jedenfalls das ganze Land, wozu die Epitheta sehr 
gut passen ; dagegen soll in der Telemachie die Stadt Lake- 
dämon — die Reisenden kommen ja schon V. 2 zum Hause 
des Menelaos — voll Schluchten und Höhlen sein. In 
der That liegt sie aber in einer äusserst fruchtbaren Ebene, 
aus der nur einige Hügel hervorragen, 2^) keineswegs in 
einer Schlucht und der Hinweis auf die von den Alten 
erwähnten Erdbeben in Sparta nützt wenig; wie ganz an- 
ders klingt dagegen IO-wijltj xXa)(iaxösa(3a (B 729), das im 
zerklüfteten Pindos liegt! 2^) 

**) quaestiuncnlae epicae et elegiacae. Traj. ad Bh. 1876 im Vorwort. 

*°) Bnrsian, Geographie von Griechenland 11 S. 119 ff. 

'^) Solche Bedenken scheinen Kallimachos und Zenodot zur Lesart 
xaietdeaaav (= xaXaji.tvd-tüSY]) bewogen zn haben; die Scholiasten und 
einige Gelehrte unserer Zeit leiten xYjTatetc von xyjtoc ab, dann müsste 
aber Sparta ungeheuef heissen — ohne irgend einen Grund! Auch 



17 

B 614 
^aXaaata Ip^a [i^|JL7]Xev = e 67. 
Wenn es vom Honig heisst, er sei ein Werk der 
fleissigen Bienen,*^ so ist das nur ein verdientes Lob 
dieser nützlichen Thierchen; was haben aber die Seekrähen 
mit den ^aXdcoata Ip^a zu thun,^^) unter denen man das 
Geschäft der Fischer, Matrosen, der überseeischen Kauf- 
leute und ähnlicher Berufsklassen, entsprechend den negotia 
maritima des Plautus, versteht? Die Scholienerklärung 
ai iv ^aXdoaig Staiptßat steht ohne Beweis da, betrachtete 
ja doch der Mensch nicht blos in der homerischen Zeit, 
sondern im Altertum überhaupt, die ganze Tier- und Pflan- 
zenwelt nur von dem egoistischen Standpunkte seines eige- 
nen Nutzens aus; es arbeiten also nur die Tiere, die 
dem Menschen Gewinn bringen. Wahrscheinlich ist jedoch 
s 67 unecht, zwar nicht weil der Vers Köchlys Strophen- 
bau stört, wohl aber da er den Gliederparallelismus ver- 
nichtet : je zwei Verse schildern nämlich den Baumgarten, 
den Weinberg und die Quellen. 

B 707 
6icXÖTspo(; Ysvs-g, 6 8' a(JLa ^rpöispoc xal apeicov. 

= T 184. 
In T 184 möchte man nicht nur lieber oTcXor^pcp lesen, 
da l{i.ol 8' ovo(ia xXotöv Ai^wv vorhergeht, es hinkt auch die' 
zweite Hälfte unangenehm störend nach. 

B 721 
otXX' 6 (Jiäv Iv v>]0(j) xsiTO xpardp' äX^ea ^rdto/üDV 

= s 13 (wo xsLtai statt xeito steht). 
Das Verbum xelaö-at ist sehr bezeichnend für den 
kranken, obendrein am Fusse leidenden Philoktet, während 
es sich bei dem Laertiaden auf keine Weise rechtfertigen 



spricht der Name des kleinen Gebirgsflusses KYjxtoetc in Mysien gegen 
jene Deutung. 

**) (xeXtaoav tpfjtöc tcovoc Pind. Pyth. 6,64 ; ^o^^av TC6vYj[i.a [i.sXiaoay 
Eur. Iph. Taur. 166; opus Varro r. r. 3,16. Pliaedr. 3,13,9. 

*®) H. Köchly diss. de Od. carmm. I p. 15 und Düntzer Anm. 
Sittl, Wiederholungen. 2 
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lässt ; der Harlejanische Scholiast oder vielmehr Aristonikos 
bemerkt daher treffend: clxstöiepov Iv 'IXtaSt xsitat itepl 
^^iXoxtTfJTOo • vöv Sk I8st TetiTjiidvoc: -^Top slvat. ^*) 

Aus dem späteren Anhang zum Schiffskataloge ist 
hervorzuheben 

B 774 

Sioxototv TspTtovTO xal alYavsigotv Idvieq 

= 8 626. p 168. 

Dass die Myrmidonen überhaupt Disken und Jagd- 
spiesse bei sich haben, ist nicht so auffallend (vgl. W 826 ff. 
und 1 156), als dass sie zu den Uebungen nicht ihre Waffen, 
da es sich um Kriegsübungen handelt, verwenden; 11591, 
wonach man die al^av^T] für eine Kriegswaffe halten könnte, 
ist wohl ein leichtes Zeugma anzunehmen. 

Dritter Gesang. 

r 28 

(f&xo ^ap TtoaoO-at ÄXstTTjv 

Vgl. 121 (wo es aXsirac heisst). 

Durch den ungewöhnlichen Gebrauch von ydto ver- 
mögen wir die Stelle der Odyssee als Nachahmung zu er- 
weisen auf die Beobachtung gestützt, dass das Medium 
mit dem Infinitiv in der Bedeutung „meinen*' nur bei einer 
Hoffnung, die sich nicht verwirklicht, Anwendung findet. 

r 63 

ü)(^ ool hl oTYjdsaotv atdpßTjTOc: vöoc; iazi"^. 

Der ähnliche Vers (x 329) ool 8^ Tic h ottjö-so^lv axTj- 
Xtjto« vöoc loTiv soll offenbar den einfachen Gedanken wie- 
dergeben : 00 8' äxtJXyitoc ioai (vgl. Schol. HQ.), dich kann 
man nicht bezaubern. Das ist verschroben genug ausge- 
drückt und noch dazu nicht einmal richtig, da Kirke, wie 
alle anderen Zauberer und Feen, nach % 240 nur den 
Körper zu verwandeln veimag, während das menschliche 



t4 



) L. C. Kayser de interpolatofe Homerico p. 35. 
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Denken und Fühlen bleibt. Die Alexandriner athetierten 
den Vers^^) wegen des Widerspiuches mit dieser Stelle; 
wenn man aber, wie z. 'B. Düntzer weiter dafür anführt, 
axTjXTjToc komme sonst nicht vor, so ist dieser Grund jeden- 
falls zu verwerfen, weil die Bildung des Wortes nicht an- 
gefochten werden kani^, wenn wir an xt)X7]-*(jl(5(; denken. 

r 338 
stXsTo 8' $Xxi(JLov lY/QC S Ol 3raXÄ(i7)y'.v ipTjpst 

=. p4. 

Das zweite Hemistich ist in p 4 ohne Bedeutung, 
weil sich Telemachos nicht einen neuen Speer wählt, son- 
dern den auf die Reise mitgenommenen ergreift. 

r 365 
Zeö Ttdisp, ooTt^ aeio {^-swv öXowtspoc äXXcov. 

Wenn wir diese Worte von Menelaos, dessen gerechter 
Rache der frevelnde Paris entrann, sprechen hören und 
sie dann im Munde des Rinderhirten (o 201) wiedertuden, 
der Zeus anklagt, dass er einen Mann, von dem Philoitios 
nicht weiss, ob er an seinem Elende unschuldig sei, zum 
Bettler habe werden lassen, so können wir keinen Augen- 
blick an der Originalität der Iliasstelle zweifeln. *^ Auch 
M 164 und N 631 nimmt es der Dichter mit den Anklagen 
gegen Zeus nicht so leicht, sondeni nur wenn Zeus den 
Tod vieler tapferer Männer verschuldet oder sein Wort 
zu brechen scheint, wagen es die homerischen Helden, 
gegen seine Fügungen sich aufzulehnen. 

r 440. N 814. slal %al %iv. 

Nicht leicht hat ein Wörtchen in der griechischen 
Literatur so viel von sich reden gemacht als das armselige 
xat in a 9 slizk xal i^iitv; es kann hier um so eher eine 
zufällige parechetische Reminiscenz vorliegen als sich nicht 
wenige Parallelen dafür heranziehen lassen. ^'^) 



**) Aristonic. p. 96 Camnth. 

**) Fr. Spitziier, Jen. Allg. Lit.-Ztg. 1823 August S. 283. 
*®) Ein reiche, aber unvollständige Sammlung solcher Parechesen 
gibt Ellendt, drei Abh. S 30—32. 60 52 

9* 
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Vierter Gesang. 

A 14. S 61 (vgl. r 116) 

T^jJLstc 8^ ^paCco|JLs^' OTcwc Sotat xdSe Ip^a 

= p 274. 
Die drei Stellen der Hias fordern einstimmig die 
XJebersetzung : „Wir wollen sehen, welchen Ausgang diese 
Handlungen haben werden." Dieser allein natürliche Sinn 
lässt sich aber in der Odyssee, wo flir die Worte tASs 
IpYa eine ungezwungene* Erklärung mangelt, nicht an- 
nehmen. ^®) 

A 263—4 

aöv 8^ irXsIov S^icac alsi 

vgl. ^ 70 
ÄÄp 8^ 8dicac otvoto ^rtslv, Sts S-oiiix; avwYOt. 
Steht der Becher stets mit Wein gefüllt vor 
Idomeneus, so mag der Held allerdings nach Herzenslust 
daraus trinken; von jener unerlässlichen Vorbedingung 
wird aber in 0- nichts berichtet, sondern Demodokos be- 
kommt ebensoviel Wein, wie die gewöhnlichen Gäste. Die 
kontrahierte Form Tctelv (^ 70) gegenüber tti^siv (A 264) 
darf man nicht gegen die Stelle der Odyssee ausspielen, 
da sich diese Kontraktion, wie überhaupt alle, bei denen 
der Vokal t im Spiele ist, nicht selten findet. ^^) 

A 357 
TTÄXtv 8' 07s XäCsto [lÖ^OV 
= V 254. 
In der Odyssee erkennen wir nicht deutlich, welche 
Rede Odysseus unterdrückt habe; es berührt auch das 
doppelte o^e unangenehm, das der Dichter bei originellena. 
Schaffen leicht vermieden hätte. ^^) 

*^) über epY®^ ^S^' H. Schmidt, Synonymik der griech. Sprache I 
S. 403 ff. 415 ff. 

*®*) Christ, die Interpolationen bei Homer S. 66. 

**) An der ähnlichen SteUe X 176 ist statt des zweiten jxtv wahr- 
scheinlich xai zn lesen; ^ 488, wo die Wiederholung noch mehr aixfi 
fallt, gehört nicht zum alten Epos. 
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A 374—5 

^vnia' ohSk tSov, Tcspl S'äXXwv yaal Yev^aftai. 

= 8 200—201. 

''HvTirjoa ist ein ganz ungehöriger Ausdruck für das 

Verhältnis, wie es zwischen Brüdern besteht; denn nur 

von fremden Leuten . kann man sagen, man sei nie mit 

ihnen zusammen getroffen.^®) 

A 409 

xsivot 8^ oystdpigotv aLzaa&aki'^ov^ SXovto 

vgl. a 7 (der Anfang ist in aoTwv y«? geändert). 

Abgesehen von den Lästerungen des Kapaneus lässt 
sich beim Zuge gegen Theben allerdings kein bestimmtes» 
Beispiel von azats^akian nachweisen; indessen stellte die 
Sage den Auszug der sieben Helden immer so dar, dass 
er gegen den offenkundigen Willen des Zeus unternommen 
wurde. ^^) Jenes sachliche Bedenken würde zwar in der 
Odyssee wegfallen, doch widerspricht die Stellung aotwv 
ayer^pTQotv allem homerischen Sprachgebrauch ^^) und erregte 
daher schon den Alten Anstoss; die dadurch veranlasste 
Lesart der Wiener Handschrift aotot macht aber den Vers 
nur schlechter, weil unmittelbar zuvor bereits das Schicksal 
des Odysseus und seiner Gefährten antithetisch besprochen 
ist. 33) 

A 422 ff und E 
E 58 

•^ptTTS 8k 7Cp7)VYJC 

= X 296. 
Welch' ausgezeichnete Kenntnis der Verwundungen 
wir überall in der Ilias finden, bedarf nach Nabers inte- 



30) Düntzer, hom. Abb. S. 474. 

3') vgl. besonders Pind. Nem. 9,19 ff. und dazu Preller, griech. 
Mythologie U« S. 356. 

»«) Krüger Di. 51,2,9. 

3*) Aristonic. ed." Carnutb p. 4; Kayser de versibus aliquot 
Odysseae p. 10. 
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ressanten Untersuchungen ^^) nicht mehr eines Nachweises. 
So fallen denn, gerade wie es in der Natur wirklich ein- 
tritt, alle von vorne Getroffenen in der Ilias rücklings zu 
Boden, die von hinten Verwundeten nach vorne. Die ein- 
zige, aber durch die besonderen Umstände gerechtfertigte 
Ausnahme findet sich M 396 ff., wo Sarpedon den Speer 
aus der Wunde herausreisst und so den Getroffenen nach 
vorne zieht. Diese medicinischen Kenntnisse mangeln dem 
Dichter, der x 296 aus E 58 entlehnte; er lässt nämlich 
Telemach seinen Speer in die Weichen des Leiokritos 
stossen und trotzdem diesen nach vorwärts niederstürzen. 

E 78. K 33. N 218. U 605 
s^teht *söc 8' WC TtsTo Stjjacj), während A 58 und S 205 8b 
weggelassen wird. Daraus darf man aber gewiss nicht 
schliessen, dass die beiden letzteren Verse die älteren seien, 
denn das Jod ging schon lange vor der homerischen 
Zeit unter. 

E 421 (vgl. 762) 

Vgl. a 158 (mit der Anrede Selvs yiX'). 

Telemachos spricht in a 158 ff. zu dem Fremden 
nichts, durch das er bei ihm Anstoss zu erregen fürchten 
müsste; denn dass Mentes kein Freund der Freier sei, 
sieht Telemachos schon daraus, weil sich diese bei ihrem 
Eintritte nicht um den Gast bekiiimmern. 

E 741 

^v 8s TS FopYStTrjv xsyaXfjV Sstvoio TrsXwpoo 

vgl. X 634 (der Anfang lautet (jltj jxot TopYsiTjv). 

Der Verfasser des Anhangs zur Nekyia hat, um 
überhaupt irgend ein Schreckbild zu nennen, den Vers aus 
der Ilias entlehnt, obwohl das Gorgoneion sonst nicht 
mit den unterirdischen Göttern in Verbindung gebracht 
wird; bei den Alexandrinern fehlte diese Stelle nicht 



^*) quaestiones Homerieao p. '48 ss. ; die Sache beweist, dass die 
Ilia« in kriegerischen Zeiten entstand. 
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unter den aTuoptat, aber sie gelangten zu keiner befriedigen- 
den Lösung. 

E 746—7. e 390—1 
ßptO-t) [xs^a OTißapöv, t(j) 8a(iV7]ot OTt)(ac ivSpwv 
fjpft)ü)v Tototv TS xoTiaostai 6ßpt(jL07:diTpTj. 

= a 100—1. 
Die Verse passen in der Odyssee nicht recht, weil 
Athene nicht in den Kampf zieht ; doch ist ihre Athetier- 
ung keineswegs sicher, jedenfalls stehen und fallen, wie 
man auch über ihre Echtheit denken mag, die Verse mit 
den entsprechenden V. 97 und 98. 

B 751. e 395 
T^(jLsv avaxXlvai tüoxivov vdyoc "/jS' iTCt^etvat 

vgl. X 525 
Yj|i£v avaxXivat Troxtvöv Xö/ov yj6' iTrt^stvai. 
Letzterer Vers ist sicher Kopie, denn statt Xö/ov 
sollte unbedingt ein Ausdruck, der „Türe" bezeichnet, 
stehen; aber er fiel mit Unrecht dem übertriebenen Zart- 
gefühle der Alexandriner zum Opfer. ^^) 

Z 1—118. 237—312. 

Z 289—95 
l'vO-' laav Ol tcstüXoi 7ca(i7COtxtXot sp^a Yovatxwv 
IiSovicDV, zoLC, aoTÖc AXsJavSpoc -fteostSTjc 
Tj^a^s StSoviTj^sv l7:i7:Xö)c sop^a tüövtov 
TYjv oSov, ^v ^EXevTjv 7:sp avTjYaYsv soTcatspeiav. 
T(ov sv' aeLpa(idvYj ^ExaßY] ^spe Swpov A^T^v-g, 

OC xdXXtOTOC ItJV TCOtXtXjJiaOLV 7j8s |JLdYt'3T0<:, 

aoTYjp 8'&<; ä7r^Xa(i7:ev IxsiTO 6^ vstatoc aXXcov. 

Vgl. 105—8 
Ivö"' soav Ol TcsTüXot 7ca[i7:oi%tXoi, o5c xa(i£V aoTT]. 
Td)v sV aetpa(i^V7) ^EX^vt) ^dpe 6ta Y^vatxwv, 
oq xaXXtOTOC ^'t^v 7roixiX(ia(3iv yjSs (jl^y^'^^^^j 
aoT7jp 6' äc a7r^Xa(X7:sv • exsiio 8^ vstaioq äXXcDv. 



^*) IlspiYP^'^'^^ov u)C ötKpeTCT]* O-üpoDpoö YO'p xö ?pYov Aristoaic. p. 108 
Camath vgl. Naber quaestt. Hom. p. 116 ss. 
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Die Gründe, mit denen Düntzer^^) die Originalität 
der ersten Stelle zu beweisen sucht, vermögen einer ein- 
gellenden Prüfling nicht Stand zu halten. Vor allem findet 
er es sonderbar, dass Helena alle ihre Kleider selbst ver- 
fertigt habe, worin ihm nach Schol. Q. Vindob. 133 alte 
Grammatiker vorangingen ; in dieser Allgemeinheit ist der 
Vorwurf unberechtigt, fügt doch der Dichter zu it&Kkoi 
ausdrücklich das Beiwort 7ca|X7rotxtXot hinzu. Dass Helena 
aber alle ihre buntgestickten Kleider selbst gewebt haben 
soll, unterliegt gar keinem Bedenken, weil die troische 
Sage von ihren kunstvollen Arbeiten Kunde gibt ; so >Vebt 
sie r 125 ff. einen Mantel mit eingewirkten Darstellungen 
von Kämpfen, während z. B. das Gewand, welches Pene- 
lope ihrem Gatten beim Auszuge gegen Ilion mitgibt, 
keine Stickereien zieren (t 235 ff.). ^'^) Ich kann es auch 
nicht für einen Zufall halten, wenn bei Homer, von den 
Phönikern abgesehen, nur die Göttinen und Königinen die 
Buntweberei verstehen (r 126. E 735. X 440.) ; es scheint 
also diese Fertigkeit in der homerischen Zeit nur auf 
wenige Griechinen, welche die Geschicklichkeit besassen, 
Erzeugnisse des phönikischen Kunsthandwerkes nachzubil- 
den, beschränkt gewesen zu sein. Ferner findet Düntzer 
die Kostbarkeit des Geschenkes dem Opfer angemessener, 
übersieht dabei aber, dass in o der Dichter offenbar die 
treue AnhänglichkeilL und innige Liebe der spartanischen 
Königsfamilie zu Odysseus und seiner Familie schildern 
will; ausserdem liebt der Verfasser der Telemachie über- 
haupt den Prunk, wofür das Monstreopfer am Anfang von y, 
dessen Veranlassung wir nirgends erfahren, den schlagend- 
sten Beweis liefert. Dagegen halte ich die Worte Sta 
Yovatxwv 106, welche Swpov 'A^vig Z 292 ersetzen, für 
eine nichtige Ausfüllung des Verses. 

Z 119 — 236 bietet kein sicheres Beispiel. 



38) hom. Abb. S. 471. 

^') Xap.itpo(; 8' -^jv -^eXioc &(; (x 234) ist m unbestimmt. 
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Hektors Abschied Z 312—529. 

Der anknüpfende Vers äc al {j.^v p'so/ovto Atöc xo&pig 
(jLSYdXoto wurde v 185 mit den notwendigen Aenderungen 
zur Einfügung von v 125 ff. benützt, ohne dass der Inter- 
polator bemerkte, dass diese Formel ein ausdrückliches 
Gebet voraussetzt.^*) 

Z 316 

of ol iTTOtTjGav d-dXaiJLOv xal d(0[xa xal aoXyjv. 

vgl. X 494 

£0 Sts^stwoev [i^YQ^PQ^ ^^^ 8w(ia xal aoX>]v. 
Wir wollen uns nicht, wie es Protodikos •^^) gethan 
hat, mit der Untersuchung abmühen, welche Angabe genauer 
sei ; denn (i^^apov hat ein Entlehner schwerlich ebensowenig 
mit Absicht in ^dXa{j.ov geändert als ^dXa|jLov in [id^apov. 
JPragen wir uns lieber, ob Odysseus wirklich sein gesammtes 
Gehöfte schwefeln musste. Man desinfiziert doch über- 
haupt nur geschlossene Räume, also fällt schon der Hof 
weg und auch im Hause war nur die Reinigung des Kampf- 
platzes notwendig, wie denn auch x 482 Homer mit Recht 
uur von der Reinigung des Megares spricht. 

Z 490—93 
aXX' SIC olxov loöaa ta o'aor^e; Ip^a xö(ilCs 
toTÖv t' :f]XaxdT7)v 7CöX£(J.o^ S' ävSpeaot (jlsXtjosi 
Tcaoi, (idXiota 8' l(iot, toi 'IXt(j) ^YYSYdaotv. 

Vgl. (p 350—53 
aXX' ek oixov toöoa ta o'aor^e; Ip^a x6(JLtCs 
btöv T •JjXaxdtYjv tö£ov 8' avSpeaat (isXyjosi 
Tuaot, {idXtota 8'l(JL0t • toö ^dp xpdtoe; iat'l vi oixci). 

Dieses Stellenpaar pflegt als einer der Fälle, wo das 
Original sich ga];Lz sicher bestimmen lässt, zu gelten, und 
Düntzer stellt es daher sogar an die Spitze seiner Ab- 
handlung.*^) Wir wollen sehen, ob diese Sicherheit so 



! 40 

I 



**) Heerklotz, Betrachtungen über die Odyssee S. 99. 
^®) itepl XYjc xaö"' "OfjLYipov olxtac. Diss. v. Leipzig 1879. 
) hom. Abh. S. 465 ff. vgl. Cobet laiscell. crit. p. 403. 
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gross ist: man behauptet nämlich — und schon einige 
Grammatiker liaben nach den Scholien zu a 360 so geur- 
teilt — , oixov sei nur hier zulässig, wo Andromache auf 
der Strasse weile, während sich Penelope ohnedies im Hause 
befinde. Kirchhoffs Einfall, der in dem Worte oixov 
sogar die Spur eines alten Liedes sieht, ^^) verdient kaum 
eine Erwähnung; als ob der Preiermord in dem unver- 
letzlichen Heiligthume des Apollo hätte stattfinden können, 
wo doch die Freier unter dem unmittelbaren Schutze des 
Gottes gestanden wären. ^'^) Auf das Wort oixoc scheinen 
mir die Homerforscher überhaupt zu viel Gewicht zu legen, 
indem es seiner Etymologie nach nur „Wohnung'' bedeu- 
tet und in demselben Sinne noch a 360. S 717. (p 354. 
(p 292 steht, ohne dass man behaupten könnte, diese An- 
wendung des Wortes sei blos aus der falschen Uebertrag- 
ung von Z 490 entsprungen. ^^) Dagegen müssen die Worte 
TöSov §' avSpsaai (xsXtjosi Traai, (laXtaxa S'lixorbei jedem Leser 
Anstoss erregen ; was meint wohL Telemach, wenn er 
(laXiora 8'h\Loi sagt? Was hat er mit solchem Eifer bei 
dem Wettkampfe zu thun, der doch der Hand Penelopes 
gilt? Telemach beabsichtigt auch gar nicht, sich mit dem 
Bogen weiter zu befassen. Ganz anders klingen dagegen 
die Worte ttöXsjxoc 5' avSps'^st (xsXTjast Traai, (jLdXiOTa S'^jjloi 
bei dem troischen Helden, dem Anführer und Vorkämpfer 
der Hier, auf dem die Verantwortung für den Ausgang 
des Krieges ruht. 

Hektors Zweikampf mit Aias. 
H 157. A 670. W 629. 

Das zweite Hemistich passt in der Anekdote von 

*^) Die hom. Odyssee S. 525. 

*'^) Auch Karl Frey (Homer, Bern 1881 S. 11) liekämpft Kirch- 
hoff, aber die Parallelen, die er aus anderen Sagen beibringt, liegen 
zu weit ab. 

*^) Ueber die verschiedenen Bedeutungen von oixoc vgl. H. S chraidt, 
Synonymik der griech. Sprache II S. 514. 



27 

Odysseas weder zur Erzählung, in der der Bettler keine 
Helden thaten zu berichten weiss, noch zur Gegenwart, wo 
er der ßirj, der aktiven Kraft, nicht bedarf, um die Kälte 
zu ertragen, wogegen diese beiden Bedingungen in der 
Ilias eintreffen. 

H 161 

Vgl. * 258. 

Die Zahl der achäischen Haupthelden vor Troja steht 
zwar bei weitem nicht so fest, wie die der Belagerer von 
Theben; aber es ist dennoch interessant, dass die Neun- 
zahl 6 261 ff. wiederkehrt: Steht aber den neun Kampf- 
richtern bei den Phäaken eine Analogie zur Seite? Ich 
möchte es bezweifeln, wenn es aber auch der Fall wäre, so 
berieten doch bei ihnen zwölf Geronten, aus denen als den 
angesehensten Bürgern der König gewiss die Kampfrichter 
auswählte, den Herrscher; warum wurden drei tiber- 
gangen? Wenn die Scholion darauf antworten, jene neun 
aiaojxvf^Tai seien aus dem Volke gewählt, so übertragen sie 
republikanische Einrichtungen auf die Königszeit. 

H 268—9 

= t 537—8. 

Polypheraos hat bereits einen gewaltigen Felsblock 
geworfen (xopo'fTjV Spsoc (J.£YaXoLo V. 481) und wird daher 
schwerlich einen viel grösseren schleudern, auch wenn er 
die Ki^aft dazu besässe. Das Schiff hätte ja auch der 
erste Fels zerschmettert, wenn er es überhaupt getroffen 
hätte. Ebenso wenig konnte der Dichter jetzt noch die 
ungeheuere Kraft des Kyklopen schildern -wollen, da er 
sie schon zur Genüge vor Augen stellte. In der Ilias da- 
gegen bezweckt der Sänger durch die Erzählung zugleich 
eine Vorstellung von Aias' Heldenkraft zu gebeu und 
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» 

warum sein Wurf grössere Wirkung als der seines Gegners 
haben musste, zu begründen. 

Waffenstillstand und Mauerbau. 

n 421—2 
'H^Xtoc [J^^v sTüsita vdov Trpo^sßaXXsv apoopae; 
i£ axaXXappeirao ßa^oppöoo 'Öxsavoto. 
Die beiden ersten Verse kehren t 433— -4 minder 
gut wieder ; an unserer Stelle macht nämlich der participielle 
Zusatz oüpavöv eloavtcov, der in t fehlt, den Bau des Satzes 
glatter (vgl. y 1)i dann aber scheint der Dichter der Er- 
zählung von der. Eberjagd den Zwischenraum zwischen 
der Morgenröte und dem Sonnenaufgang zu gross ange- 
nommen zu haben, weil nach ihm die Wanderung bis zum 
Fusse des Berges und die Ersteigung des baumlosen Teiles 
in die Zwischenzeit fallt. 

H 432. K 325 

Ißav xotXac ^tüI v^ac 

= ö>50. 

Der Verfasser des Schlusses der Odyssee erzählt die 

merkwürdige Geschichte, wie nach dem Tode des Achilleus 

Thetis mit den Nereiden aus der Meerestiefe heraufsteigt, 

um ihren Sohn zu beweinen. Die Achäer entsetzen sieh 

bei dem Anblicke der Göttin, fliehen aber seltsamer Weise 

zu dem Schiffe, also auf das Meer zu, während sie einem 

Schreckbilde, das aus dem Meere kommt, zu entgehen 

trachten. Auch der Ausdruck IttI v-^ac trifft nicht zu, weil 

sie sich ohnedies bei den Schiffen befinden. 

1 — 252 

e 68 

•^(JLOC 8' Yj^Xtoc [isaov oüpavöv a|JL(ptßsß7]X£t 
= 8 400 (aii.ytßeßTjx'd). 
Wo die Imitation zu suchen sei, lehrt uns die Par- 
tikel S^ S 400, welche das nach der Foimel atpsxsa)^ 
aYopsoaö) sonst ausnahmslos eintretende Asyndeton aufhebt. 
Das von Ameis zur Verteidigung citierte Zk C 188 ist 
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jedenfalls ganz anders geartet, wenn sich auch über die 
üebersetzung desselben streiten lässt. 

e 253 ff. 

e 355 

6 8k [j.aivs'cai ooxdt' avexT^c 

Vgl. i 350 

Für des Kyklopen Gebahren trifft zunächst der Aus- 
druck [iatvo{j.ai durchaus nicht zu, da er weder mit Er- 
bitterung kämpft noch überhaupt sich in leidenschaftlicher 
Erregung befindet, Bedeutungen, die das Wort an allen 
übrigen homerischen Stellen hat; der Kyklope frisst viel- 
mehr die Griechen mit der grössten Seelenruhe, ohne jeg- 
liche Aufregung. Läuft überdies Odysseus, auch wenn 
die Bezeichnung rjichtig wäre, nicht Gefahr, den Kyklopen 
mit jenen Worten zu beleidigen? BXaa9Y]{j.si 8k wc ^aivö- 
(isvoq bemerkt richtig Schol. T. 

Die Schilderung des Ausspannens 8 39 ff. ist zum 
Teil (V. 39. 40. 45) aus (543. 434—5) geschöpft, wo- 
durch jedoch die Partikeln in einige Verwirrung geraten ; 
liiv sollte nämlich 8 40 fehlen,, da bereits im vorhergehen- 
den Verse dieselbe Partikel steht ; *^) doch darf ich nicht 
verschweigen, dass fast der gleiche Fall a 438 — 9 vor- 
kommt, wie denn überhaupt die Telemachie unter allen 
homerischen Dichtungen den mangelhaftesten Periodenbau 
aufweist. 

Presbeia. 
I 312 

= i 156. 

Zu Ungunsten der Odyssee spricht das am Anfange 
von S 157 angeflickte Wort fq^^ezai, das in einer Beteuer- 



**) Düntzer, hom. Abh. S. 473 f. 
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ung viel zu schwach wirkt ; in der Presbeia und bei Theognis 
(V. 91) wird der Satz durch das Fehlen der Kopula un- 
gleich kräftiger. Düntzer und Nauck athetieren aus jenem 
Grunde nicht unwahrscheinlich i 156—7. 

I 340 

aXd/ooc (J-£pÖ7:(jDV ivO-pwTrwv 

Vgl. 49 Xö/ot (xspöTüoov iv^pcoTcwv (ebenfalls am Versschlusse). 

Bei dieser parechetischen Nachbildimg fallen die 
Worte (JLspöTTwv avd-pwTrwv unangenehm auf, da sie ganz 
überflüssig, um nicht zu sagen, störend dastehen. Es sollte 
dafür ;uoX£(jiü)v oder etwas ähnliches gesetzt sein. 

I 382 

= § 127 mit dem Anfange AiYOTUTi-gc 

An sich passt der Vers in der Telemachie ganz gut, 
weil er die ungewöhnliche Grösse der Gastgeschenke be- 
gründet, aber das Präsens in der Erzählung und vielleicht 
auch die rohe Aneinanderreihung der Eelativsätze machen 
die Annahme, dass 1 382 das Original abgegeben habe, 
wahrscheinlich. 

Doloheia.*'') 

K 168 

XdS TToSl xtVYjoac 

= 45. 

Da Telemachos und Peisistratos neben einander ruhen, 
so erwartete man, dass jener seinen Freund mit der Hand 
oder dem Ellenbogen (S 485), aber nicht mit dem Fusse 
aufweckte, selbst wenn man W. Jordans seltsame An- 
nahme ^^) billigt, die Betten seien ziemlich weit von einander 



*^) vgl. spezieU A. Gern oll, das Verhältniss des zehnten Buches 
der Ilias zur Odyssee, im Hermes XV (1880) S. 567 — 66; Fr. Ranke 
hom. Untersuchungen I. die Doloneia Lpz. 1881 (Programm von 
Goslar). 

*^) Uebersetzung der Od^^ssee S. 537. 
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gestanden. In der Doloneia dagegen steht Nestor aufrecht, 
während Diomedes am Boden liegt, und weil das hohe 
Alter seine Glieder schon steif gemacht hat, beugt er sich 
nicht zu ihm nieder, sondern stösst ihn kurzweg mit dem 
Fusse an. Die Alexandriner^') und die meisten Heraus- 
geber verwerfen zwar jenen Vers, doch vermisst man dann 
eine Anredeformel, weil nicht ein verbum oder substantivum 
dicendi vorhergeht, das jene entbehrlich machen könnte. ^^) 

K 212—3 
|i^7a xsv Ol oTTOOfvdviov xXsoc sit] Traviac hi:' av^pwirooc 

vgl. i 264 
Toö Syj vöv 7* ji^yiaTOV oTcoopdvtov xXsoe; sottv. 
Der einfache Ausdruck der Odyssee ist allerdings in 
der Doloneia ganz geschmacklos übertrieben worden, denn 
Jtdvtag Sä' av^pcoTcooc; thut nach oTuoopdvwv des Guten zu 
viel; aber das reicht nicht hin, um in K 212 — 3 eine 
Jfachahmung zu sehen. ^^) 

K 214 
ooaot 7dp VTjsaotv iTTixpaT^ovoiv äptotot 
kehrt mit der Aenderung von vtjs^joiv in vTjootatv ^ 122 = 
a 245 = T [130]. wieder. 

Man könnte an dem Ausdrucke sTutxpai^oootv in der 
Odyssee als zu hoch gegriffen Anstoss nehmen und diese 
Erwägung scheint Düntzer ^^) zur Bevorzugung von 
K 214 veranlasst zu haben. Aber der Ausdruck gibt nur 
den faktischen Thatbestand wieder und bloss zwei Verse 
weiter (tt 124) lesen, wir von den Freiern aus Ithaka das 
entsprechende Wort xotpavdooaiv. 



") Aristoniciis p. 133 Carnuth. 

**) Hennings Telemachie S. 196, K i r c h h o f f Od^-ssee S. 505, 
Nauck, vgl. Heerklotz, Betrachtungen über die Od>^see S. 71. A. Ge- 
raoU (a. O. S. 559) verteidigt den Vers, hat aber die Gründe für die 
Athetese gröblich, missveratanden. 

**) Giseke, die allmählige Entst. der Gesänge der Ilias S. 135. 
Bernhardy griech. Lit. -Gesch.. ir\ 1, S. 164. Ranke a. O. S. 77. 

^) hom. Abh. S. 473; Fäsi und Ranke behaupten dagegen ohne 
Anführung von Gründen, dass a 245 besser passen. 



] 
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K 243 

= a 65. 

Es ist bekannt, dass dem Gebrauche von Mmtza in 
der Stelle der Doloneia nicht wenige Beispiele zur Seite 
stehen, dem in der Odyssee kaum ein einziges ;^^) daraus 
schliesst Düntzer^^) nach dem Vorgange von Nitzsch^^) 
l'Ttetta sei durch ungeschickte Entlehnung des Verses aus 
der Doloneia in die Odyssee hineingekommen. An sich 
wäre schon ein so plumpes Verfahren bei dem Dichter der 
alten Odyssee, der sonst mit so viel Feinheit zu Werke 
ging, unwahrscheinlich; nun kommen aber neben den 
homerischen Partikeln ^Ap, r^ und SyJ auch elta und sTustTa 
ganz ebenso in der attischen Mundart vor.^^) Freilich 
weiss ich kein Beispiel für die Verbindung dieser Wörtchen 
mit einem Fragepronomen nachzuweisen, wohl aber gibt 
es einige ftir die Nachstellung, die nicht gewöhnlich ist. ^^) 
Doch auch bei Homer finden wir bereits, wenn auch nicht 
in den ältesten Gesängen, den freieren Gebrauch von 
iTtsita; man vergleiche K 166, von wo die Rechtfertigung 
der Partikel durch Grossmann ^^) ähnlich auch auf un- 
sere Stelle übertragen werden kann. Vielleicht Mit auch 
zur Verteidigung der Odyssee in die Wagschale, dass ab- 
gesehen von jüngeren Analogieen aus verwandten Sprachen 
schon im Rigveda ät „dann" mit Fragepronominibus sich 
verbindet. ^^) Diesem Splitter ^^) gegenüber muss ich doch 
auf einen Balken in der Doloneia hinweisen: die persön- 
lichen Pronomina stehen bei Homer ausser in gewissen 



^^) <p 29, das Autenrietli anführt, stimmt nicht. 
") hom. Abh. S. 472 f., vgl. Ranke S. 78 A. 1. 
*») Anm. zur Od. I S. 21. 

^) Tgl. besonders Vigems de idiotismis ed. IIJ. p. 395 ss. 
***) Eur. Hipp. 489. Phoen. 601. 
**) Homerica, Baireuth 1866 p. 26. 

^^) Es steht nach kavid und kim vgl. Grassmann, Wörterbuch zum 
Rig-Veda. Lpz. 1873—6. S. 174. 
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Formeln (namentlich wenn sie mit 8^ und ^i verbunden 
sind) nie ohne Grund, zumal vor der Cäsur; wir haben 
daher die Berechtigung, auch in Iyw einen Sinn zu suchen. 
„Ich habe Odysseus nicht vergessen, aber Poseidon zürnt" 
spricht Zeus und daran lässt sich nichts aussetzen; Dio- 
medes erklärt dagegen : „Wie sollte ich des Odysseus ver- 
gessen — nun erwartete man etwa: ,,der mir schon so 
oft beistand"; aber nein, der Dichter rühmt an Odysseus 
Eigenschaften, die seine Wahl nicht bloss für Diomedes, 
sondern für jeden anderen wünschenswert machen. Somit 
kann ich unmöglich K 243 als originell anerkennen.*^) Ausser- 
dem findet A. GemolP^) in ttäc ^Trstta nach et zu viel Pathos; 
das liebt aber gerade der Dichter der Doloneia, weshalb 
sich auf diese Stütze nicht bauen lässt. 

K 265 

so xal JTutataiJLsvöx; 
= 161. ^ 197. 

Die Phrase eignet sich besser, wenn eine verständige 
Person Subjekt ist,®^) also in den Versen der Odyssee; 
der Dichter der Doloneia gebraucht den Ausdruck weniger 
passend von weissen Eberzähnen, welche die xovsyj des 
Odysseus schmückten. 

Weil K 280 dem Verse E 117 ähnelt, braucht K 279 
noch nicht aus v 301 entlehnt zu sein, wie GemoU (S. 561) 



^^ Das Bedenken alter Grammatiker, dass Zeus einen Menschen gött- 
lich nenne, wiesen die Alexandriner durch 16 zurück (vgl. Ariston. zu 
15); trotzdem „entdeckte" W.Jordan (das Kunstgesetz Homers S. 87. 
Uebers. der Od. S. 465) die Sache wieder und fand dabei sogar die 
Zustimmung von Lentz (S. 23). Ein Unterschied der Bedeutung zwischen 
^sloc und otoc lässt sich aber bei Homer nicht feststeUen; jedenfalls 
bedeutete -ö-eToc ursprünglich ebensowenig als Sloc „göttlich". Eine 
solche Bemänglung scheint mir aber höchst kleinlich und Jordans, der 
doch überaU das poetische seiner Auffassung hervorhebt, unwürdig; 
ist es ja doch gerade der homerischen Zeit eigen, dass Götter und 
Heroen nicht durch eine weite Kluft geschieden waren. 

^^ a. O. S. 561. 

^) vgl. Ranke S. 77. 
Sittl, Wiederholungen. 3 
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meint; der centoartige Charakter der Doloneia ist ilim 
ebenso, wie PeppmüUer der von Hektors Lösung, zur fixen 
Idee geworden, und er irrt gewiss ebenso sehr, wie dieser. 

K 292—4 
Sol 8' ao k'^öi pii(ü ßoöv •Jjvtv söpüfJ^^tcoTCOv 
i8(i7]TY]V, ^v o5 TTö) 07:6 C^T^v -^Ya^ev ivTjp* 
mjv TOI k'{öi fiiiüü XP^^^^ x^paatv Tuspi/söa^. 

= Y 382—4. 

Ein Goldschmied war vor Troja (namentlich für die 
Phantasie eines Dichters) ohne Schwierigkeit zu beschaffen ; 
Düntzer®^) behauptet aber auf der anderen Seite, in der 
Telemachie erfahre man nicht, aus welchem besonderen 
Grunde Nestor ein so kostbares Opfer darbringen wolle. 
Der Dichter der Telemachie hat jedoch überhaupt an 
prunkender Herrlichkeit seine Freude; so habe ich bereits 
oben das Opfer erwähnt, dessfen Veranlassung wir nicht 
anzugeben wissen, obgleich die homerischen Dichtungen 
kein kostbareres kennen. ^^ Im Gegenteil möchte ich die 
Verse in der Doloneia streichen, weil sie die Symmetrie 
beider Gebete, deren Kola sonst parallel sind, stören, auch 
würde das Gelübde des Diomedes nach griechischer Auf- 
fassung seine Bevorzugung vor Odysseus veranlassen. Man 
könnte zwar einwenden, er thue das Gelübde als Führer 
der Expedition, aber dann musste er auch im Namen des 
Odysseus d. h. im Plural sprechen. Wie die Verse herein 
gekommen sind, scheint mir leicht begreiflich: das Gebet 
an Athene bildete gleichsam das Tertium comparationis. 

K 324 

ool 8' Iyö) 00/ SXloc axoTTÖc l'<3<30(iai oo8' iizb SöSt]^ 

Vgl. X 344. 

Gemoll (S. 562) findet a7:6 SöSt)? auffällig, namentlich 
weil die präpositionale Verbindung nicht zu einem Adjek- 
tive passe; aber wer nur einige Gesänge von Homer ge- 



ß») hom. Abh. S. 473 f. 

«^ vgl. auch a 431 mit ^ 706. 
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lesen hat, weiss, dass sehr häufig präpositionale Verbind- 
ungen, die ein Athener mittelst des Artikels enger an ihr j 
Nomen anreihen würde, attributiv stehen. So steht sogar \ 
ein solcher Ausdruck, wie hier, einem Adjektiv parallel 1 
X 152 71 xt<5vi ^^XP^ ^ ii oSatoc xpooTdtXXcp. - J, 

Zu K 351 ff. J 

iXX' OTS Sil ^' a^^T^v oaaov t' JtcI oopa w^XovTat 

i^{j.t6v(ov, at Ydp ts ßowv Tcpo^sp^arepat elotv 

IIXx^[j.6vai vetolo ßafts^Tjc Torjxtöv äpotpov 
spricht Geppert®^) die Vermutung aus, dass dem Dichter 
* 124 Sooov t' SV vst(p oopov TcdXst i^fj.tövottv vorschwebte; 
in der Zeit der Doloneia sei es nämlich notwendig gewesen, 
das alte kurze Gleichnis zu erläutern. Aristarchos erkannte 
jedoch mit richtigem Blicke, dass die gewöhnliche Ueber- 
setzung falsch sei; denn zwei Maultiere pflügen ohne Un- 
terbrechung ebensoviel wie ein Ochsenpaar, nämlich eine 
Furche. Es handelt sich hier vielmehr um den Unterschied 
des Weges, den beide Paare in der gleichen Zeit zurück- 
legen. 

K 400 
t6v 8' iTCtiistSigoac Trpood^T) TcoXöfj.Tjtt«: 'OSoaoeöc 

= X 371. 

Sonst berichtet Homer nur, wenn ein Held begütigende 
oder tröstende Worte spricht, von einem Lächeln bei der 
Anrede (A 356. e 38 = X 182). Die Erklärer behaupten 
allerdings, Odysseus sei absichtlich freundlich gegen Dolon 
gewesen und habe ihn Schonung des Lebens hoffen lassen, 
aber seine Rede enthält nichts, was diese Behauptung 
rechtfertigte ; im Gegenteil beginnt er sie mit bitterem Hohn 
und geht dann zu rein sachlichen Fragen über. 

K 457 

fS'£*]fYO(i.6voö 6' äpa T0ö*]f6 xapY] xovtiQotv ijjLtX'8^. 



^) über den Ursprung der hom. Gesänge 11 S. 141 ; ebenso A. 
Gern oll, Hermes 15 (1880) S. 663. 

8* 
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Nach Dttntzers ^*) Urteile diente der Vers in der 
Doloneia für x 329 zum Vorbilde, weil nach K 454 f. 
Dolon Diomedes anflehen wollte ; darauf beziehe sich y*sY- 
YO|i^vob und passe daher besser. Nun kann aber das all- 
gemeine Wort y*lY7eo*at mit dem gleichen Rechte in der 
Odyssee auf den Todesschrei bezogen werden, ^^) den noch 
zwei Stellen der Hias als gleichzeitig mit dem Sterben 
auffassen, nämlich 11 468 und T 403. «^) Dass der Vers 
im Cod. Vindob. D fehlt, wird wegen des ähnlichen An- 
fanges der beiden vorhergehenden Verse auf einen Seh- 
fehler zurückzuführen sein. Etwas entscheidendes für die 
Originalität der einen oder der anderen Stelle vermag ich 
nicht anzuführen; nehmen wir jedoch die Auffassung 
mehrerer Hermeneuten an, dass das Particip in der Dolo- 
neia zum konativen Imperfekt gehöre, so dürfte die Ori- 
ginalität des Verses in der Odyssee so ziemlich als er- 
wiesen gelten, denn bei Homer ist sonst ebensowenig ein 
sicheres Beispiel von der Anwendung des präsentischen 
Particips für das konative Imperfekt nachweisbar als im 
Altlat^inischen. ^^) 

K 483—4 s. unten zu 4> 20—21. 

A 1—595. 
A 201 

= 8 829 (mit dem Anfang ^ vöv (jls wp.) 
In dem ersteren Verse folgt die Rede erst nach und 



•*) hom. Abh. S. 470 mit Zustimmung Eammers (Einheit der 
Odyssee S. 693). 

") ^O'OYY'fi Todesschrei 11 508 vgl. Mayer, Studien zu Homer, 
Sophokles u. s. w. S. 27fF. H. Schmidt, Synonymik der griechischen 
Sprache I S. 98 ff. 

**) GemoU hält natürlich den Vers der Odyssee kurzweg für originell, 
weil x^^P^ '^"X^^K? K464 aus / 326 entlehnt sei, obwohl derselbe Vers- 
schluss noch achtzehnmal bei Homer vorkommt. 

*^) Drag er hist. Syntax I* § 135, der sogar aus Cicero und Sallust 
erst vereinzelte Beispiele anfuhren kann. 
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das Pronomen tdSs steht daher regelrecht, während 8 829 
der Gebrauch td oder taöta erfordert. 

A 596 — 663. 763 — 848. 

A 806—7 

aXX' oze 8ri t£e ^^(ov 

= Y 286—8. 

Man sagt allerdings häufig von einem Schiffe, es 
laufe, aber nie wird dieser Ausdruck bei Homer, vielleicht 
auch überhaupt nie in einer griechischen Dichtung,^®) auf 
einen Menschen, der sich auf einem Schiffe befindet, über- 
tragen ; der Dichter der Telemachie hat also den Vers der 
Dias' zum Vorbilde gehabt. 

A 813 

vgl. X 240 

aotdp voöc "^v SjiÄsSoc. 

Die späte Form voö<;, die wir weder bei Homer noch 
bei Hesiod (abgesehen von den unbestimmbaren Fragmenten 
des letzteren) finden, deutet darauf hin, dass der Vers oder 
vielmehr der ganze Gesang der Odyssee, falls wir nicht 
X 240 streichen, ziemlich spät entstanden ist, also schwerlich 
das Original für A 813 hat abgeben können; zu den 
ältesten Beispielen der Kontraktion gehören voöv Hes. fr. 
ine. 222,2. eövoov Hippon. fr. 72,6. voöc Pisand. Heracl. 
fr. 9; Simonides von Amorgos wendet noch vöoc, aber be- 
reits mit Synizese an. Nauck hat die Vermutung hinge- 
worfen, es sei a^tap lev vöoc i(i.7ceSo<; zu lesen, doch be- 
ruht sie auf der kühnen Auflösung von -^v und gehört 
zu den gewaltsamsten seiner Aenderungen. 



•^ Was die lateinische Poesie betriflPb, so verweise ich auf Hör. 
c. 1,28,86; sat. 1,1,80; er mag aber das Bild, wie so viele, aus Homer 
entlehnt haben. 
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Nestors Erzählung A 660—762. 

A 705 

SattpSOStV (JLKJ TIC Ol itS{ißÖ(JLSVOC XtOl t07]C 

= t 42 (\Loi statt ol). 

Aattpsosiv überträgt der Sänger A 705 gegen den 
homerischen Sprachgebrauch von dem Austeilen der Mahl- 
zeit auf die Verteilung im Allgemeinen. Bei den mannig- 
fachen sprachlichen Eigentümlichkeiten dieses Abschnittes 
genügt das selbstverständlich noch nicht, um mit den 
Alexandrinern (Ariston. p. 201 Friedl.) A 705 zu athe- 
tieren; dagegen scheint mir durch die freiere Bedeutung 
die Imitation erwiesen. 

A 720 
iXXa xal aic Jffffsöot (JLst^TrpeÄOV i^(t£T^potot. 

Vgl. X 525 
3c (wJXotot (jLstaTtpdffet opietdpoiat (in dem Abschnitte?, der zur 

Nekyia gehört). 

Die familiäre Redeweise „euere Schafe" wäre wohl 
Telemachos gegenüber am Platze, aber nicht bei dem 
Herrscher selbst, welcher der eigentliche Besitzer ist. 
Nestor spricht dagegen mit Recht von „unseren Reitern", 
weil sie unter dem Befehle seines Vaters stehen. Kammer 
hat (S. 746 A.) eine ähnliche Beobachtung über Tnidrspoc 
gemacht: „Es ist mir aufgefallen, dass gerade in Interpo- 
lationen das -fiii^Tspoc in weitreichender Bedeutung gebraucht 
ist, es Hessen sich mehrere Stellen so anführen, wo es 
ganz merkwürdig steht", und wir werden noch auf einen 
ähnlichen Fall zu sprechen kommen. 

12. Gesang, 

M 162 

SkJ pa tot' qp[JL(iD£^v [ts] xal & TrsTrXiijYeiÄ) (Mrjpo) 

Vgl. 397 = V 198 

c]p[X(iD£ev 8' ap' ^ireiTa xal & TrexXiijYSTO (lYjpcb 

ist in besserer XJeberlieferung mit Wahrung des Digammas 
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erhalten als die beiden anderen Stellen; aus der Vernach- 
lässigung jenes Lautes darf man aber keineswegs auf Nach- 
ahmung schliessen. 

M 201—2 

yotVTQsvTa SpaTCovra y^pcöv övö/soot TceXcopov. 

vgl. 161 
aletöc apYTjV /"^va ^Ipcov övö/eoot rdXcDpov. 

Der Verfasser der Telemachie überträgt unbedacht- 
samer Weise das Beiwort der Schlange Tc^Xcopov auf die 
Gans, ohne dass es für das Wahrzeichen irgend welche 
Bedeutung besässe. ^^) Dieses Verhältnis verkennt Nauck, 
wenn er statt Tr^Xwpov ^c^Xcopog vermutet. 

13. Gesang. 

N 10. S 135 

ooS' aXaooxoTTiYjv el/e 

= * 285. 

Der Dichter der Götterkomödie scheint aXaooxoTtirjv 
in abgeschwächter Bedeutung anzuwenden, weil er im 
folgenden Verse wieder die Worte wc l'Ssv gebraucht. 

N 37 

= * 275. 

In der Götterkömödie verstehen wir weder vollkom- 
men, für wen Hephaistos die Fesseln bestimmt, noch be- 
sonders, welchen Ort der Gott, wenn er ao*t (tdvotsv sagt, 
im Auge hat. 

N 657 
!<; Si^pov 8' av^oavTsc a^ov Äpotl ''IXtov tpiijv. 

vgl. £ 280 
Ic Stypov 8i (t' soag ä^sv oixaSe. 

Wäre in der Ilias das Original zu suchen, so würde 



«®) Dimtzer hom. Abh. S. 471 f. 
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gewiss i 280 8' avdoac stehen, was iu der That die äolische 
Handschrift, deren Schreiber wohl die Stelle der Ilias im 
Kopf hatte, darbot ; bei der entgegengesetzten Voraussetz- 
ung, welche die richtige scheint, musste der Sänger des 
Pronomen durch ein anderes kurzes Wort, die Präposition 
av', ersetzen. Auch passt der Ausdruck überhaupt nicht 
für einen Toten, der auf den Wagen quer hingelegt werden 
muss, während Odysseus auf dem Streitwagen sich nieder- 
kauern kann.^®) Weil die Griechen auf der Kline halb 
Sassen, darf man sie: sovtjv avdoat(jLt S 209 nicht vergleichen. 
Merkwürdig ist endlich, dass den Toten nicht seine Ge- 
fährten forttragen, wie das sonst immer in der Ilias und 
zwar ebensogut bei den Asiaten als bei den Griechen vor- 
kommt. Sollen wir nun aus diesem Stellenpaare ohne 
weiters folgern, dass der Gesang N jünger als die Odyssee 
sei ? Das wäre eine zu grosse Kühnheit ; man könnte aber 
auch daran denken, N 643 — 72 auszuscheiden, doch wüsste 
ich keinen schlagenden Grund dafür anzuführen. Vielmehr 
scheint es mir, dass sich N 656 — 9, von welchen Versen 
bereits die Alexandriner V. 658 — 9 ausgeworfen haben, 
glatt ausschneiden lassen;^®*) wie so oft (z. ß. N 399. 
444. 672), wird das Schicksal der Leiche nicht erzählt, 
die Einfügung der Verse vermag man aber daraus zu er- 
klären, dass gerade hier bei dem Königssohne eine Nach- 
richt über die Bergung der Leiche vermisst wurde, worauf 
ein Rhapsode die scheinbare Lücke, indem er den Vater 
hinter dem toten Sohne einhergehen liess, möglichst effekt- 
voll ausfüllte. 

14. Gesang. 

S 3 s. zu A 14. 

S 92 



'*^) Die Ableitung der Form von av'lir]jjLL entbehrt jedes Beweises 
und ist nur aus unserer SteUe abgeleitet. 

^«») Genaueres s. bei Christ, Jahrbücher für Phil. 1881 S. 166 ff. 
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An dem identischen Verse ^ 240 fällt auf, dass in- 
folge der Entlehnung aus S 92 tlc sowohl im Hauptsatze 
als beim Relativ steht; denn, soviel ich sehe, findet sich 
bei Homer sonst nur ein einziges Beispiel und dies in 
einem jüngeren Stücke, nämlich a 334 ff. 

S 113 / 

Vgl. f 335 

Nur in diesem Verse der Odyssee kommt eine so sonder- 
bare Häufung vor, wie es der Ausdruck Tratpoc: Ix y^voc 
sjipLevat olöc ist. Damit darf man S 199 nicht vergleichen, 
weil der Dichter die Worte avspoc ayvstolo Tudic noch nach- 
träglich als genauere Bestimmung hinzufügt. Gewiss hat 
die notwendige Aenderüng von xal l^co Veranlassung zu 
diesem unerhörten Pleonasmus gegeben. 

a 212 

oox 8(3t' ohSh lotxs Tsöv sxoc apVTjaaaö-at. 

= * 358. 
Der Verfasser der sogenannten Götterkomödie spricht 
nicht deutlich aus, warum Hephaistos Poseidons Anerbieten 
weder ablehnen kann noch darf; in der Ilias folgt die 
nähere Begründung. 

15. Gesang. 

553—4 

ooSd vo oot Ttsp IvtpdTcerat ytXov iQTop; 

Schuldet Zeus wirklich vor allen anderen Göttern 
dem Odysseus so grossen Dank, dass Athene a 59 zu ihm 
dieselben Worte sprechen kann? Ganz anders ist es doch 
hier, wo Melanippos von dem Tode seines Verwandten beson- 
ders schwer betroffen sein muss. Weniger fallt Düntzers'^) 
Bemerkung, dass die Frage in sich besser an eine andere 
ebenfalls unwillige Frage anreiht, ins Gewicht; das ist 



") hom. Abh. S. 473. 
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Sache des subjektiven Geschmackes und hat keine über- 
zeugende Kraft. 

16. Gesang. 

n 233 TTjXö^L vata>v 
vgl. |i 135 TT]Xö*t vaietv an derselben Stelle des Hexametei^s. 

In letzterem Verse ist die Verbindung der Infinitive 
aTTcpxtos vatetv yoXaoadjievat unleidlich und wohl auch sonst 
aus Homer nicht nachzuweisen. 

n^ 289—90 

Vgl. 398 

. Ich möchte bezweifeln, dass einer, der an der Hand 
(o 396) verletzt wird, zu Boden stürzt, und berufe mich 
dabei auf den analogen Fall einer Uebertreibung , den 
Christ in der Hias aufgedeckt hat. ''2) 

n 346 
vö$e • TÖ 8' aVTtxpt) Söpo /AXxeov sSsTüdpTjas 
== X 162 (am Anfang ^X-^Sa). 

Wenn Erymas von einem Wurfspiesse in den Mund 
getroffen wird, durchbohrt natürlich der Speer den Schlund 
und tritt dann hinten heraus. Welche riesige Kraft mtisste 
aber ein Jäger besitzen, um einen grossen Hirsch (x 171) 
mit dem Speere am Rückgrate so zu treffen, dass die Spitze 
auf der entgegengesetzten Seite — an welchem Punkte, er- 
fahren wir hier nicht — herauskommt. Ein annähernd 
ähnliches Kraftstück bringt nur Achilleus bei Polydoros 
zu Stande ; nachdem er diesen am Rückgrate getroffen hat, 
tritt der Speer am Nabel heraus (T 416). Odysseus' Rahm 
liegt aber, wenn er auch das jüngere Geschlecht an Kraft 
weit überragt, auf einem anderen Gebiete. Was den sprach- 
lichen Ausdruck betrifft, so ist wXfjSe nur eine schlechtere 



^^ Nachalimniigen in der Hias S. 286. vgl. zu £ 58. JI 346. 
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Lesart für v6$s, da Homer jenes Wort nur vom Schwert- 
schlage anwendet. 

n 605 s. zu E 78. 
n 775—6 
{iapva|tdva>v a\Lf' aotöv • 6 S' Iv otpoydXtYYt xovitjc 
X61T0 (t^Yac pts^aXcöOTi XeXaojidvoc tTTTrosovicov. 

vgl. CO 39—40 
[jLapvd|ievot Tcepl osto* ao 8' iv OTpoydXtYY^ xovltjc 
xelao (t^Yac (is^aXcooTl XeXaa|jLlvo<; ticTrooovacov. 

In der zweiten Nekyia fehlt die Pointe von XeXao- 
(livoc t^xooovdcöv; Achilleus lenkte ja seinen Wagen nicht 
selber, während Kebriones in der That bwooovdtcDv kb slScoc 
eracheint. ^*) 

17. Gesang. 

P 179 

dW.' a^e Ssöpo xdwov Tcap' l{i' tbtaao xal iSs Ip^ov (vgl. A 314) 

= X 233. 
Athene, die von aussen kommt, kann den auf der 
Schwelle stehenden Odysseus unmöglich auffordern, zum 
Kampfe neben sie hinzutreten; eher erwartete man die 
Worte im Munde des Laertiaden. Ebensowenig hat dieser 
den mindesten Zweifel an dem Mute Mentors ausgesprochen, 
wogegen Glaukos dem Hektor feige Flucht voiivarf.^*) 

p 448—7 
00 jiiv Y^P 'c^ TTOÖ ioTtv ötCöpwTspov ÄvSpö? 
TtdvTcov oooa te ^alav Kici irvetet ts xal fpTtst. 

vgl. 130 f 
o&S^v axiSvÖTSpov yata tp^yet av^pa>7roio 
TcdtvtcöV oooa ts Yalav exi TTveiei ts xal Ipitet. 
Solche^ abfällige Urteile über die Nichtigkeit des 
menschlichen Daseins legt Homer gewöhnlich den glück- 
seligen Göttern in den Mund, wie denn auch die klein- 



") vgl. Düntzer zu o 39 f. 
'*) Düntzer hom. Abh. S. 469. 
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asiatisirlic Volkssage den berähmten Spruch, das beste fiir 
deu Meiiscben sei, niclit geboren za werden, wenn er aber 
geboren sei, möglichst bald zu sterben, dem alten Silen, 
einem göttlichen Weseu, in den Mund legt. Auch die 
uns vorliegende Sentenz wurde zuerst von Zeus gebraucht, 
worauf der Dichter der Irosepisode Odysseus denselben 
Gedanken aussprechen liess. 

P 695—6 

Soixfioö^t jcXTjaftev, daXEfji] Si oi Ioxeto ^(üviJ. 
= 8 760—5. 
Düntzer'^) und Giseke^^ halten den Ausbruch der 
Tbräne» in P für geeigneter, als ob nicht die Mutter viel 
eher um ihren Sohn weinte als Antilochos um einen lieben 
Bekannten I "Wamm schildert aber der Sänger gerade das 
Versagen der Stimme so nachdrücklich, obgleich Antilochos 
vorläufig noch gar nichts zu reden hat?") Nicht einmal 
den Peliiiiin ergreift um seinen gefallenen Freund ein solcher 
Schmerz, dass ihm die Stimme versagte (2 35), Endlich 
fehlt, um auch die grammatische Seite der Frage nicht 
unberücksichtigt zu lassen, P 397 zu S-^v ein Gegensatz, 
deu die Telemachie in ö(|tä bietet. W. Jordan'^) striii 
ohne falsche Sentimentalität P 695—6, und wenn man aucli 
im allgemeinen seine Autorität nicht besonders hoch zu 
stellen liraacht, so kann man, glaube ich, hier ihm eher 
zustimmen. 



18. Gesang. 
S 28 

5[j.<arü. S' äi 'A);tX£Üc Xtjiaaato Jlatf/oxXöc xs 

Vgl. a 398 
x-xl d[jui)(oy oüi; [jwt Xv]i3oato öEoc 'OSoodEÖc. 

") hoiu. Abb. S. 476. 

"*) rinrHiims Jabresberieht« m S. 12&. 

*) »Liiiyn. W 397. X 472. 

") CclieraetniDg der Odjseee 8. 476 f. 
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Den Ausdruck XTjiooato kann man in der Telemachie 
in dieser Allgemeinheit nicht billigen, indem jene Dichtung 
neben der Kriegsgefangenschaft auch den Sklavenhandel 
kennt. '^) „Kaufen'', wie Düntzer meint, kann das Wort 
schon der Etymologie nach unmöglich bedeuten und ^ 357, 
auf das er sich stützt, zwingt uns nicht zu einer solchen 
Auffassung. 

2 80 
olWol xi [101 Twv •^Soc, inel yiXoc (oXs^ Itaipoc; 

vgl. 0) 95 
aoTÄp Ijiol Ti TÖ8' '^Soc, inel xöXe(JLOV ToXörsoaa; 

Das Vorbild jenes Verses hat auf den Ausdruck in 
ö 95 einen ungünstigen Eindruck ausgeübt und den Ver- 
fasser von der natürlichen Gestaltung des Gedankens vi 
f^Soc iirsl oder ort abgelenkt.^) Dass das Digamma ver- 
nachlässigt ist, hilft zur Verurteilung von o) 95 nicht mit, 
weil zur Zeit jener Dichtung das Digamma gewiss ver- 
stummt war. 

2 108 
xal xöXo? oat' lydY)xs TroXoypovdc Ttsp ^«Xs^-^vai 

vgl. S 464 
YjXsöc ooz' sysTjxe TToXoypovd xsp (JiaX' astaat. 

Weil das Singen beim Mahle wohl schon in der Heroen- 
^eit eine Sitte des griechischen Volkes war und deshalb hier 
nicht als eine verderbliche Folge des Weines betrachtet 
werden kann, möchte ich an letzterer Stelle eine pareche- 
tische Nachbildung jenes Verses finden. 

2 262 

oioc sxstvot) ^o[j.6<: or^pßioc oox sd-eXifJost 
= 212 (mit dem Schluss oo os (isö-Tjost) 

Ton dem milden stets beschwichtigenden Nestor, der 
21 2 gemeint ist, kann kein origineller Dichter behaupten, sein 



''^ a 480 vgl. 5 449 flf. o 483. 
*^) Düntzer zu w 95. 
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Charakter sei zur Gewaltthätigkeit geneigt ; dies widerspricht 
der Schildemiig seines Charakters in der Ilias and der Tele- 
machie ganz und gar and die Entlehnung des Verses war 
ein entschiedener Missgriff^*^) der ans freilich bei dem 
Fortsetzer der Telemachie nicht Wunder nehmen darf. 

S 457 hält Dantzer far das Original von y 92 und 
S 322; es folge nämlich, behauptet er, an jener Stelle die 
eigentliche Bitte ausfohrlich. Im Gregenteil richtet Tele- 
machos eine viel eingehender begründete Bitte, die zehn 
Verse umfasst, an Menelaos als Thetis, welche nur vier 
Verse spricht, an Hephaistos. Wer wollte es aber über- 
haupt wagen, aus solchen Thatsachen auf die Originalität 
eines Verses zu schliessen? 

In der Beschreibung des Schildes ist bis jetzt 
leider kein sicherer Anhaltspunkt aufgeftinden; doch darf 
S 604 — 6 = 8 17 — 9 nicht übeigangen werden 

[IätA 8d of tv IjiiXffsto ö-eioc: iotSöc 
fop|iiC<ov' 8otd> 8^ xoßtaCTjr^ps xat aotooc 
(loXir^C ISApxovtoc IStveoov xata (liaoow:. 

Weil nämlich das Hochzeitsmahl in 8 überhaupt sehr 
verdächtig ist, glaubt man gewöhnlich, dass diese Verse 
aus der Schildbeschreibung entlehnt seien, doch liegen 
keine zwingenden Gründe dafür vor, da der die Phorminx 
spielende Sänger in der Telemachie eine nicht weniger 
geeignete Stellung einnimmt; die Gaukler tanzen nämlich 
auch nach der Weise des Xenophontischen ^aofiaTOTroiöc 
{* 378 fe). 

Von den drei Abschnitten des 19. Gesanges bietet 
nur der Anfang (V. 1 — 39) ein Paar Anhaltspunkte. 

T 32 bewahrt die alte Formel teXeo^ öpov etc ivtaoTöv, 



^^) Volkmann commentationes epicae p. 85; Düntzer hom. Abh. 
* S. 472; nach Ameis ist bnip^ioz „ein kraftvoller Ausdruck der 
Heroenzeit" ! 

ö«) hom. Abh. S. 478. 
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wie % 467 und S 292, im weiteren Sinne auch o 230 ihre 
alte Bedeutung; dagegen sind wir 8 86 zur Uebersetzung 
„jedes Jahr'' gezwungen. 

T 34 
aXXa 00 y' elc ÄYOpTjv xaXdoac: ^pcöac 'A)(atd)V 

Vgl. a 27ä 
aoptov SIC aYoprjv xaX^(3a<; ^pcoac 'A)^atwv. 

^^Hpcoec 'A/atoi oder ^pcosc Aavaot heisst das achäische 
Volk immer nur, wenn es unter den Waffen steht; im 
Frieden trägt es dagegen den einfachen Namen ^A/atoi, 
beinahe dem lateinischen Quirites entsprechend. Daher 
kommt auch jener Ausdruck, natürlich mit Ausnahme von 
0) 68, sonst nie in der Odyssee vor. 

Aus dem zweiten Abschnitte s. über T 183 zu ö 369. 

r 1—74. 

r 15* 

Atöc 8' i^Bipszo ßooXTiJv 
= V 127. 

In der Versteinerungsperiode erforscht Poseidon aller- 
dings auch den Ratschluss des Zeus, aber die Fassung des 
Gedankens eignet sich hier besser, wo eine offen ausge- 
sprochene Frage sogleich folgt. 

r 75 ff. 0eo(JLaxia. 

r 127—8 
äoaa ot aioa Y^YVoi^^vq) i7rdvY)oe XiV(j> (ähnlich ö 210) 

f vgl. 7) 198 f. 

Sooa Ol aloa xara KXw-d'dc: ts ßapeiat 
^i'^VQ^i)^i^ VTfjaavto Xivq), Ste (jliv tlxe W^'^'^P- 

Kirchhoff (S. 209) behauptete, das Medium vTiJaavTo 
sei ,, ungerechtfertigt" und „gar zu deutlich blosser Not- 
behelf," ohne sich des häufigen Gebrauches von IttixXwoov- 
tat und iTCLxXwaavTo zu erinnern. Da überdies bei Homer 
auch das Aktiv vdo) sonst überhaupt nur T 128 und Q 210 
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vorkommt, so berechtigt uns nichts, von einer Singularität 
der Form zu sprechen. Dagegen beruht allerdings die 
Unterscheidung der Spinnerinen und des Schicksals auf 
späterer Anschauung. 

21. Gesang. 

a> 3 

l'v^a StatiiTJ^ac toö? [t^v xsSiovSe Sicoxs 

vgl. Y 291 
Iv^a StaTjiTfjlac tac jisv KpTjTig sTr^Xaoasv. 

ToLQ hat eine namentlich für den Hörer des Liedes 
schwierige Beziehung auf das drei volle Verse vorher- 
gehende Wort vYjoot ; dieser Anstoss fällt für die Ilias voll- 
ständig weg. Freilich bezieht sich auch y 157 cd auf vsac 
V. 153 und solche stilischen Mängel können bei unserer 
Untersuchung, sobald keine anderen Momente hinzutreten, 
im Allgemeinen nicht als festes Fundament dienen. 

4> 20 f. (ähnlich K 483—4) 
t6xts 8' l^ttarpo^paSTjv • twv Sh atövoc; äpvot' astXTjc 
aopt •8'£ivo[j.dvö)v, ipo^atvsTO 8' a?(xaTt oScop. 
Vgl. X 308v-9 (ö) 184—5) 
ToxTOV IxtOTpoyaSYjv Twv S^ OTÖvoc wpvot' asiXTjc 
xpdTODV Tt>7rT0(x§v(i)v, 8a7cs§ov 6' a;tav a?[i.aTi ^ösv. 

Warum stossen Odysseus und seine Gefährten nur 
nach den Köpfen der Freier? Gewiss nur, weil der Nach- 
ahmer den Ausdruck aopi '8'SLVo|idyo>v nicht brauchen konnte 
und, wie dies nicht selten vorkommt, ihn ungeschickt er- 
setzte. Indes könnte man diesen Anstoss durch Aus- 
scheidung von X 309 beseitigen, wenn nicht auch das 
Wort iTciarpoydSTjv bei dem Lanzenkampfe missfiele. ^^) 
Selbstverständlich hält A. GemolP^) die Stelle der 
Odyssee für originell und er stützt diese Ansicht durch 
die Behauptung, dass das Wort s^ttatpoyASYjv nur in der 



«3) hom. Abh. S. 469—70. 
«*) Hermes 1881 S. 564. 
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Odyssee vorkomme. Thatsächlich stehen den zwei Stellen 
in der Odyssee jene zwei in der Hias entgegen. Weil 
bereits das Gleichnis vorhergeht, an das ein zweites un- 
mittelbar anzureihen der Dichter der Odyssee nicht liebt, 
sind X 302 — Ö vielleicht zu streichen.^'') 

4> 57 
(pn^m OTTO VTjXssc fj|iap 
. = i 17. 

Diese Worte sollen in der Odyssee bedeuten : „wenn 
ich die Heimfahrt glücklich überstanden habe." Nun heisst 
aber vtjXssc -^(lap der Etymologie nach der Tag der Un- 
barmherzigkeit (rr]v avsXsTJtiova irjixdpav) d. h. der Tag, wo 
der Feind ohne Mitleid mordet; Odysseus denkt aber ge- 
wiss vor allem an die Gefahren, die ihn auf seinen Irr- 
fahrten bedrohten, also ist die Phrase in der Odyssee auf 
den Untergang überhaupt übertragen. 

4> 66 

Ix^DY^etv ^avatöv te xaxöv xal x-^pa (idXatvav 

vgl. X 14 
Ol teoSstv ^dvatöv ts xaxov xal XYjpa (isXatvav. 

üeber die -Aenderung, durch die das enklitische Pro- 
nomen an die Spitze des Verses kommt, lässt sich kein 
günstiges Urteil aussprechen ; denn jene Stellung unterliegt 
schon an sich grossen Bedenken, eine Betonung des Pro- 
nomens aber erfordert der. Sinn keineswegs, ^^) oder denkt 
man nicht in heiterer Gesellschaft für andere ebensowenig 
an Ermordung als für sich selbst? 

4> 176—7 

tplc (JL^v (JLtv ÄsXd(JLtSev Ipoaosa^at [JLsvsatvoDV, 
Tpic 8s (Jis^-^xe ßtY)c 

vgl. (p 125—6. 



«^) J. La Roche, Ztechr. f. öst. G. 1863 S. 200. 
^ Auch wenn die erste Silbe des Verses unbetont ist, kommen 
nur wenige sichere FäUe z. B. Pind. Nem. 7,25 vor. 

Sittl, Wiederholungen. 4 
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Wenn ich auch Dtintzers Resultat, *') dass die. Verse 
ilei" Tlias als Vovbild gedient haben, nicht abweisen will, 
so kann ich d(]Ch seine Beweisfaiiiuug unmöglich billigen ; 
z-M{>.its steh! uämlich beide Male mit gleicher Berechtigung, 
wild ja dorh auch der Bogen beim Einhängen der Sehne 
erschüttert, daiin soll, wie die gewaltige Kraft des Äcliilleus, 
iier eine solche Lanze so gewandt schleudert, in jenem 
Zuge sich iliastisch zeigt, Teleraachos als des Odysaeus 
würdiger Sfiliii und als sein rechter Helfer beim Freier- 
morde erscheinen. Richtiger bemerkt Fäsi, dass epödOEadai 
passender diis Herausziehen der Lanze als das Einhängen 
der Sehne bezeichnet; letztere Thätigkeit heifist Dämlich 
sXxs'.v uder tavistv. "") O 464, das Lentz (a. O. p. 15 adu.) 
vergleicht, haisst das Spannen des Bogens sf^üsiv ; er ver- 
fiilll dabei in einen nur zu sehr verbreiteten Irrtum, wenn 
er meint, <iii' Freier hätten zunächst die Sehne des Bogens 
jinzieheii sollen.""^) 

Abgesehen davon, dass die Fassung des Gleichnisses 
Xißrjc üc SV x-jpt jcoXX-Q iJ. 237, weil der Dichter nicht den 
Kessel selbst, sondern seinen Inhalt heranzieht, an Unge- 
TifUiis^keil leidet, scheint mir das Gleichnis viel zu schwach, 
um die Srbrecknisse des westlichen Meeres zu malen. 
Rpcbt tfiit |)jisst df^egen * 267 ff. für den unter Hephaistos' 
(ilu! siedenden Strom und das erste Bedenken mindert 
Iner diis \\'nrt hSm V. 362. 

22. Gesang. 
X 106 

[tij ÄOti TIC siird-ii xc(x<iycspo? 

Vgl. C 275 
xaL VI) TIC wS' siT^rsi xaxwtepOC- 
Die \Vi nachlässigung des Diganimas <larf man schwer- 

'■) liimi, Alih. R. 4fi!l. 

"l .liii'cliMi piiiendiprt. willkürlich TavüojcaS'oi!. 

"'") \^'l, ilüi'iihpr Frip(lerii;li8, Amor mit dem Borpii iIps Herakles. 
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lieh auf Rechnung der Nachbildung zu setzen, da sich 
namentlich in der alten Odyssee ganz sichere Stellen, wo 
das Digamma von el^tov vernachlässigt ist, finden z. B. 
t 279. ^ 338. Nauck „emendiert'* Sc, versäumt es aber, 
den Gebrauch dieses Adverbiums in Bezug auf etwas Fol- 
gendes nachzuweisen. 

X 142 

Vgl. X 206 

sXsstv S§ [le ^ojjl6c Svcoysv 

TiXsstv hat in der Nekyia, sowohl hier als X 205 und 
210, die sonst nicht vorkommende Bedeutungsnüance „um- 
armen." 

X 224 

Der Pelide mag sich freuen, wenn ihm Athene als 
sicher verspricht, er werde seinen Gegner erreichen ; warum 
soll aber co 545 Odysseus über Athenes >Vorte Freude 
empfinden, die ihm den Zorn des Zeus androht, falls er 
von seiner Mordlust nicht ablässt?*^^) 

X 308 . 

ol'(i7]a£V 8s aXslq (oar' aiszoQ o^J^iTrsTYjstc 

= ö) 538. 

Der Dichter des Schlusses der Odyssee unterliess es. 
die beiden folgenden Verse (x 309 — 10) herüberzunehmen 
und verdunkelte dadurch das ganze Gleichnis. Düntzer 
bemerkte auch ganz richtig, dass man nicht sehe, warum 
Odysseus eigens einen Anlauf nimmt, um sich auf die be- 
reits fliehenden Feinde zu stürzen. 

X 452 

vsp-O-s 8k Yoöva (Yoia). 

In der seltsamen Ekstase des Theoklymenos (o 350 IF.) 
hören wir unter anderem: ,, Nacht umhüllt euer Haupt 



*^) Düntzer zu a> 545. 

4* 
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Tinil Antlitz — nach dem beliebten Ausdrucke töv 81 oxdioi; 
Si3s xaXoijis, nun fährt aber der Seher fort (ü 352) — „und 
unten die Kniee." Ein so gesuchtes Bild daif man nur 
der unverständ^en Ausfiillang des Verses zuschreiben. 
X 458—9 
^ÄSi ouJTOt' ivi jtXyj&o! jifvsv avSpöiv, 
iXXä toX'j Äfio&^soxe ib 8v jiivor; O'iSsvi Etxoiv 
kehren Ä 514—5 wieder, doch musste dort der Anfang 
gestreckt werden, so dass der erste Vere jetzt lautet: 
oüjtot' ^vt ttXtj&'jl ttävev ivSfjwv o'iS' iv 6iJ.iXi|i. Nnn deckt 
sich aber entweder 5;iiXoc mit xX7j9ö<; ganz, dann ist es 
überflüssig, oder es bedeutet, wie gewöhnlich, Kri^sge- 
tümmel, dann passt es nicht, weil diesem Neoptolemos nicht 
Toranseilen kann. 

*A*Xa Sxt natpöxX^. 
<¥ 154—5. 
xai vü x' ÄSupO|jivoiaiv 53u ydoc '^sXEoio 
ei |i.Tj 'A/tXXEÖf: at([i' 'A7a;ji;ivovt el^cE itapaatit;. 

Vgl. IT 220—1 
xat vö x' öSupottävocotv SSu yÄo? ^aXioto 
8t [i.'ij. TTjX^iiaxo? xpoa£(p(t)vssv Sv iracäfi' al^a. 
Aller Wahrscheinlichkeit nach gab das Vorbild jener 
Stelle, verbunden mit dem Verszwange, Veranlassung zu 
der anifallenden Erscheinung, dass Telemachos seinen Vater 
zuerst wieder anredet und sich so als der ruhigere und 
besonnenere zeigt, während man dies doch viel eher von 
Odypseus erwarten sollte; dem Dichter war es aber nicht 
möglich, den Vers der Ilias so umzugestalten, dass 'ÜSuaaeü.; 
Subjekt warde. 

'ExTo po? XÖTpa**) 

fi 8 

ävSpwv tE 5tToX4[«)U(: aXsY^tvi zs xü|Jiata jcüpiav. 

"") Poppmiiller, de extrema Iliadis rhap80diftl.de veraibuB iteratia 
Diasertatiou von Halle 1888 uod CoromeDtar zum 24. Buche der Ilian. 
Berlin 1876, besoDdem R XVm ff. 
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Achilleus wird in der Sage, wenn er auch auf dem 
Zuge gegen Troja und dann gegen Lesbos über das Meer 
fahren musste, nicht als Seefahrer gefeiert; von wem 
könnten aber die letzten Worte eher gelten als von Odysseus 
(* 183. V 191. 264), der zu den weitesten Fahrten vom 
Schicksale gezwungen wurde 1 Da sich jedoch V. 10 offen- 
bar an V. 7 anschliesst, verwarfen die Alexandriner ü 6 — 9, 
worin ihnen die meisten neueren Gelehrten folgten. Nitzsch"*) 
hält nur fi 8 für unecht, wogegen Peppmüller ^*) den Vers 
verteidigt, ohne dass er etwas stichhaltiges vorzubringen 
wüsste. 

Q 12 f. 

^atvoiiivT] XYJdeaxsv oirelp SXa t Tjt<5va<; t«. 

Vgl. X 197 f, 
ohSi 057' 'Hpq^eta ffap' 'ßxeavoto poio)V 

Peppmüller (l. c. p. 13) sieht natürlich in -/ 197 da» 
Original, ohne einen anderen Grand anzugeben, ab däMH 
oXa eine unpassende Bezeichnung für den Okeanos ml 
Bergk*^ erkannte aber richtig, dass der Dichter von 
Hektors Losung nicht ans dem Festlande KleinummM 
stammen kann,^^) weil er die Sonne über das 3Ie^r utul 
die Küsten ansehen lässt^^) Somit sind die Verm 
tadellos, was von / 197 f. niemand behaupten wird ; mhfßU 
am die Erklining des widerlichen Witze« i^teht e» mii^Hlkb, 
wozu noch die junge Gestalt der spradiiliclM^n F'dhmu^ 
tritt: nur hier und f 347 (in einem sehr i^fiäten Hiiuikü, 

*^) Aon. zur Od. n 8. IVl. 

") de etUfmM JBadiB rhMfmMÜA I p. ^ «q. 

^) Gmxdi. LG. I 8. 49i. <^ A. 

**j Das f^*«*^** ^h. Bfteli 7 1 rtm detü V^yJitwM.f 4^ T<:l^na;iMiik 
y^ NitzscK Aol nr Od.1 S, 191. B. Thi«;r»<;b. <j}^ du« Z«^ 
alter und Vstexlaad Hümh« 8. ^^ß. 

"^ PeppHnDcr luOt n OMUMeaitaffr z« i^ h^iuUj^'kk^ sm 4m Am- 
sieht fnl, oA« hedciip dt» Qkamm, «jud t«n^^dt4 dadM^r y^wi^ h$^ 
äcltt 
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fehlt Tjwc bei YjfjiYsvsia imd die Partikel f^vtxa kann man 

ausser x 1^^ ^^^^ ^®^' ^^^^ d^^' Pei*serkriege nicht nach- 
weisen. Düntzer klammert also mit Eecht die Verse 
X 197 — 9 ein, welche nur den Hohn der beiden vorher- 
gehenden fortsetzen; ihre Entbehrlichkeit zeigt die An- 
führung von X 195 — 6 alleiij als Beispiel des aapxa?3[iöc 
bei Gregor von Korinth (rhet. Gr. III p. 222,11 Walz), 
während x 197 — 9 als urinötig übergangen werden. 

Q 33 

oysiXioi iats, ^soi, 87]XTf](iovec 

= s 118 (v. 1. C'yjXTfjtiovec) 

ZtjXtjiixov kommt ;swar sonst (abgesehen von den 
alexandrinischen Dichtern) ebensowenig als ein Verbum 
CtqX^o) oder Cr^Xaco vor, aber die Richtigkeit der Bildung 
beweist das Wort CvjXato? (Anthol. Pal. 9,524,7) vom Thema 
ZHAA. Das Wort StjXyj(iö)v andererseits finden wir aller- 
dings noch mehrefe Male bei Homer, doch scheint mir die 
Bedeutung „Vernichter" hier gar nicht zu passen, da Apollo 
den Göttern Undank und Ungerechtigkeit, aber nicht Zer- 
störungslust vorwirft; in e 118 ist SyjXtjixovsc offenbar aus 
il interpoliert und stimmt nicht recht ^u aydaa^e, auf das 
der Dichter den Nachdruck legt. Die Alexandriner haben 
daher diese Lesart mit vollem Rechte verwarfen. Die 
Sache liegt also so, dass in ß keines von beiden Wörtern, 
in e aber das eine sehr gut passt, und so scheint denn 
£ 118 originell zu sein. 

ß 92 
£l|ii (lev r^oS' aXtov Itcoc saastat ozzi %£v £i7cio 

Vgl. ß 318 
£ljii (isv oü8' aXiT) 686c laoetat "^v aY^ps^w. 

In der Telemachie sind die Schlussworte ^v ayopEüco 
rein formelhaft; auch fällt Telemachs Zuversicht zumal 
in Gegenwart der Freier auf, deren Spott er dadurch her- 
ausfordert. 



*. 
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ö 284—6 

ypt)as(|) SV SsTrat, oypa Xet^avts xioittjv • 
ar^ 8' Ttc^cov rpOTrapot-ö-e sttoc t' lyar' s% t' dvö|xaCt 

= 148—50. 
(Statt STTOC t' l''faT' Ix t' 6vö(iaCe heisst es S£i5i^xd|X£vo? Ss 

TTpOOTjOSa). 

Nur in ö bringt man wirklich ein Opfer dar und 
liat auch besonderen Grund dazu, da Priamos sich in 
schwere Gefahr begibt und deshalb die Götter um Rettung 
bittet; PeppmüUer^*^) findet dagegen den Dual in der Tele- 
machie angemessener, verwirft also die Entschuldigung der 
Scholien : aoXXTjTCTtxwc * jaövoc Yafj aTtsvSst 6 Ilptajioc. A ber 
auch in der Telemachie würde nur Telemachos opfern — 
wenn das Opfer überhaupt dargebracht würde; das ist 
aber gar nicht der Fall. 

Ö 263 

Vgl. C 57 
Tcärnza rpik' oox av St] (lot syoTuXbastac a:tYjV7jv ; 
Nachdem Priamos seine Söhne eben hart angefahren 
liat, ist es kaum glaublich, dass er sie nun mit schmei- 
chelnder Redeweise auffordert, den Wagen herzurichten. ^^) 
Um auf der anderen Seite darzulegen, wie viel besser der 
Optativ im Munde des Mädchens und nach der zärtlichen 
Anrede ^izaniza yiXe passt, bedarf es keiner besonderen 
Auseinandersetzung. •'^) 

il 309 
Sog (i' sc ^ AyiKkfiOQ ytXov sX-ö-siv yjS' sXsstvöv 

vgl. C 327 
8öc (i' k 4>at7)%ac yiXov IX^slv rß' iXsstvöv. 



»«) Commentar S. 140. 

®^) Der ähnliche Vers F 52 ist natürlich höhniscli ; hier kann von 
Hohn keine Rede sein, weil der Befehl mit den vorhergehenden Schelt- 
worten in keiner Verbindung steht. 

®®) Peppmüller, de extrema H. rhaps. I p. 19. 
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PtdiipiiiüUei-s BeweisführuDg genügt uicht, um C 327 
als Original erscheinen zu lassen ; ^^) denn die Ellipse von 
S6\].o(: kommt auch ausserhalb der gewöhnlichen Formeln 
'AtSo? slow u, dg\. zwar nicht in den ältesten Stücken der 
Ilias, aber doch schon Z 47. 378. 379. 383. 384 vor. Da- 
gegen schf iut mir cptXov der Lage des Priamos nicht recht zu 
eiitspreclit'ii, oder sollte dieser wirklich hoffen, dem farcht- 
barsten I-'cinde seines Landes, dem Mörder seines Sohnes, 
lieb zu weiden? 

fl 340—5 

■iß' in' ÄÄEtpova i«tav äji-a itvofgi; ävi^oio- 
^t^ETi Ss pÄßSov, rfl t' ävSpwv Sit[j.aTa ftäXY=!, 
wv e9^).6[, TotK; 8' aüts xai u^tvoiovta? i^sEpei' 

= £ 44—49 (a 95—98). 

Die Kritiker des Altertums rüttelten bereits an den 
Schilderungen von der Ausrüstung des Hermes; so be- 
merken die Scholien zu e 47 — 9: ohSkv 5i cpaatv SfeXoz 
-[sv£^i>aievJ>di3s päßSou, Saitsp iv 'IXiiSt Jtpöc to %oi|j.{3(X( toö«; 
ÄoXiopo'»;. Andererseits ist aber die ansftthi'liche Schilder- 
ung der i'lügelsandalen bei dem kurzen Fluge vom Olympos 
nach Trojii nicht recht am Platze. Nitzsch ^^) und Köchly "'^) 
streichen deshalb fl 340 — 2 und s 47 — 9, ohne zu beachten, 
dass dadurch eine wenig angenehme Ungleichmässigkeit 
der Gliede-r entstände. Wir haben vielmehr weder Verse 
zu atlietieien noch in einem der beiden Gesänge das Ori- 
ginal zn suchen, sondern es liegt hier eine alt« religiöse 
Formel vor, die sich, so oft die Absendung des Hermes 
erzählt wurde, unverändert wiederholte. 

»») ib. u. OommentJir S. 139. 
'""j ÖiigtupocHie S. 161. 
"") (li43. d« Od. c«rm. I p. 13. Uektois Losnog S. 14, 
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Q 347—8 
TCOüpcp alao((iv)Y]'r^pi ioixa>c 
TcpwTOV »jxTjVYjTig, Toö 7C6p /aptsotoln) ^ßr^. 

Vgl. X 278—9 

V£7)vii(] (ivSpl 8oixd>c: 
TcpwTov ÖTCTjVTfjnj], TOÖ TTsp ^(apieatdn) ^ß7). 
Wenn Hermes unter fremder Gestalt erscheint, so 
mag er als schöner- Jüngling, dem der Bart erst hervor- 
sprosst, auftreten; dem Laertiaden zeigt er sich aber wohl 
sogleich in seiner gewöhnlichen Gestalt mit Kerykeion 
und Flügelschuhen, weshalb ihn jener sofort erkennt. Düntzer 
meint allerdings, die Verwandlung sei xata zb aia)7ra)(isvov 
vor sich gegangen, indes wird soiist bei Göttererscheinungen 
die Erkennung regelmässig berichtet. Warum sollte sich 
auch der Gott, da er doch Odysseus nicht versuchen 
will, in dieser menschenleeren Gegend verwandeln? 
Nun wird aber Hermes in der ganzen archaischen Kunst 
als bärtig dargestellt, ^^^■) erst auf den strengeren rotflgu- 
rigen Vasen beginnt er gleichzeitig mit Dionysos den Bart 
abzustreifen. Entweder hat also der Dichter des jüngeren 
Nostos hier, wie in mehreren anderen Fällen, eine unglück- 
liche Hand gehabt oder ein Ehapsode wollte auch an dieser 
Stelle eine Verwandlung anbringen, ohne sie im folgenden 
durchführen zu können. 

ß 369 

Ohne Zweifel ist der Vers ursprünglich für tt 72 ge- 
dichtet, weil er dort, ohne dass es irgend welche An- 
strengung kostet, angenommen werden kann ; ^®^) diese 
Stelle diente hierauf nicht weniger als dreimal zum Vor- 
bild, einmal einem Interpolator f 133 f., ^®^) dann hier, wo 
ZaXejüYjvg gar nicht zur Situation stimmt. Auch an unserer 

loiaj ygi^ Friederichs, ApoUo mit dem Lamm S. 8 A. 12. 
102) Friedländer, Analecta Homerica p. 480 sq. Peppm aller, 
Commentar S. 177 f. . 

^^3) Friedländer 1. c, Nauck, Kirchhoff S. 528. 
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Stelle ist die. Ainialiiiie einer Interpolation nicht unmög- 
lich. ^"^) T 183 endlich wird aTrajiovaa^ai durch ÄTtap^arja^- 
ö-ai ersetzt, aber Tic ist ganz ungeschickt und Friedländei-s 
Konjektur (iiv hat keinen grammatischen Halt. ^^^) Sollte 
man auchT 181 — 3 streichen dürfen? Jedenfalls wäre es 
eine grosse Kühnheit, an allen drei Stellen eine Interpo- 
lation anzunehmen. 

ii 382 

IV a ;:£(> laSs toi oöa [xliivq 
= V 364. 

Wenn es sicher stünde, dass iva an beiden Stellen 
als Relativ aufzufassen sei, ^"'^) könnte man leicht v 364 
als originell nachweisen : die Beziehung relativer Adverbia 
auf Personen gehört nämlich fast ganz der nachhomerischen 
Zeit an; bei Homer finde ich sonst nur ein sicheres Bei- 
spiel und dies erst in »der Telemachie, y 319 sx twv iv- 
OpwTcwv. Wahrscheinlich gehört auch o 383 (in einer Theo- 
klymenosepisode) s«: XlxsXooc 7cd(i^a)|iev, S^sv xs tot aStov 
SXtpoi hieher. Den Uebergang dazu bildet die Verbindung 
solcher Adverbia mit 8fj(ioc (S 821 und in dem unechten 
Verse C, 35), dessen Bedeutung bereits zwischen der lokalen 
und der politischen schillert. 

ß 507 

= S 113. 

In letzterem Verse ist Tratpöc völlig überflüssig, weil 
der Dichter im nächsten Verse mit den Worten fortfährt: 
TcaTpöc axoöaac. 

ü 574—5 

ooc pa (laXiota 

zV 'Ayikeb^ etapcov [xeta üdtpoxXöv ye ^avövta 

vgl. ö) 78—9 



*^*) Nauck und Döiitzer. 

*o5) Christ, Wiederholungen S. 232 A. l; 

^^) vgl. besonders Ameis, Anhang zu v 364. 
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v.» 



Tov s^oya Tis? aTravtcov 

T(öv äXXcov STafjüov (xsta (laxpoxXöv 75 ö-avövta. 

Der Verfasser der zweiten Nekyia übersiebt, dass 

Aiitib)cbos iiicbt irapoc (Gefolgsmann)*"^) des Acbilleus 

war, oder richtiger gesagt, der Dicbter wendet siapo^ in 

der jüngeren allgemeineren Bedeutung an. 

ü 603—4 
rji TTsp SwSsxa TraiSs? svl (is^dpoi^tv oXovto 
§$ (jLsv ^uYaTspsr, §S 8' otsec i^ßwovisg 

= % 5-r6 
Toö xal SwSsxa 7rai8e(; svl [isYaf/oig Ys^da^stv 

Die AVorte svl (isYapoiitv oXovto widersprechen aller- 
dings der gewöhnlichen Sage, der zu Folge die Söhne 
Xiobes ausserhalb des Hauses starben, indessen ist das 
nur eine Variante, wie denn überhaupt der Niobidenmythus 
hjer in ganz eigentümlicher Fassung erscheint. *"**) Etwas 
positives zu ermitteln, ist bis jetzt noch nicht gelungen. 

il 643—8 
i] rj\ ''Ayfksbc, 0' £T:dpot(3tv 18s SjitpTjjaL xsXsoos 

TTOpyops' sjißaX^sLV ^TOpsaai t' s'fOTrspä-c Td^nQia': 
yXatvac t' £v^d|i£va'. ooXac xa^oTrspö-sv £'3a'3^at 
at 8* loav £7c ii£Ydpoio 8dor [i£Td yEpolv l'yooaai, 
oLit^oL 8' apa atöpeoav 8ota) X^'/£' SYXOvsotj^ai 

Vgl. 8 296—300 
(mit dem Anfange: äc syat', 'A^yeitj 8' 'EXdvyj 8|X(p'jj'3i x^X£D'3£v) 

r^ 335—40 

(x£xX7)T0 8' 'ApTjTTj) X£i)X(oX£voc ijA'f i;cöXot(3iv) 

Düntzer hält auch diesmal wieder die Verse in der 

Ilias fiir originell und begründet dies damit, dass der Herold 

3 301 ein ihm nicht zukommendes Amt habe. Das gilt einmal 

^"') Das Wort kommt entweder von dem Prononiinalstamme XFE 
oder von derselben Wnrzel, wie Iko^oli (Bezzenberger, Beitr. zur 
vergl. Sprachforschnng IV (1878) S. 828). 

*^*) Stark, Niobe und die Niobiden S. 26 ff. 
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nicht von tj 336 ff., wo nur Dienerinen das Lager be- 
reiten. Dann aber verrichten die Herolde überhaupt 
Nebengeschäfte, sonst müssten sie ja den grössten Teil des 
Tages müssig stehen, z. B. dienen sie a 143 als Mund- 
schenken. Vielmehr glaube ich auch hier wieder die Nach- 
ahmung auf Seite unseres Gesanges finden"®) zu dürfen, 
denn die Umgestaltung von rj 335 x^Xero 8' 'ApTjTY] Xeo- 
xwXevoc a(if tÄÖXotatv zu fi 643 -^ p\ 'Ayiksb^ 8' iidpoiotv 18^ 
8|wi)'ji(3t x^Xsuas wirft auf dieses Verhältnis klares Licht. Was 
haben die Gefährten des Achilleus bei der Bereitung des 
Lagers zu thun, da doch dieses Geschäft bei Homer immer 
den Frauen zufällt (vgl. noch t 317 ff. o 129 ff. ^ 289 ff.) 
und auch hier (V. 647 ff.) von den Frauen ausgeführt 
wird? Q 643 kehrt auch I 658 wieder, wo die Gefilhrten 
ebensowenig passen; in letzterem Gesänge kommt noch 
dazu, dass der Dichter wider die sonstige Gewohnheit auch 
nicht erwähnt, wo das Lager bereitet wurde, obgleich er 
fortfilhrt Sv^' 6 y^P*«>v xatsXsxTo, und bei den anderen Per- 
sonen angibt, wo sie schliefen. Ich halte also I 658 ff. 
für eine Interpolation, die wir am einfachsten mit der 
Einführung des Phönix in Zusammenhang bringen. ^^^) Diese 
Umgestaltung der Presbeia wäre dann nach der Abfassung 
des alten Nostos geschehen, ob aber vor oder nach ö, lässt 
sich leider nicht feststellen. 

a 635 f. 
X^£ov vöv (IS myiozcL 8ioTp£y^(;, o'fpa xal "^87] 
07uv(|) OTTO ^Xoxepcp TapjuwjislJ'a xotixrj^^VTsc 

vgl. 8 294 f. 
aXX' äyst' elc e&vrjv tpÄTrst' Tij(i^a«:, Sypa xal ^S-q u. s. w. 

^ 254 f. 
aXX' Sp/so XixTpov8' to|xev, y^vai, Sypa xal •}]8y] u. s. w. 

Wer sind „wir"? kann ich bei Q 636 mit Christ ^^^^ 

^^ hom. Abh. 

"^) Liesegang, de XXIV. niadis rhaps. II p. 9. PeppmüUer, 
Commentar S. 304. 

111) vgl. Hentze, Anhang zu I 168. 
"») Wiederholungen S. 231. 
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fragen. Priamos meint natürlich seinen Begleiter, ant- 
wortet man; die sachliche Erklärung würde auch keinem 
Bedenken unterliegen, wenn nur nicht im 1. Verse XdSov 
vöv |xs stünde. Diese Inkongruenz wird auf die Umbild- 
ung von f^ 254 f., durch welche die freie Gestaltung des 
Verses gehemmt wurde, zurückzuführen sein. 

Q 781 

vgl. 8 747. 

Der Ausdruck iTcdTsXXs 7C7j|iav§6tv ist höchst auflEallig, 
da hizixiXk(ü bei Homer sonst regelmässig „auftragen, be- 
fehlen" bedeutet und daher hier nicht nur dem Sinne nach 
nicht passt, sondern auch mit dem Infinitiv des Futurs 
nicht verbunden werden kann ; aber der letzte Gesang und 
speziell der Schluss hat einmal seine eigentümliche Sprache 
und die Wahl des Verbums Itc^tsXXs hing nicht im min- 
desten von 8 747 ab, weshalb jenes Bedenken das Ver- 
hältnis zwischen beiden Stellen nicht berührt. Dagegen 
übersehe man nicht, dass S 747 dem Auftrage Telemachs 
nicht genau entspricht (ß 347 ff.) und daher wahrschein- 
lich aus ß entlehnt ist. 

Zweiter Abschnitt. 

Nachahmung von ganzen Scenen, Gleichnissen und Beiwörtern. 

Während kein homerischer Dichter sich scheute, nach 
epischer Sitte fremde Verse in seine Lieder einzufügen, hatte 
jene Zeit bei Nachbildung ganzer Scenen und Motive, 
deren Erfindung und Komposition den eigentlichen Ruhm 
des Dichters ausmachten, eine etwas verschiedene Anschau- 
ung. So viel ich wenigstens beobachtet zu haben glaube, 
kommt in den älteren Dichtungen die Wiederholung ganzer 
Scenen viel seltener als in den jüngeren vor : darin besitzt 
die Ilias einen grossen Vorzug vor der jetzigen Gestalt 



62 

der Odyssee, deren Motive in der auffälligsten Weise ver- 
vielfältigt wurden. Erst als es mit dem Epos allmählich 
abwärts ging, lockerten sich mit den Schranken der dich- 
terischen Typik leider auch die des literarischen Gewissens ^) 
und so zeigen dann einige Nachdichtungen der Odyssee 
Nachahmungen von Scenen der Ilias. 

Wenn im ersten Gesänge beider Epen Götter bei 
den Aethiopen weilen, so liegt hier schwerlich, wie Lehrs ^) 
meinte, die Wiederholung eines dichterischen Kunstgriffes 
vor, sondern der Zug gehört wohl der Volkssage an. ''^) 

Dagegen schwebte dem Verfasser von y 240 ff., der 
beim Freiermord Athene in eine Schwalbe verwandelte 
und von dem Deckbalken herab dem Kampfe zuschauen 
liess, ohne Zweifel H 58 ff. vor. In jener Episode bleiben 
aber Athene und Apollo in Gestalt von Geiern auf der 
skäischen Eiche ruhig sitzen; die Athene-Schwalbe soll 
jedoch sogleich darauf (V. 297 ff.), ohne sich vorher ver- 
wandelt zu haben, mit \ der Aegis die Freier schrecken! 

H 445 ff. beklagt sich Poseidon bei Zeus über die 
Ummauerung des Lagers durch die Griechen ähnlich, wie 
V 128 ff. über die Heimführung des Odysseus durch die 
Phäaken, aber wie verschieden ist die Berechtigung seines 
Unwillens in beiden Fällen! Dort ist den Göttern wirk- 
lich ein Unrecht zugefügt worden, weil die Griechen ihrer 
Pflicht, zum Trotz keine Opfer dargebracht haben; v 128 ff. 
dagegen zürnt Poseidon einem Volke, das ihm ein Heilig- 
tum errichtet hat, einem Könige, der sein Enkel ist, und 
warum? Weil sie, ohne es zu ahnen, dass Poseidon den 
Fremden hasst, die Pflicht der Gastfreundschaft und den 



*) Der Ausdruck passt aUerdings nicht für die homerische Zeit, 
aber ich habe keinen besseren gefunden. 

*) de Arist. stud. Hom. p. *466 ; paradox Kayser, honi. Abli. 
S. 9 A. 1: „Die Reise der Götter zu den, Aethiopen dankt vielleicht 
auch der Odyssee a ihren Ursprung." \ 

«) vgl. Preller, griech. Myth. I» S. 353 mit A. 2. 
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Willen des Schicksals erfiillen! Hier wird man kaum 

zweifeln, wo das Original zu suchen sei. 

Bei den Gleichnissen ist die Ermittlung der Origi- 
nalität mit besonderen Schwierigkeiten verbunden, weil die 
homerischen Bilder und Gleichnisse zum grossen Teile aus 
der Volksdichtung stammen; da die Forschung diesen in- 
teressanten Punkt selten berührt hat, kann man vorläufig 
leider nur wenige Belege aus nicht-griechischen Dichtem 
anführen. ^) Ich will daher den Raum nicht mit einer Zu- 
sammenstellung der Gleichnisse, welche Ilias und Odyssee 
gemeinsam haben, verschwenden, eine Arbeit, die durch 
Günthers fleissiges Verzeichnis^*) leicht genug gemacht 
worden ist, und beschränke mich darauf, . die Stellen des vor- 
hergehenden Abschnittes anzugeben, wo ich ähnliche Gleich- 
nisse behandelt habe; es sind B 468. 1 481 ff. K 351 ff. 
M 300. .4> 267 ff ' 

Während die beiden vorhergehenden Punkte bisher 
kaum im Vorübergehen besprochen wurden, machten schon 
viele Gelehrte nach dem Vorgange der Alexandriner, ^) von 
Neueren wohl zuerst Geppert, ^) auf unpassende Anwendung 
von Beiwörtern auftnerksam. Aber auch hier müssen wir 
uns grosse Beschränkung auferlegen, denn ein falsch ge- 
brauchtes Epitheton braucht nicht gerade auf Verballhomung 
einer uns bekannten Stelle zurückzugehen, da die Ver- 
knöcherung der Beiwörter frühzeitig eintrat. Eine Anzahl 
fallt auch, insoweit die Möglichkeit, dass Stellen der 
Odyssee zum Vorbild gedient haben, vorhanden ist, dem 
entsprechenden" Abschnitte im zweiten Teile zu. 



*) Bugge in Curtius' Studien IV S. 327 ff. (mit Vergleichung des 
Norwegischen). Max Pleterschnik, Vergleiche im Homer und in 
den serbischen Volksliedern. Programm von Cilli 1866. 

^) verbessert hersg. v. Friedländer Jahrbb. Suppl. III S. 786 ff.; 
dabei ist unter N. II,i t\ 84—6, unter N. n,2 ß 289. 8 636. (i> 688, 
unter N. 11,3 e 337. 363 zu ergänzen und in N. 11,3 statt tz p zu schreiben. 

«) Aristonic. zu V 362. <l> 218. W 681. 

') über deu Urspr. der hoin. Ges. II S. 203 f. ^ 
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Die tautologische Verbmdung ä^avatotot fl-soic alsiYs- 
v^Tigat scheint nach der richtigen iTcoopavtoiot ^sotc aieiYs- 
v^r^at (Z 527) gebildet. ») 

At^wv alSTjpoe: heisst ganz richtig die blanke ge- 
schliffene Axt A 485; aber das Eisen überhaupt, das nur 
eine trübe (ttoXiöc) Farbe hat, wird fälschlich H 473 (in 
einer unechten Stelle) und a 184 mit jenem Namen belegt. 

''AairsTov ouSac ist der Erdboden, dessen Grenzen 
kein homerischer Mensch gefunden hat, T 61. Q 738, aber 
nicht der engbegrenzte Estrich des Männersales v 395. 
X 269. 

Es ist bekannt, dass die Jonier das Leben viel hei- 
terer als die Böoter auffassen; um so mehr müssen die 
angeblich stehenden Verbindungen ßpotol Söottjvoi, SötXot, 
ötCopot auffallen. Sie sind aber in Wirklichkeit nicht for- 
melhaft, sondern wir lesen jene pessimistischen Worte, 
wenn ein Gott stolz auf die Menschen herabblickt (P 445 
9 464) oder wenn ein Held von schwerem Leide betroffen 
ist (X 76. Ö 525 f. 8 197. (i. 341). Dazu kommen noch 
einige Stellen, wo der Dichter aus seiner gewöhnlichen 
Objektivität heraustritt und sein Mitgefühl kundgibt, N 569 
mit den Verwundeten, X 31 mit den von der Gluthitze 
gequälten, X 19 mit den Kimmeriern, die ferne von dem 
heiteren Sonnenlichte in ewigem Dunkel ihr eletides Leben 
fristen. Aber in der Erzählung des Eumaios (o 504) liegt 
nicht der geringste Grund zur Anwendung des Epithetons 
vor, da ja die Menschen, die er schildert, das herrlichste 
Leben führen. 

Kalypso heisst bekanntlich mehrere Male in der 
Odyssee 8la dsawv, indes vermag kein Hermeneut dieses 
stolze Epitheton für sie ganz zurecht zu machen; wahr- 
scheinlich ist KaXü([^(i) 8ia ^sdcov von xaX6([^aT0 8ta dedcöv 
S 184, das der Dichter von Hera gebraucht, nicht unab- 
hängig. 



*) Ifüutzer, die homerischen Beiwörter. Gott. 1859. S. 9. 
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M^voc o&x iictetxTöv ist der rechte Heldenmut E 892 
der dem Geschick Trotz bietet, aber nicht die Schweig- 
samkeit Eurykleias t 493. 

KoaixTijTwp Xatbv, die Bezeichnung eines Herrschers oder 
Feldherrn, die in der Hias fast nur die Atriden tragen 
(A 16. 375. r 236) eignet sich ganz und gar nicht für 
den friedlichen Amphii^omos (o 152), der obendrein, da sein • 
Vater noch lebt, noch nicht zur Herrschaft gelangt ist. 

Utüov S^(ioc ist T 399, vielleicht aus E 710, gedanken- 
los auf Ithaka, das, wie alle kleinen Inseln, wenig Humus 
besitzt, übertragen; i 329 steht es nur durch Verderbnis 
des Textes, wie die Vergleichung mit t 298 ergibt. 

UoXoTixTjc nennt der Dichter A 422 die Meeresküste, 
an der die Wogen brausen ; wie kann man aber damit den 
sanften Gesang der Nachtigall (t 521) auf eine Stufe stellen ? 

An die Beiwörter schliesse ich noch einige andere 
Punkte der dichterischen Technik an, bei denen man, wenn 
nicht ein anderer Paktor ergänzend hinzutritt, kein be- 
stimmtes Urteil abgeben kann. 

So ist die Homonymie nicht ^ der schwächste Be- 
weis gegen die strenge Einheit der homerischen Dichtungen, 
leider aber für unsere Zwecke sehr schwer zu verwerten, 
weil die Bestimmung des Originals jedes sicheren Haltes 
entbehrt. Namentlich wer Welckers epischen Cyclus (II S. 15) 
gelesen hat, könnte meinen, No7][i.a)v sei ß 386. S 630 als 
Sohn des <l>pdvto(: hübscher angebracht denn E 678 und 
y 612 und doch spricht sonst alles für die Originalität 
des Namens an einer der letzteren Stellen. Da wir jedoch 
wissen, dass 185 zu einer Interpolation gehört, so wird 
Ad(i7coc:, der Name eines Bosses in Hektors Gespann, von 
dem des Pferdes der Eos ^ 246 herstammen. Sonst wüsste 
ich kein einziges Beispiel anzuführen. 

Auch bei dichterischen Handwerksgriffen, um mich 
so auszudrücken, bewegen wir uns auf einem schlüpfrigen 

Slttl, Wiedexholungeii. 5 
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Boden; z. B. könnte ohne die Thatsache, dass der Kern 
der Ilias vor der Odyssee entstand, nur Willkür behaupten 
wollen, die Apostrophe komme eher einem Helden der 
nias als dem treuen Eumaios zu, den der Dichter mit 
unverkennbarem Wohlgefallen schildert. 



Dritter Abschnitt. 
' Zusammenstellung der Resultate. 

Gehen wir nun an eine Zusammenstellung und Prüf- 
ung der Resultate, so ergibt sich zunächst, dass die alte 
zum Teil mit ganz unzureichenden Gründen verfochtene 
Ansicht, die Ilias sei ihren Hauptbestandteilen nach älter 
als die Odyssee, ^) Bestätigung findet. Sogar der" Schiffs- 
katalog ^) und die ^A^Xa^) fallen noch vor die Odyssee; 
bei der Presbeia kann man schwanken, weil o 49 wahr- 
scheinlich zu einer Interpolation gehört. Was die übrigen 
Gesänge anlangt, so haben wir nicht allzuviele Berühr- 
ungen zwischen der alten Odyssee (d. h. mit Ausschluss 
der jüngeren Partieen) und der Ilias, aber doch genug, 
um an der Priorität der Ilias keinen Zweifel übrig zu 
lassen; hieher rechne ich A 59 f. = v 5 f.; A 303 = 
Ä 441; B 333 f. vgl. p 542; ?B 614 = e 67; T 28 = 
121; r 365 = o 201 (nach Kammer zu einer späten 
Partie gehörig); A 14 = p 274; A 263 f. vgl. ^ 70; 
A 357 = V 254; E 58 = / 296; Z 316 = x 494; Z 490 ff. 
= y 350 ff.; H 161 vgl. ^ 258; H 268—9 = i 537—8; 
e 355 vgl. i 350; E 92 = ^ 240; S 113 vgl. y 335; 



^) Tgl. besonders Benjamin Gonstant, de la religion. Paris 1830 
▼ol. m. und die Literaturgeschichten von O. MüUer, Bemhardy und 
Bergk. 

*) s. zu B 468. 

8) s. zu W 164—3. 
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553 f. = a 59 f.; T 127—8 vgl. tj 198 f.; 4> 20—1 
vgl. X 308—9; O 57 = t 17; 4> 66 = / 14; O 176—7 
vgl. 9 125 — 6. Entlehnuugen von Iliasversen, die in 
jüngeren Abschnitten der Odyssee vorkommen, brauchen, 
da das sich hieraus ergebende Resultat jetzt selbstverständ- 
lich ist, nicht mehr zusammengestellt zu werden. Nun 
hat man aber schon seit langer Zeit von der Ilias einige 
besonders späte Stücke losgelöst, die die Unitarier als In- . 
terpolationen bezeichneten und damit in eine Zeit, wo die 
Odyssee schon so ziemlich -abgeschlossen war, herabrückten ; 
andere hielten dagegen die ganze Ilias mit Ausnahme 
weniger Verse für älter und es lässt sich leicht begreifen, 
dass das Urteil in so hohem Grade schwankte: denn die 
Gründe, welche das Alter eines grösseren Liederkom- 
plexes im Vergleich zu einem anderen an Umfang ungefähr 
gleichen bestimmen, sind bei der Zusammenstellung eines 
solchen mit einzelnen Gesängen kaum stichhaltig. Da- 
durch werden also die gewöhnlichen Mittel der Forschung 
zum grossen Teile hinfilllig. Mit sprachlichen Eigentüm- 
lichkeiten aber geht man zwar gewöhnlich sehr verschwen- 
derisch zu Werke, doch auch die gesichtetsten Sammlungen 
bringen nur wenige Resultate zu Tage. So begann für 
die Doloneia Bernhardy*) eine Sammlung, weit umfang- 
reichere gaben Düntzer^) und Kuhlbars, ^) während die 
Kieler Preisschrift von Lorentzen meines Wissens unge- 
deckt blieb. Für den letzten Gesang der Ilias finden 
wir eine fleissige, aber höchst unkritische Zusammenstellung 
in Peppmüllers „Commentar zum 24. Buche der Ilias" 
S. XXXIX ff. Aus allen diesen Sammlungen kann der 
Homeriker nur so viel lernen, dass jene beiden Gesänge 
der nias im sprachlichen Ausdrucke der Odyssee näher 



*) Griech. LG. H, 1, »164. 
*) hom. Abb. S. 322 ff. 

*) cur liber Jliadis decimus e contextu carminis Homerici emo- 
vendus sit. Ludwigslust 1876. 

6* 
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als der Uias stehen, also auch zeitlich nicht allzuweit vod 
ihr entfernt sein können. Aber die Sprachforschung ver- 
mag nicht mit Bestimmtheit zu sagen, ob die Gesänge vor 
oder nach der Odyssee gedichtet seien. Somit darf man 
nicht einmal von dieser Seite eine nennenswerte Hilfe er- 
warten. Man konnte dann die Ansicht aufstellen, der 
Dichter der Odyssee habe die Doloneia eben so wie die 
anderen Stellen der Ilias, die Odysseus erwähnen, voraus- 
gesetzt, und nur die anderen Thaten des Helden vor der 
Zerstörung Hions erwähnt, die noch keine würdige Dar- 
stellung gefunden hätten. Ich verweise auf die richtigen 
Bemerkungen, die Bergk '^) über dieses zweischneidige Mittel 
macht, und erwidere hier nur auf jene Anschauung, dass 
man in der That mit dem gleichen Rechte daraus schliessen 
darf, der Dichter der Odyssee habe die betreffenden Ge- 
sänge der Ilias noch nicht gekannt. So bleibt denn als 
einziges Mittel die Vergleichung ähnlicher Stellen ; Düntzer 
setzte darnach allerdings bei dem ersten Angriffe der Sache 
die Doloneia und den Schluss der Ilias vor die alte Odyssee, 
aber nach häufig wiederholter Untersuchung der fraglichen 
Stellen kann ich nicht anders urteilen als dass die Dolo- 
neia nach den beiden Hauptteilen der alten Odyssee, aber 
vor der Telemachie, entstand ; für jene Anschauung sprechen 
die Stellen K 243 = a 265 und K 400 = x 371 bestimmt, 
vielleicht auch K 351 ff. vgl. d- 124 und K 457 =^ x 329, 
für letztere dagegen K 158 = o 45. Und in der That 
finden wir in der Doloneia manches, was auf spätere Zeit 
als die, welche die Odyssee schildert, hinweist; ich denke 
dabei besonders an die Bekleidung der auftretenden Helden, 
die uns unwillkürlich an die von Pisander eingeführte Aus- 
rüstung des Herakles erinnert. Auch der letzte Gesang 



^) Griech. LG. I S. 737 ; zu berichtigen ist, dass der Ringkampf 
mit Aias 8 341 ff. schon deshalb, weil Odysseus über jenen Helden 
keinen so entscheidenden Sieg davon trägt, wie über den Philomelei'den, 
übergangen wird. 
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ist nach ö 33 = s 118; 263 == C 57; ?309 = C 327; 
?369 = TT 72; ?382 == v 364; 643 ff . = t) 335 ff jünger 
als die alte Odyssee, jedoch überragt er die grösseren 
Nachdichtungen an Alter; nach ß 92 = ß 318; 284 0.== 
148 ff; 507 = S 113; ?781 = 8 747 nämlich ist Hek- 
tors Lösung vor der Telemachie gedichtet, nach ö 574 f. 
vgl. 0) 78 f. vor dem Schlüsse der Odyssee. Gegen die 
Unitarier strenger Observanz, welche an der Nptwendig- 
keit des Schlusses der Ilias festhalten, genügte es, auf die 
diesmal offenkundigen Abweichungen von den älteren Ge- 
sängen hinzuweisen; da sie jedoch Kalliope zum Bichter- 
spruche anrufen, so mögen darüber noch ein Paar Worte 
folgen, um den Vorwurf der Barbarei abzuwenden. Ich 
erkenne vollkommen an, dass nach den poetischen An- 
schauungen unserer Zeit ein versöhnendes Ausklingen 
der straff gespannten Saiten unumgänglich notwendig wäre ; 
aber betrachten wir die Ilias, so finden wir noch hie und 
da z. B. in dem Abschneiden der Köpfe die Reste der 
alten rauhen Sitten und so konnte der Dichter einer solchen 
Zeit mit Hektors Tode schliessen, ohne bei seinen Zu- 
hörern das Gefühl, dass noch etwas folgen sollte, zu 
hinterlassen. Dazu kommen aber noch zahlreiche sachliche 
und sprachliche Gründe, die jedoch über das Verhältnis 
zur Odyssee keine Aufklärung geben, indes auch nicht 
gegen unser Resultat sprechen. 

Ausser diesen beiden Gesängen lassen sich noch 
einige grössere Interpolationen der Ilias als jünger be- 
zeichnen, nämlich die BooXtj Yspövcwv im zweiten Gesänge 
nach B 58 vgl. C 152 und Nestors Erzählung A 664 ff. 
nach A 705 == t 42,; dagegen beweist A 720 = x 525, 
dass die Episode vor den Schluss von x (die Einleitung 
zur Nekyia) fällt. Beide Episoden wurden bereits von 
Gottfried Hermann ausgeschieden und sind fast allgemein 
als Interpolationen anerkannt. Auch bei der Phönixpartie 
in I ist der jüngere Ursprung nicht unwahi^cheinlich ; 
dadurch bestätigt sich die Hypothese Bergk über die Um- 
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arbeitung des neunten Gesanges, die wir dann hinter die 
Abfassung der alten Odyssee ansetzen dürfen. 

Dazu kommen noch eine Reihe von unechten Versen 
der Ilias, die, aus der Odyssee entlehnt, uns lehren, dass 
auch aus späteren Epen in die früheren gerne Einschieb- 
ungen gemacht wurden. Stellen wir nun damit die That- 
sache zusammen, dass die Alexandriner einige Verse als 
aus Hesiod, einen sogar als aus den Hymnen entlehnt 
ausgeschieden haben, so dürfen wir die Vermutung wagen, 
dass nicht wenige Interpolationen der homerischen Gesänge 
Reminiscenzen aus den Kyklikern sind. 

Umgekehrt haben auch die Interpolatoren der Odyssee 
zahlreiche Verse der Ilias benutzt,^) eine Thatsache, die 
um so interessanter ist als verhältnismässig weit mehr 
Stellen der Ilias in den Interpolationen als in den älteren 
Bestandteilen der Odyssee Verwendung fanden. Dass dieses 
Ergebnis nicht als Zufall bei Seite geschoben werden 
darf, lehrt eine Thatsache, die man damit verbinden muss; 
der Schluss der Odyssee enthält nämlich ungewöhnlich 
viele Verse der Ilias und der Verfasser wendet überhaupt 
gern Formeln und Phrasen der Hias an; so sind aus der 
Hias (]) 301, 325. co 36. 52 f. 54. 59 ex. 60 ex. 70. 71. 
72 ff. 79 f. 84. 115 in. 122 f. 164. 180. 182 ex. 192 ex. 
204. 351. 353. 427 ex., 433. 445. 452. 467. 475 f. 483 in. 
487. 496 f. 508 f 519. 520. 523 ex. 524. 526 in. 535. 
538. 544. 545 entlehnt, wobei man nicht übersehen möge, 
dass diese Wiederholungen sich nicht blos auf die zweite 
Nekyia beschränken, wo durch das Auftreten der achäischen 
Helden besondere Veranlassung dazu gegeben war, sondern 
ziemlich gleichmässig die ganze Dichtung treffen. Von 



8) A 218 = C 186; A 662 = ß 191; A 176 = ir 111; Z 489 = 
«• 663. X 415. ^J; 66; e 66 = t 66; I 363 vgl. e 34; K 290 = v 391; 
M 300—1 = C 133—4; N 18 = p 27 ; N 485 = ic 99; N 786—6 = 
4^ 127—8; 2 607. 11283 = x 43; S 387 = e 91; S 683— 4 =» t 64-5; 
T 8^9 = C 123—4; X 20 = ß 62. 
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Bertthrungen der Sprache will ich mit Benützung von 
Düntzers Kommentar nur anführen: yößoc (o 57 (in der 
Odysse f^T^), yXöS 'Hyatoroto <o 71; 8a(ietc <o 100 (in der 
Odyssee nur zweimal in der Formel xTjpl 8a(ie{c); *6Öc 
ajjippoToc 445; S-^ptc 515. Daraus ergibt sich als wahrschein- 
lich, dass die Hias längere Zeit nicht recht gewürdigt 
wurde, bis sie endlich, als die homerische Dichtung schon 
fast aufgehört hatte, neues zu schaffen, in der Achtung 
wieder stieg, so zwar, dass die Hias sogar ihre jüngere 
Nebenbuhlerin überflügelt zu haben scheint. Wollen wir 
bei der Erforschung jener dunklen Zeiten auch der Phan- 
tasie einen Platz einräumen, so erinnern wir uns, dass 
die Hias unzweifelhaft entstand, als die Griechen noch 
mit dem Schwerte in der Hand ihren Besitz gegen die 
einheimischen Völker verteidigen mussten. Als sie aber 
ihres Besitzes froh wurden und Handel und Wandel blühte, 
da zogen die Jonier, die der Masse nach Seehandel be- 
trieben, die Lieder von dem Seehelden xar' ISoxijv vor, 
dessen hervorragendste Eigenschaft, die Schlauheit, dem 
kaufmännischen Volke am meisten. sympathisch war; aus 
dem ruhigen Genüsse des klug gewonnenen Reichtums 
wurden sie aber etwa seit dem Jahre 700 aufgeschreckt: 
die Kimmerier brachen mordend und sengend ins Land 
und als diese Plagegeister verschwunden waren, mussten 
die Jonier oft noch zu den Waffen greifen, um ihre Frei- 
heit gegen die Annexionsgelüste der lydischen Könige zu 
verteidigen; eine solche Zeit, in der die von Kriegslust 
glühenden Lieder des Kallinos entstanden, musste auch 
die Dias wieder besonders zu Ehren bringen. Doch das 
sind Kombinationen, die im besten Falle wahrscheinlich sind. 
Ich kann den ei-sten Teil nicht abschliessen, ohne 
auf eine mehr ästhetische Beobachtung, die wir im zweiten 
Teile bestätigt finden werden, hinzuweisen. In den früheren 
Stücken der Odyssee finden wir wohl auch Wiederholungen 
älterer Verse, wie das eben die Sitte der epischen Sänger 
mit sich brachte, aber nie plumpe mit groben Fehlern be- 
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haftete; erst die Nachdichter verfahren unbeholfener und 
es fehlt überall der Takt der älteren Dichtungen. Schon 
deshalb habe ich mich gescheut, mit meinen Vorgängern 
in jenen ursprünglichen Bestandteilen der Odyssee gro]be 
Verstösse, die durch keinen analogen Fall gerechtfertigt 
werden, zu suchen. Ich hoffe auch, den Dichter von diesen 
unbegründeten Vorwürfen befreit zu haben. 



Zweiter Teil. 

Nachahmungen der älteren Teile der Odyssee in 

den jüngeren. 

Die Auj^abe ist in diesem Abschnitte nur insofern 
leichter, als die Untersuchung auf einer reichen Literatur, 
namentlich auf den Schriften von, Kammer,^) Kirchhoff ^) 
und Hennings^) ruhen kann. Während wir aber im 
ersten Teile ein engbegrenztes Ziel im Auge gehabt haben, 
müsste hier die Untersuchung eigentlich die ganze homer- 
ische Frage für die Odyssee zur Lösung bringen, und in 
der That sollen auf den folgenden Blättern wenigstens Vor- 
arbeiten dazu gegeben werden. Zunächst werde ich über 
die grösseren später hinzugefügten Dichtungen sprechen, 
nämlich über die Telemachie mit der Götterversammlung, 
den jüngeren Nostos, die Nekyia und den Schluss. der 
Odyssee; dann sollen aus dem alten ersten Teile des Epos 
„Odysseus' Irrfahrten" noch die bedeutenderen Interpola- 
tionen, die schon fast den Namen von Nachdichtungen ver- 
dienen, ausgeschieden werden. Das Ende bildet eine zu- 
sammenhängende Untersuchung über den zweiten Teil des 
Epos „Odysseus in Ithaka". Daran soll sich noch eine 
kurze Zusammenfassung der Resultate, wobei über die 
wichtige Frage der Verfassereinheit zu sprechen sein wird, 
anreihen. 



*) Die Einheit der Odyssee. Leipzig. 1874. 
*) Die homerische Odyssee. Berlin 1879. 
■) über die Telemachie. Leipzig 1868. 
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I. Die grösseren Nachdichtungen: 

Die Telemachie. 

Es darf wohl als sicher betrachtet werden, dass die 
Telemachie nicht von Anfang an ein organischer Bestand- 
teil des alten Epos war; denn die Anreihung der Tele- 
machie an die alte Odyssee ist als sehr jung nachgewiesen, 
ein älteres Stück kann aber nicht verloren gegangen sein, 
weil die Worte Sypa Td/tata voji^pig iuTrXoxdiicp siTrig V7)(isp- 
xioL ßoüXTjv a 85 eine zweite Götterversammlung nicht er- 
warten lassen. Auch vermag man alle späteren Bezieh- 
ungen auf die Telemachie auszuscheiden, namentlich ent- 
behrt der Besuch des Telemachos bei Eumaios jetzt der 
Motivierung, während ihn die alte Dichtung von der Stadt 
aus gelegentlich den alten treuen Diener besuchen liess. 
Weniger Wert besitzt die chronologische Differenz, die 
man ausbeutete, als ob der Dichter ein Historiker wäre ; ^) 
dagegen darf man die kulturhistorischen Differenzen nicht 
übersehen : so ist z. B. die Kenntnis von Asien und Afrika 
im Vergleich mit den Anschauungen der alten Odyssee 
bedeutend erweitert.^) Bevor wir jedoch an die Aufgabe 
gehen, dieses Resultat von unserem Standpunkte zu be- 
stätigen, liegt es uns ob, über das Verhältnis des ersten 
Gesanges der Odyssee zum zweiten, eine der schwierigsten 
Fragen der Homerforschung, zu sprechen, weil ihre Be- 
antwortung gerade auf der Zusammenstellung gleicher Verse 
beruht. ^) 



*) Theod. Hertzberg, quaestt. de genuina öd. Forma. Halle 
1842 (Diss.) ; Jacob, über den Urspr. der Ilias und Odyssee S. 472; 
Hennings s. o. : Chr. Heimreich, die T. und der jüngere Nostos. 
Flensburg 1871 (Pr.). L. Adam, de antiquissimis T. c-arminibns. 
Wiesb. 1871; die urspr. Gestalt der T. und ihre Einfügung in die Od. 
Wiesb. 1874; H. Düntzer, hom. Fragen S. 163 ff. vgl. F. Meister, 

Phüoi. vni S. 1 ff. 

*•) Kammer S. 233 ff. 

^) vgl. 8 86 mit A. Thär, Philol. 29 S. 602 f. und 8 84. 

«) vgl. besonders Kirchhoff, rhein. Museum N. F. XV S. 329 fF. = 
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Dass an den Ratschlägen, welche Athene in der Ge- 
stalt des Mentes dem Sohne des Odysseus erteilt,^) gar 
manches auszusetzen sei, bemerkte seltsamer Weise erst 
Gottfried Hermann, ^) nach dessen Vorgänge viele Gelehrte 
die Stelle durch Athetese zu heilen versuchten. Kirch- 
hoff hat das Verdienst, die Mängel, welche zuvor besonders 
Aug. Jacob®) aufgedeckt hatte, am ausführlichsten nach- 
gewiesen zu haben, und jeder Unbefangene wird den Kern 
seiner Ausführungen als richtig anerkennen. Auf dieser 
Grundlage baute er eine Hypothese auf, die bei vielen 
Forschern, namentlich Köchly, Bopitz und Hartel, Beifall 
fand. Der erste Gesang hat nänilich nach seiner Ansicht 
„einen Späteren zum Verfasser, der die ältere Dichtung des 
zweiten Buches kannte und in seiner Weise und zu seinen 
Zwecken zum Teil wörtlich benutzte''. Indes vermag 
diese Behauptung die unstreitig vorhandenen Schwierig- 
keiten nicht einmal zu verringern; oder sollte von vorn- 
herein einige Wahrscheinlichkeit vorhanden sein, dass die 
Telemachie, die teils eine Exposition der Odyssee, teils 
ein Bindeglied zwischen dem westgriechischen und troischen 
Sagenkreise bildete, jemals für sich bestand oder gar, dass 
alle Ehapsoden die „verzerrte'' „verkehrte" Darstellung 
eines ,,mittelmässigen Kopfes" ohne weiters annahmen und 
das griechische Publikum ihr, die in ihrer jetzigen Gtestalt 
allerdings alle jene Epitheta verdient, überhaupt Gehör 
schenkte? Kirchhoff wird schwerlich jemand überzeugen 
können, dass der Sinn für Poesie bei den Griechen um 



hom. Od. S. 238 ff. Friedländer, Jahrbb. 1861 S. 37 ff. Düntzer, 
Jahrbb. 1862 S. 813 ff. =hom. Abb. S. 429 ff. und „Kirchhoff, Köchly und 
die Odyssee" Köln 1872 S. 7 ff. Hartel, Ztsch. f, öst. Gymn. 1864 
S. 486 ff. Kammer, Einheit der Odyssee S. 251 ff. 

**) Ich muss den Leser bitten, den Text zur Hand zu nehmen, 
da die Stelle zu umfangreich ist, als dass sie hier wiedergegeben wer- 
den könnte. 

^) bei Friedländer, Analecta Homerica p. 479. 

®) über den Urspr. der II. u. Od. Berlin 1856 S. 264 ff. 
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die 30. Olympiade auf so niedriger Stufe gestanden sei. 
Viel natürlicher scheint mir die Annahme, das absolut 
nicht zusammenpassende habe ursprünglich keine organische 
Einheit gebildet, sondern es sei erst durch die ungeschickte 
Vereinigung verechiedener Stücke entstanden, oder mit an- 
deren Worten : man muss zur Athetese greifen, weshalb 
wir zunächst die verschiedenen Wege, die dabei einge- 
schlagen worden sind, prüfen wollen. SteinthaP), Heim- 
reich^^) und Bergk^^) werfen die ganze Partie, in der 
sie einen Ersatz für die alte verlorene Erzählung sehen, 
einfach aus; die Widerlegung einer solchen Manipulation, 
durch die man freilich leicht alle Bedenken gegen die An- 
nahme eines streng-einheitlichen Gedichtes beseitigen kann, 
halte ich für unnötig. Friedländer nimmt drei Eecen- 
sionen an, nämlich V. 267—70. 271-8. 279—302, aber 
abgesehen von der inneren Unwahrscheinlichkeit dieser 
Annahme ^^) würde Athene in der ersten ßecension gar 
keinen Rat geben, da jeder beliebige Mensch an Tele- 
machos die einfache Aulforderung richten kann, über die 
Entfernung der lästigen Gäste nachzudenken, in der zweiten 
nur zur Versammlung und Verheiratung, in der dritten 
endlich nur zur Reise und zur Ermordung der Freier er- 
muntern ; Telemachos hatte aber zuvor weder an die Ver- 
sammlung noch an die Verheiratung gedacht. Auch ich 
würde mit Modifikationen Friedländers Gedankengange 
folgen, indem ich mit Düntzer a 269 — 78 zu streichen 
oder, um bei seiner Ausdrucksweise zu bleiben, als zweite 
Recension auszuscheiden vorschlüge, wenn wir nicht des 
Rates sich an das Volk zu wenden, notwendig bedürften ; 
sonst würde, was ich nicht leugne, die Rede so am unge- 
zwungensten dahinfliessen. Abgesehen von dieser Athetese, 



®) über Homer und insbes. die Od. Berlin 1869 S. 36. 
^^) die Telemachie S. 6 ff. 

^^) griech. LG. I S. 663 ff. ; ähnlich auch Heerklotz, Betrachtungen 
über die Odyssee S. 9. 

**) Bis jetzt sind nur Dittographieen sicher nachgewiesen. 
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die auch Giseke^^) befürwortete, will Dtlntzer^^) noch 
V. 293 — 302 streichen, doch entsteht dadurch ein unan- 
genehmer Gedankensprung von V. 292 zu 303. Am meisten 
Anklang fand Ed. Kammers^'*) Vorschlag, die Athetese 
auf a 292, das aus ß 223 entlehnt sei, zu beschränken, 
wobei indes das grosse Bedenken unberücksichtigt bleibt, 
dass die Entfernung der Mutter V. 275 ff. den Mordplan 
V. 294 ff. unnötig macht. Am treffendsten scheint mir 
doch noch immer G. Hermanris*^) wenig beachtete Ver- 
mutung, der ausser V. 292 noch V. 275 — 8 streicht, zu 
sein. Freilich schliesst sich aol 8' aorcp nicht ganz glatt 
an V. 274 an, aber dasselbe gilt auch von dem Verhältnis 
jener Worte zu V. 278. 

Doch wäre ja auch Kirchhoff nach seiner Versicherung 
zur Athetese geschritten, wenn ihm nicht trotzdem bedeu- 
tende Mängel übrig geblieben wären ; diese wollen wir nun, 
soweit sie nicht von vornherein durch G. Hermanns Vor- 
schlag in Wegfall kommen, kritisch prüfen. 

Es versteht sich wohl von selbst, dass auf jeden Fall, 
ob die Freier gutwillig gehen oder nicht, Telemachos die 
Reise^ unternimmt, um sich nach seinem Väter zu erkun- 
digen. Kirchhoff (S. 245 Z. 15 ff.) verfiel dieses Mal in 
einen Fehler von Ameis, ^^) obgleich dieser ihm sonst nicht 
gerade kongenial ist. Sein Telemachos hat nämlich eine sehr 
praktische Natur, weshalb er nur nach dem Vater auszieht, 
wenn die Freier nicht weichen ; anderen Falls geniesst der 
junge Held ruhig zu Hause seine Habe und beklagt höch- 
stens das Unglück seines Vaters vor den ankommenden 
Fremden. 



13) philol. Anzeiger III S. 391. 

") hom. Abb. S. 436 ff. Kirchhoff, Köchly und die Odyssee S. 7 ff. 
1^) Einheit S. 251 ff. 406; Jahrbb. 111 S. 265 ff. vgl. Lentz, de 
versibus apud Honiernm perperam iteratis p. 7. 
^) in Friedländers Anall. Hom. p. 479. 
") zu a 279. 
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Die schiefe Fassung von a 279 ^®) aol 5' ahzC^ tcoxi- 
v<öc &7rod^oo(iat, at xs Tct^Tjat aber ist durch Nachbildung 
von 4> 293 aordp tot ttüxivwc o7ro^Y)cj6(isd' at xe nl^oii ent- 
standen, wofür wir in der ganzen Telemachie genug Ana- 
logieen finden werden. Sollte man namentlich aorcp zu 
stark finden, so steht nichts im Wege, ool S' aotcp als Ver- 
derbnis von aoTÄp <3ot oder abzäp tot ($ 293) zu betrach- 
ten ; ^^) gerade mit der Partikel aötdp verbinden sich gerne, 
ohnB dass es der Sinn verlangt, orthotonierte Pronomina, 
wofür besonders A 282 als Beispiel dienen mag. 

Auch die rücksichtsvolle Höflichkeit , die man in 
TXaiYjc äv finden kann, ^^) schickt sich darum ganz gut, 
weil die Göttin bekanntlich nicht als Göttin, sondern als 
wohlmeinender älterer Freund spricht, zumal da wir genau 
denselben Fall A 94 haben, wo Athene in der Gestalt des 
Laodokos zu Pandaros sagt: iXairjC xsv MsvsXdcp kicinpo^^&v 
ta/ov 16 V. Der Optativ steht sogar ß 230 ff, einem Im- 
perativ parallel; daher mangelt mir leider Kirchhoffs sub- 
tile Empfindung für „die Härte" des Ausdrucks. Mit dem- 
selben Rechte könnte ein Anderer im 2. Gesang das Futur 
verlangen. 

Von den Worten tpo/^F^^^ ^^P S^^^ Kirchhoff selbst 
(S. 248 f) zu, dass sie verständlich seien; einen eigentüm- 
lichen Eindi'uck macht daher die Zuversicht, mit der er 
behauptet, dass ,jene Voraussetzung (nämlich dass die 
Freier doch im Hause bleiben), die allein einen vernünfti- 
gen Zusammenhang herstellen würde, vom Dichter gar 
nicht einmal auch nur stillschweigend gemacht, 
an sie gar nicht einmal gedacht worden ist''. 

Ich gebe zu, dass wir manches besser wünschten, 
aber niemand, der die übrigen Gesänge der Telemachie 
ebenso eingehend, wie die ersten, gelesen hat, wird daran 



*«) Kirchhoff S. 244 f, 
*^ 8. Anhang III. 
H Kirchhoff S. 248. 
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Anstoss nehmen. Die ganze Dichtung gehört ihrer Durch- 
fiilirung nach zu den Epen zweiten Ranges, weshalb wir 
einen milderen Masstab an dieselben anlegen müssen als 
an die Perlen des homerischen Epos ; namentlich erhellt 
aus einem genaueren Studium ihres Stiles, > dass der Ver- 
fasser nur wenig Gewandtheit in der Verknüpfung der 
Sätze besass. 

Da jedoch Kirchhoff vorsichtig genug war, seine Hypo- 
these nicht auf eine Karte zu setzen, zog er zur Stütze 
seiner Ansicht ausserdem noch die Verse a 374 — 80 

l^t^vat (isYOLpwv 'aXXac 8' aXe^övste Satra«; 
ü(ia XTTJtiat' ^SovTS«; a[isißö(ie^ot xata oixooc. 
61 8' o(iiv Sqx^si töSs Xcöttspov xal oi[ieivov 
Sli{xsvai avSpöc svö<; ßtotov vtjttoivov öX^-ftai, 
xstpex'* Iyö) 8k deooc i7rtßtt)cJ0[iat aUv lövtac, 
ai x^ TTO^i Zsüc Scpot TraXivTiT« Ip^a ^sv^o^ar 
VTjTCOtvoi xev Uneiza Söpicov Ivtoa^sv SXoi^s 
heran, die mit ß 139 — 45 identisch sind. ^^) Seit Gottfried 
Hermann ^^) hält man fast allgemein jene für interpoliert, 
eine Annahme, gegen die nur Kirchhoff sich sträubt :^^) 
„denn einmal verlangt das ganz allgemein gehaltene iv' 
'j|jLiv [lö^ov aTTTjXsYdöx; aTtosiTTü) 373 unbedingt eine genauere 
Bestimmung und Durchführung und andererseits rechtfer- 
tigt allein das gerade in diesen Versen liegende leiden- 
schaftliche Ethos die Gereiztheit, die Antinoos in seiner 
Antwort 384 ff. zu erkennen gibt". Die genauere Be-* 
Stimmung verlangt einzig und allein Kirchhoff; notwendig 
wäre sie blos dann, wenn, wie in der Originalstelle I 309, 



**) S. 254flf.vgl. Meister, Philol. VIH S. 2. Düntzer, Kirchhoff, 
Köchly und die Od. S. 13 ff. Kammer S. 150. 

**) Opuscula Vin p. 19. 

*») mit Zustimmung Harteis (Ztsch. f. öst. G. 1864 S. 486) ; auch 
Nauck und Naber (quaestt. Hom. p. 92) scheinen die Verse für echt zu 
halten. Vom juristischen Standpunkte verteidigt sie Volquardsen in 
dem Programm „Telemachs Process" 1865 S. 6 ff. 
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bei (lö^ov der Artikel stünde. Was sollen die Freier von 
der Versammlung anderes erwarten, zumal da Telemachos 
ansdrücklicli aTrYjXsYdwc hinzufügt? oder was könnte er 
ihnen sonst „rücksichtslos" heraussagen? Sollte auch den 
Freiern ein Zweifel übrig bleiben, so versteht doch das 
Publikum des Sängers den Zusammenhang vollständig und 
das darf ihm genügen. Wir haben ja nicht Shakespeare 
vor uns, der seine Personen so sprechen lässt, wie sie 
wirklich sprechen würden, sondern Homer, der oft genug 
durch den Mund seiner Helden, ohne ängstlich nach der 
Wahrscheinlichkeit zu fragen, den Hörern das notwendige 
mitteilt; die Vernachlässigung dieses Unterschiedes hat 
sich für Kirchhoff auch hoch beim jüngeren Nostos als 
verhängnisvoll erwiesen. In der Antwort des xintinöos 
ferner vermag ich keine Gereiztheit zu finden; denn, 
während er sich sonst in seinen Ausdrücken nicht gerade 
wählerisch zeigt, nennt er jetzt die Rede des Telemachos 
nur stolz und kühn. Ganz natürlich ! Der Sohn des Odysseus 
hatte noch nie ähnliche Worte gesprochen und für das 
erste Mal sind doch der Ausdruck oTtdpßtov 5ßptv Sj^ovtsc 
und der herrische Befehl [tTjS^ ßoYjtoc sara) hinlänglich 
scharf. Sind also schon die Angriffe auf die Unechtheit 
missglückt, so stehen der Anerkennung der Echtheit noch 
grössere Bedenken entgegen: Wenn die indirekte Rede 
plötzlich in die direkte übergeht, so hat das nichts zu 
sagen, weil a 39 ff. der Uebergäng viel stärker ist und 
die homerischen Dichter die indirekte Rede überhaupt so 
viel als möglich vermeiden. *^*) Aber Telemachos kann un- 
möglich zuvor mit behaglicher Breite zum ruhigen Genüsse 
auffordern, hierauf plötzlich seinem Zorne Luft machen 
und dann noch, wie wenn nichts vorgefallen wäre, bei den 
Freiern sitzen bleiben. Die verhältnismässig ruhige Ant- 
wort des Antinoos beweist gerade, dass er von dem lei- 
denschaftlichen Ausbruche, der bis zur Ausweisung aus 



S4 



) Vgl. auch p 627. 
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dem Hause geht, nichts vernommen hat; auch a 390 ff. 
spricht Telemachos durchaus nicht aufgeregt, sondern voll 
kühler Ironie. Was will er endlich am folgenden Tage 
den Freiern in der Volksversammlung neues sagen ? Athene 
hatte ihm doch aufgetragen, jene Worte vor allem Volke 
zu sprechen ; kurz wir müssten statt einer wohlthätigen Ein- 
wirkung der Göttin geradezu eine schädliche annehmen, 
wenn wir diese Verse im Texte stehen Hessen. 

Da nun aber Kirchhoff den Grundsatz aufstellt, bei 
jeder Interpolation die Veranlassung nachzuweisen, so soll 
auch dies nicht übergangen werden, wenn ich auch gerade 
hinsichtlich der Wiederholung von Versen diesen Grund- 
satz für pedantisch halte : der eine Interpolator, oder wohl 
richtiger die Interpolatoren der ersten Stelle, wollten mit 
der gewöhnlichen Vorliebe für Uebertreibungen die Vor- 
stellung von der Klugheit der weisesten Göttin möglichst 
steigern und legten ihr uneingedenk des hesiodischen 
Spruches tcXsov ^i'so Tcavcöc zahlreiche Ratschläge in den 
Mund, ohne dieselben in das richtige Verhältnis zu einander 
zu setzen. Was aber die zweite Interpolation betrifft, so 
wurde der erste Gesang gewiss niemals mit ihr vor dem 
zweiten vorgetragen, sondern w^enn die Sänger sogleich 
auf die sogenannten Phäakenlieder übergingen, setzten 
wohl manche, um den Inhalt des zweiten Gesanges anzu- 
deuten, jene Verse in den ersten ein. Der frühesten philo- 
logischen ßecension blieb es vorbehalten, alle Verse, die 
nur irgend ein Rhapsode wusste, zu einem sinnlosen Ge- 
mengsel zu verbinden; es hat doch jedenfalls die grössere 
Wahrscheinlichkeit für sich, der Wissenschaft, die noch in 
den Kinderschuhen steckte, solche Ungeschicklichkeiten zu- 
zuschreiben, als einem einzelnen Manne, der jedenfalls in 
der epischen Technik volle Erfahrung besass. 

Als Resultat, das auch durch die auf den nächsten 
Blättern folgenden Vergleichungen von Versen des ersten 
Gesanges mit gleichen oder ähnlichen nicht erschüttert wird, 
ergibt sich, dass der erste Gesang, wenn wir von einigen 

Slttl, Wiederholuogen. ^ 
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Interpolationen absehen, von demselben Verfasser, wie die 
drei folgenden Khapsodieen, herrührt; dieser Beweis lässt 
sich um so leichter führen als Kirchhoff seine kühne Hypo- 
these nur auf die beiden eben behandelten Stellenpaare 
stützte, ohne eine weitere Begründung anzubahnen. Unter- 
s,uchen wir aber Sprache, Stil und Metrik, so finden wir 
zwischen a und der übrigen Telemachie keinen Unter- 
schied; auch hier zeigt sich wieder die Schattenseite von 
Kirchhoffs Untersuchungen, dass er a einseitig betrachtete, 
ohne die folgenden Gesänge zur Vergleichung heranzu- 
ziehen. Er hätte dort nicht geringere Ungeschicklichkeiten 
getroffen und wäre dadurch von seinem Vorurteile abge 
bracht worden. 

Doch wenden wir uns nun zui* Betrachtung der Tele- 
machie, wobei wir die zahlreichen Berührungen mit der 
alten Odyssee voranstellen und die Berührungen mit den 
übrigen Nachdichtungen ihnen anreihen wollen. 

. a 152 

= rp 430. 

Bei Homer kommen die Sentenzen, wenigstens in der 
guten Zeit nur in den Reden, nicht in der Erzählung des 
Dichters selbst, wie a 152, vor ^^) ; gerade y 430 ist recht 
hübsch in die ironische Rede des Odysseus eingefügt. 
Düntzer^^) will a 152 streichen, aber dann wüsste man 
nicht, was der Dichter mit den Worten äWa [lefnjXstv 
meinte. ^') 

a 154 

= X 331 (mit dem Anfange 4>7j|ito(:). 
Der Vers eignet sich an der letzteren Stelle besser, 



") Nitzsch, Beiträge zur Geschichte der epischen Poesie S. 275. 
«<0 liom. Abh. S. 476. 



27 



) In seiner Ausgabe verdachtigt er a 161 f. 
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WO er die Schonung des Phemios vorbereiten und moti- 
vieren soll. -^) Hier dagegen tliut der Relativsatz nichts 
zur Sache, wenn auch der Dichter selbst die Schonung 
in Gedanken vorausgesetzt haben mag. ^^) 

a 157. 8 70 

= p 592.' 
Diese Vorsichtsmassregel Telemachs ist ganz unnötig, 
weil er ja nach a 132 ff. den Fremden ausser Hörweite 
der Freier gesetzt hat. ^^) Ein ähnlicher Fall liegt in 
5 70 vor, wo er das laute Reden nicht zu scheuen brauchte 
und überdies Menelaos, den er mit aXXoo besonders meijit, 
die Worte dennoch hört. Düntzer^^) streicht nur a 157, 
lässt aber den entsprechenden Vers stehen. 

a 171—3 

^Ya^ov ek 'I^dxYjv ; tive«; s|X|X£vat eoystöwvTO ; 

00 (i^v Ydp Ti 0£ TcsCöv öto|xat svMS' Ix^a^ai. 
= i 188—90 vgl. t: 57—9. 223—4. 

Die Scholien HQ zu tc 57 (vgl. auch zu i 188) haben 
allerdings Recht, wenn sie anmerken: ozi vöv öp^wc eipT]- 
Tai, Tccöc: a^lxtat Ttztü'/oq, wv, xatd 8s t'/jv TcpwTYjv, oti M^vq) 
slxaCerai y] 'A^Tjvd, 06/ oYiwc; ausserdem besteht nur in 
i die Möglichkeit, dass der Fremde nicht nur aus einem 
anderen Lande zur See, sondern auch aus der Stadt zu 
Fusse gekommen sei; das genügt aber noch lange nicht, 
um eine Interpolation anzunehmen ^^), wie dies Aristarch^^), 
Nitzsch»*), Hennings (S. 163) und Lentz (p. 10) thun. 



^*) Hennings S. 225. 
2®) Düntzer, hom. Ahh. S. 476. 
^^ Jacob, Entstehung der Dias und Od. S. 381. 
^') hom. Abh. S. 432. 

8^ Nitzsch, Anm. I S. 34 ; Th. Hug in Dietschs Jahrbb. 1869 
S. 6 ; Kirchhoff S. 172. 

*^).Aristonic. p. 12 Camuth. 
^*) Sagenpoesie S. 153 f. 

6* 



84 

Ungleich bedeutungsvoller wäre die Notiz, dass die Verse 
in einigen Handschriften der Alten fehlten, wenn nicht 
aus dem Scholion des Aristonikos zu a 171 hervorzugehen 
schiene, dass diese von der alexandrinischen Kritik ab- 
hängig waren; es heisst nämlich: olxetÖTsppv raöra otto 
Eojtatoo av X^^oivro, 8tö Iv Ttoiv oüx S'flpovto. 

a 238—41 

Tip xdv Ol T{)|xßov (xdv iTTOtTjoav Ilavaj^aioi 

YjS^ xs %al (p TtatSi [isYa xXdoc ^pat' ÖTciaaw 

vöv 8^ (iiv axXs wbc apTtoiai avTjpsitj^avTO 

= i 368—71. 

Die gewöhnliche Behauptung, die Entgegensetzung 
von Irapoi und tpiXoi sei unzulässig, ^^) muss iöh zurück- 
weisen, weil im engeren Sinne stapoi die Gefolgsleute 
(Mannen) heissen, yiXoi die Verwandten (vriunde); ausser- 
dem stellt der Dichter ideell auch i 368 ff. denselben Ge- 
gensatz auf. Kammer (S. 560 ff.) entfernt die Verse, die 
im ersten Gesänge nicht interpoliert sein können, von 
seinem Standpunkte aus folgerichtig aus dem vierzehnten 
Gesänge, aber sein Beweis ruht auf der falschen Ueber- 
setzung von ot' 6 366, das nicht ozi, sondern 6 mit ange- 
hängtem TS ist ^^) ; wenn i 369 — 70 in drei Handschriften 
fehlen, so wird das auf Homoiarkton zurückzuführen sein. 
Jedenfalls ergänzen a 238^^) und 4 368 den scheinbaren 
Gegensatz unrichtig, da sich z(^ an a 397 = S 367 an- 
schliessen muss. •^®) Für die übrig bleibenden Verse aber 
beweist (j) TcaiSt die Originalität von S 368 ff., w«il Tele- 

3ö) G. Curtius, Ztsch. f. öst. G. 1860 S. 104; Hennings S. 
162. 164; DÜJitzer, hom. Abh. R. 477; Hartel, Ztsch. f. öst. G. 
1864 S. 488. 

*®) Pfudel, Beiträge zur Syntax der Kausalsätze bei Homer S. 34 f. 

^^) G. Curtius und Hennings streichen den Vers. 

^®) Ed. Toumier machte in der Bibliotheque de l'ecole des haute« 
ötudes fasc. 10 eine Konjektur zu a 238, die ich nicht in Erfahrung 
bringen konnte ; wahrscheinlich beruht sie auch auf dem unberechtig- 
ten Bedenken. 
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machos diese Redeflgur nur mit besonderem Pathos ge- 
brauchen könnte. ^^) Wenn auch Kammer anders darüber 
urteilt, so können wir doch sei^e subjektive Empfindung 
nur, sobald sie von homerischen Beispielen gestützt ist, 
als richtig anerkennen. 

a 356—9. 
aXX' SIC oixov loöoa ta a' ait'^^ spy« i^6\li!^b 
latöv t' TjXaxaxyjv ts %at ajt^tTcöXotoi TcdXsos 
spYOV STCoixsO'ö'ai [iö'9'oc 8' avSpeoat (xeXYjasi 
Tuaat, (xdXtOTa S' S[ioi • toö ^ap xpdtoc sat' svl otxq) 
= 9 350 — 3 (toJqv statt (tö^o?). 

Natürlich hat kein Erklärer gewagt, [lödoc in der 
gewöhnlichen Bedeutung zu nehmen ; das Wort müsste da- 
her prägnant als „öffentliche Rede" gefasst werden, wofür 
keine Parallelstellen vorliegen. Dagegen ist es bedenklich, 
der Athetese der Alexandriner, die nur die nicht zu läug- 
nende Unhöflichkeit des Sohnes gegen seine Mutter dazu 
bewog,^^) beizustimmen, diese ist aber im einundzwanzig- 
sten Gesänge die gleiche, nur dass sie dort der Dichter 
noch notwendiger bedarf, um Penelope vor dem Beginne 
des Kampfes zu entfernen. Ich könnte es nicht für poe- 
tisch halten, wenn jemand ohne unmittelbare Veranlassung, 
nur weil er eben keinen Grund zum Bleiben hat, von dem 
Dichter aus der Gesellschaft entfernt wird. 

a 370—1 

ItcsI töSs xaXöv axoüS(xsv sotiv ioidoo 

TOioöS' oioc, 35' sati -ö-soio' svaXtYXtoc aoSYJv 

= i 3—4. 

Die Verse eignen sich i 3 — 4 ganz gut, weil die 
Worte des Alkinoos sie hervorgerufen haben ; hier klingen 
sie „seicht und gesucht." ^^) 



^®) vgl. Nauck zu Sophokles' Ödipus auf Kol. 284. 

*^) Sie fanden dabei allgemeine Zustimmung, nur Nitzsch (Anm. 
zur Od. I S. 59) lind Kirchhoff (S. 175) widersprechen vgl. Nah er, 
quaestt. Hom. p. 117. 

") Meister, Philol. VIII S. 2 vgl. Hennings S. 168. 



\ 
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a 425—6 

vgl S 5—6 
Ivda ol anMi 6i])7]X7] 8d8(nrjTO Tcspiax^TCTcp ivl x^PV* 

Der Dichter nimmt mit den Worten TtsptoxsTctcj) svl 
Xü)pq) den Mund etwas voll; das tritt namentlich hervor, 
wenn wir die andere Stelle, die sich auf das einsam an 
der Spitze des Koraxfelsens liegende Gehöft des Eumaios 
bezieht, vergleichen.^^) 

Aus den zuletzt behandelten Stellen ergibt sich nichts, 
was die Annahme rechtfertigte, der Schluss des ersten Ge- 
sanges sei von V. 325 an stark überarbeitet oder gar voll- 
ständig unecht:*'^) 

Die berühmte Erzählung von Penelopes List ß 93 — 
HO wiederholt sich z 138—56 und o) 128—46. Das Ori- 
ginal müssen wir jedenfalls im 19. Gesänge suchen, wenn 
wir die Abweichungen des Berichtes im zweiten Gesänge 
genauer prüfen: Xstctöv ß 93 ist nicht deutlich, weil der 
Vers, welcher «papoc enthält^ hier fehlt. Die Ersetzung 
von gX7]^ov k^(A (t 151) durch IXy]*£ 8öX(p (ß 106) muss ich 
als verunglückt bezeichnen; man übersetzt allerdings „sie 
blieb mit ihrer List verborgen," unterlässt es aber diesen 
Germanismus im Griechischen nachzuweisen! Die notwen- 
dige Uebersetzung „sie blieb listig verborgen'' passt zu 
den Verhältnissen nicht; denn Penelope wendet, um ver- 
borgen zu bleiben, keine besondere List an, höchstens dass 
sie nicht am hellen Tage ihr Gewebe auflöst. Auch scheint 
die Häufung von oox I^^Xoooa durch dtc' ava^xirjc, da einem 
Freier unmöglich daran gelegen sein kann, ihren Wider- 
willen als zu gross hinzustellen, in Penelopes Munde ge- 
eigneter. Die Darstellung des zweiten Gesanges kehrt 
dann unverändert im letzten wieder und hat für ihn das 



*«) Hennings S. 168. Kirchhoff S. 177. 

*s) Meister, Phüol. VH! S. 1 f. Hennings S. 166. Heimreich S. 9. 
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Original abgegeben, wie sich aus der Anknüpfung mit 
aXXov ergibt; dieses Wort entbehrt zwar w 128 nicht des 
Sinnes, aber hier schliesst es sich doch viel besser an 
ß 91 — 2 an. Nun erweist aber der Widerspruch von 
p 106—7 mit V. 89 die Erzählung als spätere Einlage, ^*) 
denn der Zwischenraum ist zu klein und an eine absicht- 
liche Aenderung zu denken, hat man keinen Grund; also 
lebte der Interpolator vor dem Verfasser der zweiten 
Nekyia. 

ß 122 ^ 

= 7] 299 
.ToöTo ist an letzterer Stelle, weil eine kurze Er- 
läuterung mit oovexa folgt, etwas deutlicher. 

ß 384 
xal pa Ixdatq) ycöxl TraptotAiievoc fAto [JLödov 

= ^ 10 

'ExdaTcp ycöTi fällt in dem Verse der Telemachie auf, 
da man darnach meinen möchte, Athene habe alle Ithake- 
sier zur Begleitung des Telemachos eingeladen. V. 382 — 92 
sind wahrscheinlich interpoliert.-*^) 

Die bekannte Frage an die Fremden, ob sie See- 
räuber seien, y 71 — 4 kehrt t 252 — 5 wieder. Aristarchos 
(Ariston. ed. Carnuth p. 28 sq.), Geppert*®), Kammer (S. 
421 ff.) und' Lentz (p. 10) athetieren y 72 — 4, andererseits 
verwerfen Aristophanes (p. 17. 28 Nauck), ßekker und 
Köchly*^) t 253 — 5. Bischoff wies jedoch in einem treff- 
lichen Aufsatze ^^) die Athetese von y 71 — 4 zurück; auch 



**) Kirchhoff S. 179; Nauck. 

*^) Hennings S. 173 f. Hartel, Ztsch. f. öst. G. 1864 S. 494. 
Düntzer, Kirchhoff, Köchly und die Odyssee S. 24. Adam, die ur- 
sprüngliche Gestalt der Telemachie S. 18; dagegen Kammer S. 156 ff. 

*®) üher den Urspr. der hom. Ges. I S. 43. 

") diss. de Od. carmm. 11 p. 8. 

*^ Phüol. 34 S. 563 ff. vgl. Schneidewin, die hom. Naivetät 
S. 129, Zechmeister, Ztsch. f. öst. G. 1877 S. 618. 
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die barbarische Wortkargheit des Kyklopen, die Köchly 
zur Streichung von t 253 — 5 veranlasste, ist nichts weiter 
als eine Phrase. Somit bleiben die Verse an beiden Orten 
bestehen, ohne dass sich aus dein Zusammenhange oder 
der Sprache das Original mit Sicherheit bestimmen liesse. 
Gebet ^^) hält die Formel für vorhomerisch; das mag aller- 
dings sein, aber der von ihm angeführte Grund gegen die 
Originalität von t 253 ff., Polyphemos könne nicht wissen, 
dass die Seeräuber mit dem Tode bestraft würden, beruht 
auf einer falschen Auffassung der Stelle und ist überhaupt 
pedantisch. 

T 123. S 75. 142 

adßac [i' S/£i eloopöüöVTa 

= C 161. * 384. 

Unter odßa«; versteht der Grieche zunächst verecun- 

dia, die Scheu vor den Göttern, ein Ausdruck, der C 161 

sehr gut zu dem Vorgeben des Odysseus, er halte Nau- 

sikaa für eine Göttin, stimmt. 

T 233 

oixaSe 8' IXd^iAevai xal vöoTt|i<ov -^(lap ISdodat 

= e 220.. C 311. ^ 460. 

Der Dichter variiert hier die Bedeutung von vöaTtfiov 
•^(lap in einer Weise, als ob die Verbindung besagen sollte 
„im Vaterlande wieder weilen können," denn er setzt das 
Schicksal Agamemnons, der doch auch den Tag der Heim- 
kehr sah und seine Heimat wieder betrat, dazu im Ge- 
gensatz. 

T 288—9 
TÖTS 8^ oT0Yep7]V 68ÖV eipöoTca Zeoc iypaaato 

Vgl. i 235—6 
aXX' 5t6 87] TTiJvYe otoYspyjv 68öv ebpbona Zsöc lypdioad'. 

Die Fahrt nach Aegypten brachte Menelaos kein 
Unglück, im Gegenteil trug sie ihm reiche Geschenke ein; 
freilich musste ihm die Verzögerung der Heimkehr und 



*^ Mise. crit. p. 403. 
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der Verlust vieler leerer Schiffe (y 297 ff.), unangenehm 
sein, aber wie ganz anders stehen diese Worte von dem 
Zuge gegen Troja, an den sich ein oTo^epöc n6\B^o<; (A 240. 
Z 330) schlossl 

T 300 

T] 277 
oiiet^pifl iTT^Xaoae ^Ipcdv ävefiöc te xal oSwp 

482 
To6<: 8' 'Iddxig iTT^Xaaae ^^pa>v ävsjjiöc ts xal uScop. 
Düntzer^®) behauptet, der Dichter der Telemachie 
wende hier und 8 500 das Wort TceXAC» auf das Ver- 
schlagen durch den Sturm an und dies widerspreche dem 
sonstigen homerischen Gebrauche. Aber tj 277 liegt genau 
dasselbe Verhältnis, wie y 300, vor. 

Y 471 
ItcI 8' av^psc iadXol Spovcai 

vgl. S 104 

STtl 8' av^ps(; la^Xol opovtai. 

Die Bezeichnung der Mundschenken durch avdpsc 

eo^Xoi lässt sich leicht anfechten: denn abgesehen davon, 

dass lo*Xot gleichgiltig ist, würde av^psc besser durch 

xoöpoi vertreten werden. ^^) 

8 354 
v^ao(; iTcetra zi<; lott tcoXoxXöotcj) Ivl Trövccp 

vgl. i 116 
y^f^ooQ iTüett' iXa/eta Trapsx Xi[i^voc tstavoatat. 
"'ETcetta ist bei der Beschreibung der Ziegeninsel, weil 
dort eine ähnliche Schilderung des Kyklopenlandes vor- 
hergeht, eher an der Stelle. 

8 516 = e 420. c]) 317. 

ÄÖVTOV Jtt' l/^oöevca ^epcov ^'^aiXa oteva^jovca 

8 517 vgl. e 489. (o 358. a> 419) 

aYpoö Itt' ^a^jaTiTjv. 

«>) hom. Abh. S. 479. 
B^) Düntzer Anm. 
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Der Dichter der Telemachie besitzt kaum eine un- 
geßlhre Vorstellung von der Geographie des Peloponnes; 
so weiss er weder, dass das Vorgebirge Maleia sich viele 
Meilen südlich von Argos erhebt ^2) noch dass Kythera 
nicht im hohen Meere (tcövtoc ix^o6ei(:) liegt, sondern vom 
Festlande nur durch die eine Meile breite Strada dei Cervi 
getrennt ist;^^) letztere Thatsache kann Adam^*) nicht 
widerlegen und, wenn auch die Möglichkeit zugegeben 
werden muss, sie mit ßothe und Nauck durch Versetzung 
von 8 517 — 8 hinter 8 520 oder einfacher mit Düntzer 
durch Entfernung dieser Verse zu beseitigen, so bleibt 
doch noch der erste Punkt übrig. Einer gleichen Unklar- 
heit über das Lokal der Handlung begegnen wir ausser- 
dem noch in den Worten a^poö Itc' laxaiiTjv ohne dass wir 
uns über diese Unkenntnis wundem dürfen, da in der 
Telemachie überhaupt solche geographische Schnitzer nicht 
selten vorkommen; der Dichter hat z. B. von dem steilen 
unfahrbaren Taygetos keine Kunde, sondern er lässt die 
Reisenden von Pherä nach Sparta wie durch ebenes Land 
fahren. ^^) Leichter zu entschuldigen ist es, wenn er die 
Insel Pharos eine Tagreise von Aegypten entfernt liegen 
lässt. Im Hinblick auf so zahlreiche Mängel, müssen wir 
Hennings Annahme (S. 189), dass 6 514 — 20 zu streichen 
seien, verwerfen, weil der Abschnitt nichts, was nicht auch 
der Dichter der Telemachie selbst verfasst haben könnte, 
enthält. 

8 579.580 
av 8^ Tcai aoTol ßavTsc hnl xXtjioi xa-ö-iCov, 
s4f)c 8' lCö[i.evoL TToXtTjv SXa tötttov Ipeiiioic 
= ß 419. i 104. 

®') Agamemnon machte auf seiner Heimkehr jedenfaUs keinen so 
grossen Umweg, da ihm der Weg nord- oder südwestüch von Ghios 
offenstand. 

*') Nitzsch, Anm. I S. 279; Bursian, Greographie v. Griechen- 
land n S. 140. 

**) Die Telemachie S. 3. 

**) Die Telemachie scheint mir daher vor dem ersten messenischen 
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Der Dichter bediente sich hier älterer Verse, ohne 
sie zu verändern, obgleich er zuvor immer in der 1. Per- 
son Plural berichtet hatte ;^^) aber schwerlich hatte er ge- 
rade t 104, gewiss nicht ß 419 vor Augen. 

8 606 

aiYtßoTO«; Tcal (xoXXov iTnjpaTO? iTTTroßöroto 

Vgl. V 242 
rixoi 6 (x^v tpYjXsia %al oo/ tTUTrYjXaToc Ioti. 

Da der Gedankengang in der Telemachie durch 8 606 
unangenehm unterbrochen wird, stellen Bergk^^) und Nauck 
den Vers hinter V. 608, indes liegt auch die Annahme 
nahe, dass der Inhalt von v 242 ungeschickt in die Rede 
Telemachs übertragen worden sei. ^®) 

8 628—9 
'AvTivooc 8s xa^-^OTO xal Eopö(ia5(oc ^sosiStjc 

OLpXOi (AVTjOTYJpWV, apETQ 8' loaV £$0X' äplOTOl 

= 9 186 f. 

Düntzer^^) ^nd Kirchhoff (S. 193) halten f 186 f. 
für das Original, indem sie behaupten, dass dort die Verse 
natürlicher seien und sich leichter anschliessen. Das kann 
höchstens von ?p 186 gelten; nachdem aber so oft zuvor 
von Antinoos und Eurymachos als Anführern der Freier 
die. Rede gewesen ist, kommt jetzt plötzlich wieder ap/ol 
{iVTjaTYjpcöv, apsT-g 8' laav ijo/' äptorot, als ob wir das noch 
einmal erfahren müssten. Der Vers ist also unecht, wenn 
wir nicht mit Kammer (S. 671 ff.) bei 9 186 eine längere 
Interpolation beginnen lassen wollen. 



Kriege gedichtet, durch den der Taygetos damals in Griechenland ge- 
wiss ebenso sehr, wie der Balkan bei uns durch den russisch-türkischen 
Krieg, bekannt wurde. 

^) vgl. Däntzers Anm. 

") Phüol. XVI S. 577 f. 

^^) Hennings S. 190; KirchhoflF S. 190. 

^^ hom. Abh. S. v481. 
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8 636 

= 9 23. 

Kirchhoff (S. 258) hält beide Verse für ein Produkt 
des Bearbeiters, da er auch die Erzählung von der Her- 
kunft des Bogens als interpoliert betrachtet ; mit Düntzer ^) 
aber in der zweiten Stelle das Original zu sehen, nötigt 
uns das Richtungswort otcö, welches im vierten Gesänge 
die abgeschwächte Bedeutung „dabei" trägt; denn weil 
saugende Maultiere noch nicht zur Arbeit verwendet wer- 
den können, ist die ursprüngliche unzulässig. 

8 796 

8d|iac 8' "^iTCTO YovatTCt 

= V 288. TT 157. 31. 

Während diese Formel sonst immer steht, wenn ein 
überirdisches Wesen nicht einer bestimmten Frau gleicht, 
sondern überhaupt in weiblicher Gestalt erscheint, tritt 
hier noch der Name hinzu und somit ist Yüvaixi über- 
flüssig und auch unhomerisch; nur Völkernamen, die zwi- 
schen Adjektiv und Substantiv schwanken, und Appellativa 
erhalten solche Zusätze. 

39 
oc Tot 6(bv iTCLOopoc, 6\l(ü(z 8i Tot Tjiria oi8£V 

= V 405. 

Wozu braucht Telemachos von Athene zu erfahren, 
dass Eumaios ihm treu sei? Weiss er dies nicht selbst? 
Obendrein kann man 6|iü)c nicht verstehen, weil v 406 in 
der Wiederholung wegbleibt. ^^) Wahrscheinlich ist o 39 nur 
Reminiscenz, doch halten Kammer (S. 623) und Kirchhoff 
(S. 505) den Vers für echt. 



öo) hom. Abh. S. 481. 

") Rhode, über das 18.— 16. Buch derOd.S. 35. Lehrs, deArist. 



stud. Hom. p. ^157. 
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180—1 
ooTü) vöv Zsöc ^eiif] hpi'^8ooi:o<; wöotc '^Hp7](;* 
T(j) xdv tot xai xsl^i ^s(j) wc eoj^STOcpiiYjv. 

Odysseus will nach der Heimkehr seine Retterin 
Nausikaa gleich einem ^söc aüöTTjp verehren ; das gibt einen 
schönen und richtigen Gedanken, der sich an C 150 flf. an- 
schliesst : Erst erschien Nausikaa dem Helden wegen ihrer 
Schönheit den Göttern vergleichbar, jetzt hat er erkannt, 
dass sie auch durch ihr Mitleid mit fremdem Unglück den 
Göttern ähnlich ist. Warum soll dagegen sein Sohn zu 
Helena, wie zu einer Göttin beten, wenn nur ihre Weis- 
sagung in Erfüllung geht? 

TZ 437 
oüx lad' ooTOc av7]p o&8' laaeiat ohSh Y^VYjTat 

vgl. C 201 
o&x Sod' o5to<: avTjp dispb^ ßpotöc oi)8k Y^VYjtat. 

Wenn auch n 437 gewiss aus C 201 entlehnt ist, so 
müssen wir uns doch hüten, den Vers wegen der Tauto- 
logie oü8' laostai ooS^ YlvrjTai zurückzusetzen;^^*) wir haben 
vielmehr an den Worten odS' Saaerat eine Interpolation 
statt des alten Wortes Siepöc, das in der jüngeren Zeit 
nicht mehr verstanden wurde, und werden wohl nicht irren, 
wenn wir sie bereits auf den Verfasser des Abschnittes 
zurückfuhi'en. 

p 101—3 

TY]Xd|ia)(', iizQi i^üiv &7rspo)iov siaavaßaaa 
Xiio^oLi sk sDVTjv, 7j (xoi aTOVÖsaoa T^TOXtat 
alsl 8dxpo(y i|xoioL Tcs^opii^VT], IS oo 'OSooaeo«; u. s. w. 
= T 594 ff. (mit dem Anfange aXX' -^Tot [jl^v). 

Nach Ameis kleidet Penelope ihre Aufforderung in 
den „Ausdruck schmerzvoller Resignation*'; dazu hätte aber 



®*") Dass in dem Zusatz ohhk Y^v*r]xat eine Steigerung liegt (Thie- 
mann in der phüol. Wochenschrift 1882 Sp. 259), dürfte kaum zu be- 
weisen sein. 
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der Dichter gewiss passendere Verse wählen können. ^2) 
Ueberdies fällt der geschilderte Vorgang in den Vormittag 
und doch will sich Penelope schon wieder zu Bette be- 
geben ! ^^) 

Während diese Stellen nur das bekannte Resultat 
bestätigen, dass die Telemachie jüngeren Ursprungs sei, 
gewährt uns eine Anzahl anderer einen interessanten Ein- 
blick in die historische Stellung der Telemachie innerhalb 
der übrigen Nachdichtungen. 

Was zunächst das Verhältnis zum jüngeren Nostos 
betrifft, so haben wir zur Entscheidung dieser Fragen nur 
drei Verspaare, die uns nicht ein sicheres Urteil gestatten. 

8 381 (390) 

Vgl. % 540 
vöatov 8* (i)c sTcl TüövTOv IXsoasat l/doösvca. 
Den Menelaos hindern widrige Winde auf das hohe 
Meer hinauszufahren, während Odysseus sich durchaus nicht 
in einer solchen Lage befindet; aber für unseren Zweck 
nützt dieses Ergebnis nichts, teils weil der Vers zu dem 
angezweifelten Ende von x gehört . teils weil seine Echt- 
heit nicht über allen Zweifel erhaben ist. 

8 410 
Tcdvta Si tot kpim öXoywia zolo Y^povtoc 

Vgl. % 289 
Tcavta Si tot Ipdco öXoywta SYjvsa Kipxyj«;. 
Düntzer^^) hält letztere Stelle für das Original und 
führt dafür zwei Gründe an, die mir nicht stichhaltig 
scheinen ; öXoywta sei nämlich erst im vierten Gesänge zum 
Substantiv geworden, dann bereite Proteus dem Menelaos 
keineswegs Nachstellungen, wie Kirke dem Odysseus. Was 
das erstere betrifft, so kommt öXoipwLa als Substantiv söhon 



®*) Volkmann, commentatt. epicae p. 93; vgl. Kammer S. 668 
Kirchhoff S. 613. 

®') vgl. Düntzers Anm. 



64 



) hom. Abh. S. 480. 
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p 248 vor und hat auch in den ältesten homerischen Ge- 
sängen eine Menge Analoga. ^•'^) Die andere Behauptung 
ruht auf der von Savelsberg^^) aufgestellten, aber falschen 
Ableitung des Wortes von öXoöc; denn die sekundäre Bil- 
dung heisst regelrecht nicht öXo^wtoc, sondern öXwtoc = 
*6XöF-toc, das schon bei Hesiod (Theog. 591) vorkommt, 
riatpcoioc vergleicht Düntzer mit Unrecht, weil der Stamm 
dazu wahrscheinlich Tuarpop (vgL das lateinisch patruus) 
ist. Dagegen hat Göbels^^) Ableitung von FaX und ya 
viel ansprßchendes. 

8 541 
a&tap ItcsI xXaicöv ts %oXtv8ö[isv6c t' Ixop^a^Yjv 

= X 499. 

Man stelle sich nur vor, wo Menelaos in seinem 
Schmerze sich wälzt, wo Odysseus, und man wird fast ge- 
neigt sein, die Priorität der Telemachie anzunehmen. ^^) 
Anders urteilt freilich Düntzer, ^^) der jedoch keinen an- 
deren Grund für seine Ansicht vorbringt, als dass nicht, 
wie X 500, eine Kede des Klagenden folge. Dies ist jedoch 
gar nicht nötig, vielmehr erzählt der Dichter ganz nach 
der Natur: Proteus wartet, bis sich Menelaos wieder so 
weit beruhigt hat, um ihn weiter anhören zu können. Der- 
selbe Gelehrte spricht brieflich die Vermutung aus, Odysseus 
sei vor Schmerz aus dem Bette gesprungen, aber die Bei- 
spiele des xata xb ai(j)7ta)|ievov dürfen nicht ohne Not ver- 
mehrt werden, besonders wenn, wie hier, die Ergänzung 
nicht so selbstverständlich ist. 

Nicht besser steht die Sache, wenn wir die Tele- 
machie mit der Nekyia vergleichen, denn hier lässt sich die 
Echtheit aller Verse, die in Frage kommen, anfechten. Es 



^^) Eine Anzahl sammelte Krüger Di. 43,4,4. 
. ^) de digammo eiusque immutationibus p. 62. 
«^) Lexüogus I S. 98 f. 

^^) vgl. den ähnlichen FaU bei Christ, gleiche und ähnliche 
Verse in der Ilias S. 239. 
«») hom. Abh. S. 480 f. 
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bleibt also den individuellen Anschauungen überlassen, ent- 
weder ein Kesultat aus ihnen zu ziehen oder das Urteil 
„non liquet" zu fällen. 

a 188—93 vgl. X 187—96. 
Die Schilderung, die Athene von dem Leben des 
Laertes gibt, ist hier, um die Exposition zu ergänzen, ein- 
geschoben, wie Düntzer''®) und Kammer (S. 268 ff. 404) 
nach meiner Ansicht überzeugend nachweisen. Man müsste 
höchstens annehmen, dass sich der Dichter . bei der Ein- 
führung dieser Persönlichkeit noch viel ungeschickter als 
bei der Eurykleias benahm; aber obwohl ich nicht die 
beste Meinung von dem Verfasser der Telemachie habe, 
möchte ich ihm doch so etwas nicht zutrauen. 

8 250 
ivdYvwv totov lövta am Ende des Hexameters 

vgl. X 144 
ava^voiT] TÖv lövta an derselben Stelle des Verses. 
Während totov lövta den besten Sinn gibt: „Ich er- 
kannte ihn, obgleich er ein Bettler schien," ist töv lövta 
inhaltslos, wenn auch nicht gerade unhomerisch. '^^) Düntzer 
zweifelt jedoch mit grosser Wahrscheinlichkeit X 138 — 49 an. 

8 535 
SstTcviooac Sc tic te xat^xtavs ßoöv ItcI ydtvig 

= X 411. 

Der Vergleich passt in der pathetischen bilderreichen 
Rede Agamemnons, die auch hierin eine interessante Aehn- 
lichkeit mit der Ugolinos in Dantes Divina Commedia 
zeigt, besser als in der schmuck- und teilnahmslosen Er- 
zählung des Meergottes; ^2) ausserdem spricht noch die 
Symmetrie der Gleichnisse für die Ursprünglichkeit der 



'0) hom. Abb. S. 433. 

'*) Classen (Beobachtungen über den hom. Sprachgebrauch S. 63) 
sagt zwar „X 144, an der einzigen Stelle, wie es scheint, wo der wirk- 
liche Artikel in der Odyssee sich mit dem Participinm verbindet," 
aber er irrt, da töv hier nicht wirklicher Artikel ist. 

'*) W. Jordan, üebers. der Odyssee S. 476. 
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ZW ten Stelle: Agamemnon fiel, wie ein Stier an der 
K ppe, die Gefährten, wie Schweine beim Hochzeitsmahle; 
' j35 ist also entbehrlich, wenn auch nicht gerade not- 
/endig unecht. '^^) 

Was ferner den Schluss der Odyssee betrifft, so ver- 
mögen wir hier nicht einen direkten Beweis für den spä- 
teren Ursprung jener Dichtung vorzubringen, denn da 
ö) 412 &c Ol (x^v Tcspl SsiTTVov Ivl (xs^apotat tt^vovto, das 
8 694 entschieden passender wiederkehrt, in die Klasse 
der abgenützten, epischen Formeln gehört, hat e» mit 
unserem Thema nichts zu thun. 

Der Beweis für jene Annahme wird im Verlaufe 
der Abhandlung auf anderem Wege geführt werden; wir 
gehen daher jetzt sogleich auf die Vergleichung der klei- 
neren Eindichtungen, soweit sie sich mit der Telemachie 
berühren, über: 

8 45—6 
<oat£ 7ap "JjsXtoo aqXY] tt^Xsv "J]^ osXtjvt)«: 
8ä>[ia xaÄ' ocpspeysc MsveXaoo xo8aXt[ioto 

vgl. 7] 84 — 5 
woTs Yap "fjsXtoo ai^Xy] tcsXsv "Jjs osXyjvtjc: 
8(i)[ia xaÄ' 0([)spsy§<; (tsYaXijTopoc 'AXxtvdoto. 

Düntzer'*) und Kirchhoff (S. 187) verdächtigen die 
Verse an unserer SteDe, obgleich Äaö(xaCov notwendig einer 
Erläuterung bedarf. Im Gegenteil ist, weil y) 45 ^ap keine 
Beziehung hat, hier das Original zu suchen; also gehören 
ausser t) 103 ff. auch yj 84 ff. dem alten Epos nicht an. '^^) 
Weniger Bedeutung hat die grössere Natürlichkeit der Schil- 
derung in der Telemachie, während Odysseus die Schwelle des 
Palastes noch nicht überschritten hat und infolge dessen 
den Glanz der Wanddekorationen nicht recht erblicken 



^») Düntzer, hom. Abh. S. 480. 

^*) hom. Abh. S. 479 f. 

'») Jacob, Entst. der n. u. Od. S. 401 f. Köchly, de Od. 
canum. I p. 32. Hentze, Anh. zu 7| 84 f. vgl. Lehrs, de Arist. 
stud. p. '405. Bergk I S. 673. 

Sittl, Wiederholungen. 7 
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kann; einem Dichter dürfte man immerhin, wenn er eine 
Schilderung des Ortes anbringen wollte, diese Freiheit zu- 
gestehen. 

Nicht viel mehr Berührungen hat die bekannte Ein* 
dichtung im folgenden Gesänge aufzuweisen, ohne dass sich 
ein sicheres Ergebnis daraus folgern liesse: 

a 153—4 

Vgl. * 482— 3 
x^poS 8^ tpiptüv h /spolv S^xev ^pwl* A7][io§öx()). 

Kirchhof'^) fragt mit Unrecht, ob denn Phemios 
blind sei, dass ihm der Herold die Kithara hertragen muss. 
Aber der Sänger hat sie doch schwerlich während der 
Mahlzeit zur Hand. 

0. 207 
lo^ta /pooöv TS zd ol Mev^Xaoq ISwxev 

Vgl. d 440 
lo^ta xpooöv TS ta ol 4>at7]xec SSooxav. 

Der Vers unterliegt hier einem doppelten Bedenken: 
zunächst hat Telemachos nur einen Peplos bekommen, 
weshalb lo*^ta falsch ist; Io^yjc steht nämlich sonst bei 
Homer (auch a> 67) und den übrigen Schriftstellern (nicht 
einmal Eurip. Hei. 421 l^yjTec: ausgenommen) nie von 
einem einzelnen Kleidungsstücke, sondern immer kollektiv. 
Eine ebenso grosse Unrichtigkeit liegt in dem Worte 
Xpoaöv, da der Mischkrug nur am Rande vergoldet ist.") 
Endlich fallt noch die Nennung des Menelaos auf; Tele- 
machos hat ja das Hauptgeschenk, das kostbare Kleid, von 
Helena, nicht von ihrem Gatten empfangen. Doch reichen 
diese Bedenken nicht hin, um mit Volkmann ^^) o 206—7 
zu verdächtigen. 



'«) S. 172. 

'^) ^S^' Düntzers Anm. 

'*) commentatt. epicae p. 84. 
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8 772 
äc äpa TIC stTueaxs, toi 8' oox laav wc it^TOxro 

= V 170. ([> 152. 

Von einem vollzogenen Werke, wie es das Wort 
teoxTo bezeichnet, kann nur v 170 bei der Versteinerung 
des Schiffes die Rede sein; 8 772 und (|> 152 ist es zu der 
Bedeutung des blossen fjv herabgesunken. Hier kommt 
noch dazu, dass auch 8 771 TSToxtat am Versende steht, 
was einen lästigen Gleichklang verursacht. 

Sonst vermögen wir die Telemachie nur mit dem 
18. Gesänge, und zwar im besonderen mit der Erzählung, 
wie Penelope zu den Freiern herabsteigt und Geschenke 
von ihnen erhält, zu vergleichen. 

a 332—5 
1^ 8' OTS 87) (xvYjOT-^pac ayixsTO 8ia YovatxÄv, 

(5zri poL Tuapa oraO-iiöv t^ysoc 7r6xa TroiTjToto 
ävta Trapstaooy a)(0(JL^V7] Xtxapa xpY]8£(xva* 

ajiyiTCoXoc 8' apa ot xs8v'y] exatepO-s Trap^atY] 

= a 208—11. 

Kirchhoff (S. 174) führt für die Originalität der letz- 
teren Stelle an, dass die Dienerinen im voraus zu ihrem 
Dienste bestellt und mit Namen bezeichnet worden seien. 
Das beweist nur die Echtheit der Verse, nicht ihre Origi- 
nalität; vielmehr erhellt aus F 143 f. Z 389. 399. X 450. 
461. 7c 413. T 55. <p 8. 61, dass die homerischen Dichter 
die Kammerzofen nur dann nannten, wenn für die Zuhörer 
ein besonderes Interesse damit verbunden war, wie F 143 f. 
und selbst von diesen Versen behaupteten im Altertum 
manche, sie seien erst unter Peisistratos eingeschoben 
worden. '^^) Diese Sache mag uns ein Beispiel für Kirch- 
hoffs Methode bieten ; S. 333 schliesst er nämlich auf der- 
selben Basis gerade das Gegenteil, und dort hat er auch 



'^^) Es kann diese Erzählung aber auch eine gehässige Erfindung 
des megarischen, also Athen feindlichen, Historikers Hereas sein. 

7* 
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ganz Recht, weil die Nebenpersonen in der That oft erst 
in der jüngeren Periode des Epos Namen bekommen. 

a 366 

= o 213. 

Zur Verwerfung von a 366*^) nötigt uns nichts, da 
es ganz gut passt, dass nach Penelopes Entfernung die 
Freier, noch ganz von ihrem Anblick erfüllt, die Empfin- 
dungen ihres Herzens aussprechen ; apaa^at heisst nämlich 
(höchstens mit Ausnahme von N 286) stets : 1 a u t wünschen 
oder einen Wunsch aussprechen. Eine solche Aeusserung 
ihrer Gefühle ist aber doch an der anderen Stelle in Pene- 
lopes Gegenwart, gegen die sich die Freier immer aus- 
nehmend höflich benehmen, etwas anstössig. 

a 421—3 

of 8' sk 6px7]otöv TS xal l|xepös(3oav äot8Ti]V 
jps(I)a(ievot T^pTcovTO, (x^vov 8' ItcI soTCepov IX-d-etv 
total 8h Tep7co(i^votat [i^Xac ^nl soTuepoc "^X-d-sv 

= o 304—6. 

Wenn der Dichter erzählt, dass die Freier warteten, 
bis der Abend kam, so liegt darin, sie seien zu dieser 
Zeit wirklich gegangen, und so lautet in der That die 
Erzählung a 424 ff. Nach o 306 bleiben aber die Freier 
noch lange in dem Palaste des Odysseus, woraus erhellt, 
dass nicht die jetzt folgende Episode o 307 ff. sich an 
jenen Vers anschloss, sondern dass der Dichter mit der 
gewöhnlichen Formel berichtete, wie die Freier opferten 
und heimgingen. Volkmann *^), Hennings (S, 168) und 
Kirchhoff (S. 177), welche a 307 ff. nicht lostrennen, unter- 
lassen es trotzdem, für ihre entgegengesetzte Ansicht, 
o 304 — 6 seien originell, einen Grund anzugeben. 



•0) Meister, Phüol. Vm S. 2. Düntzer, hom. Abh. S. 441 
vgl. Hennings S. 166. 

'*) commentatt. epicae p. 107. 
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ß 127—8 
i^fislc 8' oot' inl SpYa irdpoc 7' t|xev oote Tcg äXXij), 

Vgl. 288—9 

T^fietC S' oot' IttI Sp^a irapoc f i(xev oots Tcg äXXig, 

jrpiv 7^ OS T(^ YT^ftaadat 'Aj^atwv oartc; äptOTO«;. 

Das Pronomen aonjv könnte gegen ß 127 f. ein un- 
günstiges Vorurteil erwecken, wenn wir es nicht mit einem 
jüngeren Teile der Odyssee, wo jener späte Gebrauch 
nicht mehr selten ist, zu thun hätten. Zur Annahme einer 
Interpolation®^) liegt kein Grund vor. • 

Daran reihen wir noch die Besprechung eines Vers- 
paares, das der Telemachie mit dem Abschnitte 307 ff. 
gemeinsam ist und hoffentlich ein bestimmteres Resultat 
in Bezug auf das Verhältnis beider Dichtungen liefert: 

a 381t-2 

&Q UfaLd'\ ol 8' äpa Travte«; ax7)V Iy^vovto otwTT'g 

T7)X^[iaxov ^aöfiaCov, 8 ^apoaX^üx: a^öpsosv 

= 410—1. '^ ^ 

Telemachos hat doch wahrlich im 18. Gesänge kein 
so kiihnes AVort gesprochen, das jene Verse rechtfertigte, 
im Gegenteil zeigt namentlich der Schluss seiner Rede 
eme musterhafte Höflichkeit. 

Damit ist mein Material für die relative Bestimmung 
der Telemachie erschöpft und es bleibt nur mehr übrig, 
auch den Anhängseln der Telemachie, die bei der Ein- 
fügung jener Dichtung in das alte Epos oder kurze Zeit 
nachher entstanden, einige Worte zu widmen, wenn auch 
diese heikle und wenig interessante Frage bei der Klein- 
heit der Vergleichungsobjekte hier nur eine geringe För- 
derung erhalten kann. 

1. 8 787—84183) 

8 814^"7 = 724—7. 



•*) Kirchhoff S. 180. 

^ Heerklotz, Betrachtangen über die Odyssee S. 75. Hen- 
nings S. 216 f. J. La Roche, Ztsch. f. öst. G. 1863 S. 169. 
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Obwohl das Eidolon von der Reise des Telemachos 
weiss and Penelope deswegen tröstet (V. 806 ff.), erzählt 
ihm diese nun von der. Sache, als ob es noch gar nichts 
davon erfahren hätte; es fallt schwer, bei dem geringen 
dichterischen Weihte des Abschnittes einen besonderen 
psychologischen Kunstgriff darin zu suchen. 
2. 1 ff.»*) 
o 11—13 
Tix-^^azä TS jrpoXiTt&v ävSpai; t' Iv ooEat S6]iata\ 
oütu) oTtEptFtäXou«;, [iij TOI xatÄ ;rävta (pÄ^toot 
7i.rfjY.a-ca Sao34[i,svot, aü Ss TTjüotTjv öSöv IXdiflC . 

= ^ 314-6. 
Wenn wir die von den meisten gebilligte Bedeutung 
„vei^eblich" für ttjöoioc annehmen, so sind entweder o 11 — 3 
aus T entlehnt oder o 13 unecht; braucht denn Athene 
nach den Mitteilui^en des Menelaos zu fürehten, dass die 
Reise des Telemachos ohne Erfolg bleibe?**) Freilich über- 
setzt Dtintzer rtj6ato<: mit „übermässig, töricht" unter Be- 
ruftmg' auf den pythischen Hymnus und Alkman ; er mnss 
aber selbst zugestehen, dass diese Bedeutung zu den Stellen 
der Odyssee wenig stimmt. Wenn Kammer (S. 434 f.) 
andererseits 7 313 ff. streichen will, so wird dadurch der 
Uebergang zerstört und äXXi V. 317 verliert die Beziehung. 

3. Kleinere Interpolationen in jt. 
jr 130—1 

ärco, ob 5' lp5(so däoaov, kyifpovi IlTjVsXoirSL'fl 
elf' 5« oi <3ötz si{ii )Ktt Jx IlöXoü siX'ijXouda 

vgl. 41—2 
ÄnsX^v epäovta xepiypovt nTiViXojcei-fl 
ouvsxdi oE OM? eaat xat ix II&Xou siX^^Xou&ai;. 
Der Mangel eines passenden Zusammenhangs zwischen 
n 129 und 130 spricht zum Nachteile von 51 130 — 1, in 

**) Heerklotz 8. 70 ff. Henniugs S. 194 ff. Bergk, griech, Liteni- 
tiirgeBthii^hte I S. 703. 

") Hennings 8. 195; Kirchhoff S. 604. 
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welchen Versen wir offenbar eine telemacMsche Interpo- 
lation zu erkennen haben. 

4, TT 342—4518«) 

TT 384—6 

8a(3odi(X£Vot xata (JLOipav ly' T^IJ^^ac;, olxta 8' aote 
xstVoo (iTjt^pt 8oi[tev l5(etv 'y]8' oatt«; ÖTcotot 

vgl. ß 335—6. 
xmjixata ^dtp xsv irÄvca 8aoai[JLsÄa, olxta 8' aots x. t. X. 
Man könnte allerdings versucht sein, tc 384 ff. wegen 
der Ungleichheit der Modi für eine grammatische fehler- 
hafte Nachbildung von ß 335 f., wie N 486 von 1 308, 
ß 43 von 32, % ^^ von 134 zu halten, aber es bleiben 
noch mehrere Stellen, von denen dies nicht gelten kann, 
übrig: H 711? . I 245. S 163 ff H 650 ff Ö 586. 654 f. 
688? S 183 f? X 444, als Variante auch N 744. W 345. 
|i 156 f. 300, 265 und nur ein Niederländer, der für 
die Mannigfaltigkeit der homerischen Sprache nicht die 
geringste Empfindung besitzt, sondern, um mit Bekker zu 
reden, ,, straffzügigem scheuklapseligem Purismus"^'') hul- 
digt, kann diese emendieren wollen ; -vielleicht hätte Naber 
selbst ^^) nicht zu diesem Mittel gegriffen, wenn er nicht 
von den achtzehn Stellen die Hälfte übersehen hätte. 

5. p 31—16689) 

p 44 
aXX' a^s (tot xatAXsSov, otcöx; •ijvcTjaa«; dittünriQ 

= 7 97. 8 327. 
'Otcwtc^c müsste hier ungewöhnlicher Weise über- 
tragen erklärt werden; Penelo'pe kann ja unmöglich er- 

8«) Heerklotz S. 76; Hennings S, 217. 

8^) hom. Blätter H S. 54. 

®^) quaestt. Homericae p. 99 sq. 

^) A. Rhode, Unters, über das 17. Buch der Odyssee. Dresden 
1846 (Pr.). R. Volkmann, commentatt. epicae. Lips. 1864 p. 94 ss. 
Hennings S. 219. Lehrs, de Arist. stud. p. *405. Bergk I S. 707 f. 
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warten, dass der mit der Heimkehr sich nicht beeilende 
Telemachos auf der Reise seinen Vater gesehen habe.^^) 
Düntzer streicht aber den Vers ohne Not. 

p 62—4 
oox oloc:, a|xa T(j>7e Söo) xövsc ap^ol stcovco, 
dsoTueotYjv 8' äpa tcp^e /aptv xat^/sosv 'AO-TijVTf], 

Tov 8' äpa TravTsc Xaol S7csp5(ö[i£Vov -difieövco 

= ß 11—3. 

An unserer Stelle ermangeln die Verse nicht nur 
dadurch der Klarheit, dass der Dichter erst V. 72 mitteüt, 
wohin Telemachos ging, sie stimmen auch nicht recht zur 
Sachlage. Denn wozu erhöht Athene jetzt seine Schönheit, 
die sie ihm doch viel passender gab, als er das Volk für 
sich gewinnen wollte? 

p 124—41. 143—46 = 8 333—50.^ 557—60. 

Friedländer ^*) und Nauck entschieden sich zu Un- 
gunsten der letzteren Partie, da man nicht verstehe, von 
wem die Rede sei; dieser Grand wurde jedoch von Bekker ^^ 
glänzend zurückgewiesen und Kirchhoff (S. 513) hätte ihn 
ohne bessere Begründung nicht wieder vorbringen sollen. 
Indes zeigt schon die Auswahl der Verse in p eine wahr- 
haft schülerhafte Abhängigkeit^^): das, was für Penelope 
die grösste Wichtigkeit besitzt, drängt der Dichter, wenn 
man ihm diesen Namen überhaupt beilegen darf, in fünf 
Verse zusammen ; alles andere aber ist in der vorliegenden 
Situation nur schönklingendes Gerede und leere Worte. 
Sogar einem geschmacklosen Byzantiner wie Eustathios 
entging das nicht, wenn gleich wir ihm deshalb kein be- 
sonderes Lob spenden dürfen, da er daraus schliesst, Tele- 
machos sei ein Freund der Ehetorik gewesen! 

Einen Anhang zur Telemachie bildet die zweite 



®o) Schon Jacob (Entet. der II. u. Od. S. 470) rügte den Ausdruck. 
**) Analecta Homerica p. 481 sq. 
»«) hom. Blätter 11 S. 40. 
»') Kammer S. 569. 



•i:^ 



i?^ 



105 

Götterversammlung durch welche^ jenes Epos auch am 
Ende an die alte Odyssee gekettet und so mit derselben 
zu einem scheinbar organischen Gebilde verschmolzen 
wurde. ^*) Dieses Stück spricht sich durch die Menge der 
entlehnten Verse, die natürlich mit mancherlei Verstössen 
aufgenommen wurden, selbst das Urteil ; blos Verse letzterer 
Art stelle ich hier zusammen: 

e 8—12 = ß 230—4. 

Nur ein aufgeregter kurzsichtiger Mensch kann den 
voreiligen Ausspruch thun, wegen Odysseus' Schicksale 
solle sich kein König gegen seine Unterthanen gütig zeigen ; 
aber der weisesten aller Göttinen ziemen diese unbesonnenen 
Worte nicht. Obendrein stehen die Gedanken so verbun- 
den, dass Athene zu klagen scheint, weil kein Ithakesier 
seinem Herrscher zur Heimkehr verhelfe. ^^) 

e 14 — 7 = 8 557 — 60 sind ziemlich nichtssagende 
und übei-flüssige Verse. Durch e 18 = 8 727 und 700 
erfährt man nicht deutlich, wer Telemachos eigentlich 
töten will. 

Unstreitig die grösste Bedeutung hat jedoch für die 
relative Festsetzung der Zeit das Stellenpaar e 23 — 4 = 
(0 479 — 80: Oo fap 8y) toötov [t^v IßooXeooac; vöov aomj, 

WC 1^ tot xeivoüc '08ooeö<; aTTOtioetat IXdoöv. 

Leider stehen sich hier wieder zwei diametral ver- 
schiedene Ansichten entgegen; Kirchhoff (S. 197) meint: 
„Neu hinzugekommen sind also nur sieben Veree und von 
diesen sind die ziemlich ungerathenen s 23.24 später noch 
einmal w 479.480 und zwar, wie nicht zu leugnen ist, 
mit etwas grösserem Geschick verwendet worden.** 
Der Ordner Kirchhoffs scheint also, wie er denn über- 



®*) Ein reiches Verzeichnis der Literatur über diesen Abschnitt 
gibt Hentze im Anhang zur Odyssee. H. 1*S. 117, wo nur Nitzsch, 
qnaestionnm Hom. spec. I. Hannover 1824 (Diss.) und G. Lange, 
disquisitt. Hom, I.. Frankfurt 1828 fehlen. 

•*) Jacob, Entst. der II. u. Od. S. 391; Wegener, Philol. 36. 
S. 420. 
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hanpt alles verkehrt gemacht hat, nach einem bekannten 
Sprichworte seine Arbeit von hinten begonnen zn haben, 
denn gewiss wird niemand Verse zuerst für einen weniger 
passenden Ort dichten und dann an einer späteren Stelle 
mit grösserem Geschick verwerten. Abgesehen von der 
Annahme eines Ordners stimmen Fäsi, Düntzer und 
Hennings darin mit Kirchhoff überein, dass auch ihnen 
(0 479.480 passender scheinen. Dagegen nennt Kammer 
(S. 749) diese Verse sehr matt und jeder Unbefangene 
wird diesem Urteil zustimmen. Im fünften Gesäuge kann 
weder unklar bleiben, worauf sich xetvooc bezieht, noch 
darf der Inhalt irgendwie Anstoss erregen. Oder denken 
die Götter überhaupt an die Möglichkeit, dass Odysseus 
ohne blutige Kache seine Habe zurückgewinnt? Was will 
hingegen Zeus mit seiner Antwort a> 479 — 80 eigentlich 
sagen ? Der Satz mit ^ap ist doch eine recht seltsame Be- 
gründung des (ö 478 ausgesprochenen Gedankens. Dazu 
kommen noch gewichtige sprachliche Bedenken : xstvotx; muss 
jeder nicht auf die Freier, sondern auf ihre Anverwandten 
beziehen, weil der Dichter vorher immer von diesen be- 
richtet hat, und das Futurum aTrotioeat darf nicht von 
einer schon geschehenen That stehen. Die Möglichkeit 
einer Interpolation ist zwar nicht ausgeschlossen, doch 
hätte man nach dem Beispiele von 8 492 f. (vgl. X 463) 
gerne eine Begründung des ersten Satzes. 

Um die Ergebnisse dieses Abschnittes kurz zusam- 
menzufassen, so hoffe ich die Annahme einer besonderen 
Telemachie noch mehr bestätigt zu haben; die unmittelbar 
vorhergehende Untersuchung ergab, dass die Einschiebung 
derselben wahrscheinlich noch vor der Abfassung des 
Schlusses der Odyssee erfolgte, ohne dass sich sonst die 
Zeit näher bestimmen liesse. Da aber die zweite Götter- 
versammlung als ein reines Plickwerk, das tief unter der 
Telemachie steht, erscheint und obendrein volle zehn Verse 
ohne viel Glück aus ihi entlehnt hat, so möchte ich daraus 
schliessen, dass das kleine Epos ursprünglich zwar uicht 
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für sich allein bestand, da der Anfang von der ersten 
Götterversammlung nicht losgelöst werden kann, aber 
gleichsam ein Vorspiel zur alten Dichtung bildete; man 
behauptet freilich dagegen, es sei der ursprüngliche An- 
fang der Telemachie verloren gegangen, unterlässt es je- 
doch wohlweislich, diesen zu rekonstruieren, obgleich jene 
Ansicht ohne diese Vorbedingung keine nähere Prüfung 
verdient. 

Der sogenannte jüngere Nostos (x und \i). 

Aus der ersten Hälfte der Odyssee scheiden Jacob ^% 
Köchly und Kirchhoff ausser der Telemachie noch zwei 
ganze Gesänge aus, ohne jedoch das kühne Wagnis aus- 
reichend zu begründen. Barchhoff führt wenigstens einen 
Punkt zum Beweise an, aber diesen hat Bern hardy^'') rich- 
tig zurückgewiesen. Indem nämlich der Berliner Gelehrte 
die Erzählungsweise im zehnten Gesänge bemängelt, über- 
sieht er den Unterschied zwischen einem gerichtlichen 
Protokoll und einem epischen Gedichte; ausserdem wurde 
mit Eecht bemerkt, dass Kirchhoff mit derselben Einseitig- 
keit, die er bei der Behandlung des ersten Gesanges zeigt, 
den neunten Gesang nicht zur Vergleichung heranzog, ob- 
gleich dieser in ihm dieselben Bedenken erweckt und dann 
wahrscheinlich zur richtigen Auffassung geführt hätte. ^®) 
Fragen wir uns, ob wir nicht von unserem Standpunkte 
aus für die Entscheidung der Frage wichtige Momente 
beibringen^ können, so finden wir eine Anzahl von Versen 
der anerkannt echten Teile der Odyssee wiederholt: 

X 141 

= i 142. 



««) Entst. d. Ilias und Od. S. 434. 
^) Gesch. der Griech. Lit. II^ 1 S. 175. 

^^} Die eingehendste Zarückweisnng der Behauptungen Kirchhofe 
, verdanken wir W. Hartel, Ztsch. f. öst. G. 1866 S. 326 ff. u. Georg 
Schmidt, über Kirchhofife Odysseestudien. Kempten 1879. 
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Wenn die Hellenen in fremdem Lande bei finsterer 
Nacht und ohne jede künstliche Beleuchtung den Weg 
finden (i 142), so darf man das in der That fast als ein 
Wunder betrachten; wie sollen wir aber die besondere 
Einwirkung einer höheren Macht erkennen, wenn die er- 
fahrenen Seeleute am hellen Tage zu einem Hafen ge- 
langen ?^^) Hier können wir nicht einmal von einer frommen 
Auffassung des Zufalls sprechen. 

X 142-4 

Ivda tot' Ixßdvte«; Söo t' ij[JLata xal Söo voxtac 
xet[JL6d' 6[ioö xa[jLdt({> ts xal äX^sot ^oftöv ISovtsc, 
aXX' 3te Stj tpttov i^i^ap loTrXöxajioc tdXsc' 'Hwc u. s. w. 

= i 74—6: 

Man sieht nicht, woher die furchtbare Erschöpfung 
rührt, obgleich dieselbe Vorstellung % 363 wiederkehrt; 
im neunten Gesänge, wo die Seefahrer zuvor den furcht 
baren Sturm zu bestehen hatten, ist das Verhältnis wesent- 
lich verschieden. Man bedenke doch, dass wir Griechen 
vor uns haben, erprobte Schiffer, die eine ruhige Fahrt 
nicht angreift, und nun sollen diese, empfindlicher als 
„Landratten,'* zwei Tage und zwei Nächte erschöpft 
daliegen 1 Manche werden allerdings sagen, das heisse 
einem Dichter nachrechnen, aber es gibt doch gewisse 
Grenzen und der Dichter überschreitet das Gebiet der 
Wahrscheinlichkeit gewöhnlich nur dann, wenn er seine 
Helden verherrlichen will, während er hier gerade das 
Gegenteil erzielen würde. # 

% 300 
[iij tt [iot a&t^ 7c^[ta xaxöv ßooXeoo^ixev' aXXo 

= £ 179. 

Aöt$ und äXXo stehen s 179 bei weitem nicht so 
passend, wie % 300, wo jenes Pronomen den Gegensatz zu 
den Gefährten, dieses den zum Zaubertranke ausdiückt. 
Wenn auch äXXo echt griechisch oft in einer uns nicht 



•^ W. Jordan, Uebersetzong der Odyssee S. 526 f. 
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zusagenden Weise angewendet wird ^^^) , so lässt sich doch 
aoTij) bei dem nicht reflexiven Pronomen unmöglich recht- 
fertigen, weshalb wir e 71 — 91 mit van Herwerden ^^^) 
als Interpolation ausscheiden. 

X 543—5 

aoTT] 8' apYÖysov yötpoc |i§y* svvoto v6[JLyTf] 
XsTTtöv xal x^P^sv, Tcspl 8^ Ctt)V7]v ßdXst' i£ot 
xaXTjv xpoosiYjv, xsydXij) 8' Itt^ätjxs xaXÖ7rtpY]v 
= s 230 — 2. (statt Itc^^xs steht lyÖTrepds). 

Die Gedankenlosigkeit des wiederholenden Sängers 
hat Kirke zu einer Nymphe gestempelt; sie kann nicht 
gerechtfertigt, sondern nur einiger Massen entschuldigt 
werden, wenn man daran denkt, dass Kirke in manchen 
Dingen als Doppelgängerin der Kalypso erscheint. ^^^ Wegen 
V. 542 dürfen die Verse nicht entfernt werden. 

|x 295 
xal TÖTS 8*^ YiYVwaxov, 8 8i] xaxa |xi]8sto Saiftwv 

= * 299 und t 166, 

Bei Arrianos, der die Partikel 87J besonders liebt, 
würde eine Verdopplung desselben nicht auffallen; aber 
aus Homer wüsste ich wenigstens ausser \l 295 kein Bei- 
spiel anzuführen. Also ist mindestens das eine Hemistich 
entlehnt. 

[1 313—5 
(opaev STUt Ca'^v $V6(iov vsyeXTjYsp^ta Zeoq 
XacXaTTi •O'saTcsalif], aov 8^ vsy^eaot xdXoc|)e 
Yaiav 6(JL0ö xal tcövtov öpa>pei 8' oopavödev vö£ 

= i 67—9. 

Wie kann erst in Folge des Sturmes die Nacht her- 
einbrechen, wenn der Dichter schon |x 312 berichtet hat, 

^^) ebenfalls ohne vorgesetztes Demonstrativ B 191. N 622. 
a 128. ß 412. C 84. «• 368. o 407. p 401. o 416. t 601. ü 324. 

***) quaestiones epicae et elegiacae p. 42 sq. 

*^) W. Jordan, üebersetzung der Odyssee S. 628; Kirchhoff 
S. 224. 
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dass Mitternacht vorbei sei? Die Kommentare übergehen 
diese merkwürdige Naturerscheinung mit vornehmem Still- 
schweigen. 

[i 369 

Vgl. C 122 
(i[jLyKJXo^e -ft-^Xoc aoTTJ. 
Wenn gleich jener Ausdruck natürlich uicht fehler- 
haft ist, so lässt er sich sonst nirgends nachweisen; hin- 
gegen- erfreute sich das andere Bild bei den Griechen 
grosser Beliebtheit, indem sie die Schallwellen gleichsam 
um sich wogend dachten, vgl. a 352 äoiSy] ä[i^t7cdXTf]Tai, 
p261 Tcspt Si o^sac TjXod' IcDi] yöp[tt7Y0C ; Find. Ol. 1,8 5(ivoc 

Ueberblicken wir nun die ßeihe der behandelten 
Verspaare, so springt in die Augen, dass sämmtliche 
Parallelstellen sich auf die Gesänge s — i d. h. den alten 
Nostos, der vor dem jüngeren steht, verteilen ; dieser Um- 
stand erweckt schon ein günstiges Vorurteil für die An- 
nahme der Verfassereinheit. Gegen letztere scheinen aber 
besonders die sehr ungeschickten Wiederholungen x 543 
und \L 313 — 5, die wir dem ebenso genialen als technisch 
gewandten Verfasser des Nostos nicht zutrauen dürfen, 
zu sprechen und ich selbst habe mich früher von dieser 
Argumentation hinreissen lassen. Ich bin jedoch wieder 
davon zurückgekommen, da ich erkannte, dass die Aus- 
scheidung beider Stellen mit keinen Schwierigkeiten ver- 
bunden sei. Im Gegenteil p'asst, wenn wir x 542 — 5 strei- 
chen, die Kürze der Erzählung recht gut zur Manier des 
Verfassers : die Eiuschiebung der Verse möchte ich einem 
Rhapsoden, der, wie moderne Gelehrte, Kirke und Kälypso 
parallelisierte, zuschreiben ; ebenso haben sich die unnützen 
Verse \l 314 — 5 nur durch die Aehnlichkeit von (t 313 
mit t 67 eingeschlichen. Da uns also jetzt nur mehr drei 
ähnliche Halbverse übrig bleiben, so ist von diesem Stand- 
punkte aus die Verfassereinheit durchaus nicht ausge- 
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schlössen. Als das nächste Erfordernis ergibt sich, dass 
wir über das Verhältnis von x und [jl zur Nekyia ins 
Reine kommen. 

Da bekanntlich die Verse |jl 137 — 41 in X 110 — 4 
wiederkehren, fragt es sich, wo wir das Original zu suchen 
haben. Wenn Kirchhoff (8. 228) die verklauselierten 
Prophezeiungen des Sehers unwürdig findet, so vergiesst 
er, dass dieser unmöglich prophezeien konnte: „Deine 
Gefährten werden an den Rindern des Helios freveln und 
alle untergehen ; du selbst aber wirst erst spät heimkehren". 
Auch das griechische Altertum erkannte, so lange sein 
Untergang noch ferne war, , die Willensfreiheit des Men- 
schen an ; da aber Helios den Frevel der Gefährten durch 
den Schiffbruch rächen lässt, so kann das Schicksal nicht 
von vornherein bestimmt haben, dass die Grefährten des 
Odysseus sich gegen den Gott vergehen würden. Ueber 
den „des Sehers unwürdigen" Optativ (X 111) habe ich 
schon S. 78 gesprochen; das Dilemma lässt ihn gerade 
hier recht geeignet erscheinen. Pindar sagt ähnlich 
(Isthm. 7(8), 31 f.): zeTcpcöjidvov -^v ^^ptspov yövov av 
avaxxa Tratpöc texstv Trovctav ^eöv d. h. Wenn ein Gott 
Thetis heiratet — meint der Dichter — , so wird sein 
Sohn mächtiger als er sein, aber diese Voraussetzung 
braucht nicht einzutreten. Zu einem bestimmten Urteile 
können wir nur durch Betrachtung der Stellen gelangen, 
welche auf die Prophezeiungen Bezug nehmen : |jl 155 weiss 
zwar von Teiresias nichts, weil die Insel des Helios, von 
der der Seher allein gesprochen hatte, noch in weiter Ferne 
liegt und die Gegenwart den Aufträgen Kirkes gehört, 
wozu noch kommt, dass die Worte des Teiresias den Ge- 
fähi'ten des Helden schwerlich entgangen waren; dagegen 
ist (I. 266 ff. (I'ttoc e[JLicsas ^t)(JL(j) | [idvcYjoc aXaoö ÖYjßaioo 
Tstpeolao | KtpXTjg t AlatTjc, ^ [jloi (laXa tcöXX' iTCTrdTeXXev | 
v^oov aXsoao^at TspcI^tfjißpÖToi) 'HeXtoto) und in den ent- 
sprechenden Versen 272 ff. von beiden Weissagungen 
die ßeder An ersterer Stelle hätte man die Wahl, V. 267 
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mit der Partikel t' in 268 oder V. 268 zu entfernen; 
(1 272 erhebt jedoch die Erwähnung des Teiresias über 
allen Zweifel. Andererseits verbietet die Grammatik, weil 
Homer die Verbindung eines finalen Infinitivs mit einem 
Nomen noch nicht kennt, V. 268 und 273 zu entfernen. 
Als der Sänger den jüngeren Nostos dichtete, lag ihm 
also bereits die Weissagung des thebanischen Sehers vor, 
schwerlich legte er sie aber auch Kirke in den Mund. 
Er hätte zwar dadurch die Angaben der Zauberin ^ 39 ff. 
vervollständigt und die Warnung durch ihre Verdopplung 
dringender gemacht. Es ist jedoch unwahrscheinlich, dass 
er selbst die Verse, ohne eine Beziehung auf Teiresias 
einzuschalten, einfach aus der Nekyia herübernahm, wes- 
halb ich glauben möchte, (i 273 sei für Ktp%Y]c t AiatTf]c 
^ vielmehr (iävttjoc aXaoö 5<; zu schreiben. ^^^) Für diese 
Aenderung sprechen auch die Singulare iTc^teXXev und 
lyaoxev • An der anderen Stelle braucht man dagegen nur 
die zweite Hälfte von \l 267 und die erste von 268 zu 
streichen und ^ in oc zu korrigieren. 

SoUen wir aber nun annehmen, dass der Verfasser 
von X und [jl in der Nekyia das Werk eines 'älteren Sängere 
in seine Dichtung aufgenommen oder dass er selbst die- 
selbe gedichtet habe? Zur Beantwortung dieser Frage 
woUen wir die Vorschriften Kirkes % 517 — 37 mit ihrer 
Ausführung durch Odysseus X 25 — 50 vergleichen. Hier 
liegt es nun auf der Hand und man sollte sich nicht mehr 
mit der Verteidigung dieses verlorenen Postens abquälen, 
dass die Worte 8i) xatdxsfc' % 532 == X 45 nur an der 
zweiten Stelle zugelassen werden können ^^^); die Aender- 
ung xataxett' aber stützt sich nur auf drei Handschriften 
des fünfzehnten Jahrhunderts und ist Konjektur eines by- 
zantinischen Grammatikers (vielleicht erst des Joamiis 
Sophianos), deren grammatische Berechtigung noch nicht 



**') Düntzer, wahrscheinlich auch Köchly, diss. n p: 6. 
^^] Fried länd er, Analecta p. 482; Kirc^oflf S. 22» f. 
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Dachgewiesen ist. Wer sich mit der wohlfeilen Behauptung 
Bergks^®^), der echte Schluss von x sei verloren, nicht 
begnügt, muss, wenn anders eine Athetese keine Abhilfe 
schaffen sollte, zunächst dieNekyia vondemNostos lostrennen 
und den Schluss des zehnten Gesanges von V. 489 an für 
unecht erklären ; dies zieht dann die Athetese von (x 1 — 38 
nach sich. Trotzdem würden wir keine fortlaufende Er- 
zählung gewinnen, sondern wir müssten mindestens einen 
Vers, wie a&rap I70) einta tot 686v xal [i^tpa ÄaXdooT)«; er- 
gänzen und (1 143 ff. eine einschneidende Umarbeitung an- 
nehmen. ' Auch (1 272 würde sich kaum dieser Hypothese 
adaptieren lassen. Nicht minder kompliciert ist der andere 
Ausweg, den zehnten und zwölften Gesang auszuscheiden. 
Teiresias' Weissagung setzt ja die Erzälüung von den 
Rindern des Helios voraus, während, wie wir oben ge- 
zeigt haben, die Priorität der Nekyia gegenüber (i nur 
durch mehrere Massregeln aus dem Wege zu schaffen ist. 
Darauf liesse sich erwiedem, der Verfasser des jüngeren 
Nostos habe eben die Sage nicht selbst erfunden, sondern 
aus dem älteren Liede, das auch dem Dichter der Nekyia 
vorgelegen habe, hertibergenommen. In welchem Verhältnis 
stand dieses zum alten Nostos? Warum sollte es über- 
haupt verloreix gegangen sein, da es doch eine moralische 
Stütze an der angeblich sich anschliessenden Nekyia hatte ? 
Auch hier gäbe die Annahme der Umarbeitung ein Aus- 
kunftsmittel ab; doch ist allen diesen Hypothesen, die zu 
verwickelt sind, um die Wahrscheinlichkeit für sich zu 
haben, eine einfache Lösung entschieden vorzuziehen. Ver- 
suchen wir also einmal unser Glück mit dem Obelos 1 X 45 
ist unzweifelhaft notwendig, um das Objekt, weil (i^Xa 
schon V. 35 steht, zu V. 46 zu liefern. Wie der Schluss 
von X jetzt lautet, kann man allerdings auch % 532 nicht 
entbehren ; vergleichen wir jedoch die Vorschriften Kirkes 
niit der Ausführung, so finden wir x 528 ff. in der Nekyia, 



"*) Griech. LG. I S. 688 A. 81. 
Bittl, Wiederholungen. g 
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die doch sonst alle Einzelheiten wiederholt, nicht wieder- 
gegeben. Im Gegenteil lassen sich sie l'psßo^ % 528 und 
Ic ßö^pov X 36 nicht recht zusammenreimen : jenes bezeich- 
net die Richtung nach vorwärts, dieses die senkrechte nach 
unten; % 529 erregt auch iroTa[jLoto, dessen Deutung als 
Okeanos nicht so einfach ist, einiges Bedenken. Streichen 
wir also % 528 — 30, so ist nichts im Wege, dass wir auch 
X 532 entfernen und das Objekt in x 533 aus dem dann 
nur durch einen Vers getrennten V. 527 ergänzen. 

So steht also der Einheit des jüngeren Nostos und 
der Nekyia, da wir ja auch (i 127 ff. entfernt haben, kein 
Hindernis entgegen, im Gegenteil erklären sich so die 
wechselseitigen Beziehungen am besten. Es bleibt jetzt 
nur noch übrig, das Verhältnis von x — [jl zum alten Nos- 
tos zu bestimmen. Wir haben bereits gesehen, dass nur 
drei Halbverse als entlehnt nachweisbar sind. Ich erinnere 
ferner daran, dass sie nur den Gesängen s — t, d. h. den 
vorhergehenden angehören. Dazu kommt noch, dass die 
Annahme, Odysseus' Schiffe seien im alten Nostos von 
Poseidon vernichtet worden, ohne die Spur eines Beweises 
dasteht; im Gegenteil spricht die Uebergehung dieses 
Racheaktes a 74 f. ausdrücklich gegen Kirchhoffs Hypo- 
these. Da nun auch weder die Gestaltung der Sprache 
noch die Kulturverhältnisse den jüngeren Ursprung befür- 
worten, so wüsste ich nicht, was man gegen die Verfasser- 
einheit einwenden könnte. Ich kann mich höchstens im 
Hinblick auf jene drei wiederholten Halbverse und eine 
unten zu behandelnde Stelle der Nekyia dazu verstehen, 
zwischen t und x eine Art Oäsur in dem dichterischen 
Schaffen anzunehmen; aber da die Wiederholungen durch- 
aus nicht unpassend sind, so bedarf es jener Annahme 
nicht. Wenn wir also oben bei den drei auch in der 
Telemachie wiederkehrenden Versen uns nicht entschieden 
haben, so erkennen wir, dass sie ursprünglich für x und pL 
gedichtet haben. 

Als Anhang füge ich noch die Vergleichung eines 
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Stellenpaares bei, die uns bestätigt, dass der zwölfte Ge- 
sang vor dem Schlüsse der Odyssee abgefasst sei. 

ji 203 
Twv 8' äpa SetoÄVTCöv Ix j^stpöv iTccat' lp8X|j.d 

vgl. CO 534 
Twv 8* äpa SsioÄVTCüv ix x^tpöv iTCTato Tsö/sa. 

Man könnte den Vers an der ersten Stelle für über- 
trieben halten — wenigstens thut es Geppert.^^®) — , in- 
dessen ist der Ausdruck zsbyea im letzten Gesänge viel 
zu allgetneii) und der Vers sagt eigentlich nur dasselbe, 
was der vorhergehende und der folgende Vers enthalten. 

Die Nekyia. 

Ueber das Verhältnis der Nekyia zum ganzen Epos 
herrscht trotz den zahlreichen Schriften, die diesen Gegen- 
stand behandeln ^®^) , oder gerade deswegen die grösste Un- 
klarheit und Meinungsverschiedenheit. Dies könnte eine 
Einleitung, die die Resultate dieses Abschnittes in das 
rechte Licht setzen soll, scheinen; aber, um es offen zu 
gestehen, man darf auch von der Vergleichung ähnlicher 
Stellen gerade hier nicht allzuviel erwarten, da die Eigen- 
tümlichkeit des Stoffes weder zahlreiche Entlehnungen er- 
forderte noch überhaupt möglich machte. Ausserdem wird 
die Untersuchung besonders dadurch erschwert, dass die 
Nekyia offenbar bedeutende Erweiterungen erfuhr, weshalb 
man überall prüfen muss, ob ein alter Abschnitt vorliegt. 
Dennoch will ich das Material, um es nicht zu sehr zu 
zersplittern, nicht nach den einzelnen Abschnitten gliedert 



^^ Ursprung der hom. Gesänge II S. 243.- 

*^^) spezleU: Ad. Hermann, de undecima Od. rhapsodia GrÖtt. 
1833; Fr. Lauer, quaestt. Hom. Berlin 1843; W. Teuf fei, zur Ein- 
leitung in Homer Stuttg. 1848 S. 28 ff. Köchly, de Od. carmm. IH 
p. 18 SS. Engelb. Kehbronn, de Interpolationibus quae feruntur in 
Od. 1. undecimo Rostock 1875; über das Teiresiasorakel : Phil. Mayer, 
quaestt. Homer ni. Gera 1845; J. .Jäck, das Teiresiasorakel Linz 1876. 

8* 
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und nur die heterogenen Elemente X 328—84 und 565*- 

627 ausscheiden. 

Mit dem alten Epos verbinden die Nekyia nur wenige 

gemeinsame Verse: 

X 114—5 
b^h X(XXü)C V£iat 6Xdaac $ico icivtac ^tatpooc 
VTfjöc iiz aXXotpiY]«:, Siijstc 8' h Tcfi^aza otX(j) 

vgl. i 534—5 
6f^h xaxcoc Wk^i okiaac: äno TcAvtac Itaipooc 
VY]6<; Itc' AXXoTpiTjc:, sopoig 8' 4v «ijiJLaTa otX(|). 

Meister ^^^) behauptet, t 233 — 5 passten für den 
Kyklopen nicht, aber warum sollten wir die Verse in 
seinem Munde nicht für zulässig erklären ? Er hat so eben 
die Gewalt der Moira (V. 507 ff.) in furchtbarer Weise 
erfahren und sich um sie zu bekümmern gelernt. Enthielte 
die Nekyia das Original, so würde wahrscheinlich im Nostos 
statt eopoi 8y]oi stehen, während, wenn wir den umgekehr- 
ten Fall annehmen, das Metrum zur Vertauschung des 
Wortes zwang. 

X 294—5 
aXX' OTS S*^ (i^v^g T6 xal i^[iipat ISeteXeövco 
3l^ 7cepiTeXXo|iivoi) Iteoc xal ImJXo'd'OV wpat 

= S 293—4. 

In der Erzählung des Odysseus handelt es sich wirk" 
lich um Jahresfrist (vgl. i 392), hier soll aber die Zeit 
nicht streng genommen werden. Doch haben wir wahr- 
scheinlich eine epische Formel vor uns. 

lieber das Verhältnis zur Telemachie handeln meine 
Bemerkungen zu a 188 — 93. 8 250. 535, die kein sicheres 
Resultat liefern; dagegen wurde im vorhergehenden Ab- 
schnitte gezeigt, dass die Nekyia mit dem jüngeren Nostos 
entstand. Somit ist sie natürlich auch älter als der Schluss 
der Odyssee, worüber man den nächsten Abschnitt ver- 
gleiche. 



"«) phüoi. vm s. 4. 
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Ausserdem liegt uns noch eine Reihe von Versen 
vor, die in jüngeren Eindichtungen wiederkehren und da- 
durch besonderes Interesse erwecken. 

Die Vorschriften des Teiresias X 121—37. = ^ 268 
•—84 sind unzweifelhaft zuerst fiir die Nekyia gediditet ^^^) ; 
dies ergibt sich schon aus kleinen geschmack- und geist- 
losen Aenderungen in f^: wenn z. B. ooSi oe xeöoo) ^ 273 
Mr ohSi ae Xn^oet steht und ^ 281 die Erzählung plötzlich in die 
direkte Rede ftllt, so hat das gewiss nur der Verszwang 
verschuldet, da V. 284 wieder die oratio obliqua eintritt. 
Endlich ist ydto ^ 284 unhomerisch ^^®). 

X 434 

*7]XoT^piQot YovaiSl xal t] x' loepföc &j]oiv 
= 422 (o) 202). 

Während der Vers ausgezeichnet zu Agamemnons 
düsterer Stimmung passt, gewinnt in der Erzählung des 
Eumaios die Sentenz durch die Einfügung dieses Verses 
eine unberechtigte Allgemeinheit, die bei dem Diener der 
treuen Penelope besonders auflfällt, und doch entbehrt man 
nicht gerne eine Ergänzung zu den Worten za te (pp^vac 
^TuepoTreöei. Im letzten Gesänge ist der Vers, weil Aga- 
memnon eben ein herrliches Beispiel weiblicher Treue er- 
fahren hat, vollends unpassend. 

In diesen beiden FäUen wurde zu Gunsten der Tele- 
machie entschieden, wogegen bei einem dritten Verspaare 
das Urteil anders ausfallen muss: 

X 218 

iXX' aor») Sixifj lotl ßpoTöv 

Vgl. t 43 iXX' aor») 8[xy] 4otI äsäv. 

Wenn Sixtj mit dem Genitiv einer Person verbunden 
wird, so bezeichnet es ursprünglich die Pflicht derselben, 
dann aber auch analog dem italienischen legge ihre Ge- 



^^ Steinthal, über Homer und insbes. die Odyssee S. 46; 
Kirchhoff S. 228. Heerklotz (S. 94) nimmt das Gegenteil an ! 
"<0 s. zu r 28. 
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wohnheit So pflegen denn die Götter unsichtbar über 
den Menschen zu walten, aber die Menschen haben eigent- 
lich weder die Pflicht noch die überlieferte Gewohnheit, 
nach dem Tode in Schatten überzugehen; es ist das unab- 
wendbare Schicksal, an dem die Willkür des einzelnen 
nicht, wie an der Sixy), rütteln kann. 

Die Unterbrechung V. 328—84 hält Kiixhhoff mit 
Unrecht für alt, vielmehr wurde sie wahrscheinlich erst 
bei einem Vortrage des ganzen ctnoko^ot: eingeschoben, da- 
mit die Erzählung durch ihr ununterbrochenes Dahinfliessen 
nicht so einförmig erscheine. Auf diesen späten Ursprung 
deutet die Nachbildung einer späteren Dichtung hin, wie 
sie vorliegt in 

X 337 

== 249. 
Was hat die äussere Erscheinung des Odysseus so 
viel mit dem günstigen Urteile der Phäaken zu thun, 
namentlich jetzt, wo nach der Erkennung und der in- 
teressanten Erzählung das zweite Hemistich weit über- 
wiegen sollte? ^^^) Doch lässt sich nicht mit unbedingter 
Sicherheit auf ein solches Moment bauen. 

Was den Schluss der Nekyia betrifft, so gelangen 
wir hier zu keiner bestimmten Ansicht über die Stellung 
dieses Stück innerhalb der übrigen Dichtungen. Höchstens 
könnte man heranziehen: 

X 589 f. 
075(vai xal poial xal {iif]X^at iYXaöxapTcot 
Gox^at TS ifXüxepal xal iXatai trjXs'd'öcooat 

= 71 115 f. 

Bei der ersten Vergleichung beider Verspaare möchte 

der moderne Geschmack zunächst* über yj 115 f. absprechend 

urteilen; V. 114 endigt nämlich auf -njXs'&öcovTa, wodurch 

eine unangenehme Eintönigkeit entsteht, aber Lehrs^^*) 

^^^) vgl. Düntzers Anm. 

"*) de Arist. stud. p. *454 sqq. 
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weist nns das anhomerische dieses Gefühles nach. Wen- 
den wir uns daher zum Sachlichen, indem Wir fragen, an 
welcher Stelle die Oelbäume besser passen. Im Garten 
des Alkinoos dürfen sie natürlich nicht fehlen, reizen 
aber die Oliven ebenso sehr, wie Birnen, Granatäpfel, 
Quitten und Feigen den Appetit des Tantalos? Man isst 
sie allerdings jetzt auch roh vom Baume herunter, jedoch 
gibt es auch in den Speisen eine Mode und keine Beleg- 
stelle erlaubt uns, diesen Brauch bis in das Altertum hinauf- 
zurücken. Im Gegenteil kamen die Oliven nur getrocknet 
(Athen. 11 47. XIV 60) oder in Salzlake (Polyaen. 4,3,32) 
auf die Tafel der Griechen. Aber selbst zugegeben, dass 
man sie hin und wieder roh gegessen habe, konnten sie 
doch nicht anf einer Stufe mit dem edlen Obst als beson- 
deres Beizmittel dienen. 

Wenn wir die Ergebnisse dieses Abschnittes zu- 
sammenfassen, so könnte vielleicht auffallen, dass die Ne- 
kyia darnach als alt erscheint. Ich verweise dafür auf 
die nähere Auseinandersetzung am Ende des vorigen Ab- 
schnittes. Gegen dieses Resultat spricht weder Sprache 
noch Inhalt. 

Schluss der Odyssee. 

Die geringste Meinungsverschiedenheit herrscht über 
den späten Ursprui^ von ^ 297 ff. und w, denn hier sind 
glücklicher Weise die Alexandriner mit gutem Beispiel 
vorangegangen "^). 

Die Erzählung ^ 310 — 41 ist zum grossen Teile aus 
homerischen Versen, die aus dem älteren und jüngeren 



"^) Schollen zu 4* 296; Fr. Spohn, de extrema Odysseae parte 
Lips. 1816 (über die ältere Literatur S. 2 flf.); Volkmann, comm. 
epp. p. 80; H. Hennings, die zweite Nekyia in den Jahrbb. 
Bd. 83; Bergk, Gr. LG. I S. 719 ff. vgl. Haupt, Verh. der sächs. 
Ges. der Wiss. 1849 S. 174; Bergk zu Theognis 1128; Nitzsch, 
PWlol. 17 S. 21 A. 18. 
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Nostos, der Telemachie und der zweiten Götterversanun- 
lang stammen, ziemlich angeschickt zusammengeflickt; da* 
durch entstand eine ungeheuerliche Periode, wie sie kaum 
ein ßömer zu Stande gebracht hätte. 

Dann treibt der Dicher im allgemeinen mit den 
homerischen Formeln grossen Missbrauch z. B. ^ 364 = 
a 362. 8 751.760. tc 449. p 49. t 602. f 356 ek ojcspcp' 

verbindet man natürlicher mit avaßaoa als mit rja^ai; da 
jedoch die Dienerinen Penelope nicht begleitet haben, so 
dürfte der Vers aus einer der übrigen Stellen entiehnt 
sein. Ebenso besteht cd 64 xXato[JL6V a-d-avatol ts ^eol *vy]toi 
t' äv^pwiroi aus ungeschickt an einander geflickten homeri- 
schen Versteilen ; es spricht doch nicht ein Gott, wie man 
nach xXatojisv i^Avatoi vermuten sollte, sondern ein Sterb- 
licher. Auf gleicher Stufe steht die schlechte Versaus- 
füUung Tc^v^oc i.Um co 231 (= P 139. X 195. p 489), die 
Van Herwerden mit Verkennung des Charakters der 
Dichtung in daXwo? äXdScov ändert."*) 

Die alte Odyssee ist natürlich viel älter als der 
^chluss und so kann es uns nicht wundern, wenn wir zahl- 
reiche Nachbildungen und Wiederholungen einzelner Verse 
derselben finden. 

a> 6 

= V 363. 
öeoTcsoioto hat an unserer Stelle, wo von einer Höhle 
im allgemeinen die Kede ist, keine Bedeutung. 

(0 155 
abzap Tyiki\LOLypc: irpöod' T^76[JLdveosv 
= X 400. 
üpdaS-' •fjifstodai, t^ysjxovsosiv bedeutet stets „voran- 
gehen*' im lokalen Sinne, nur hier wendet der Dichter 
den Ausdruck ungeschickter Weise temporal an. 



***) quaestiunculae epicae et elegiacae p. 54 f. 
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» 171. 

Vgl. y 185 

Die Ergänzung von ßlYjg lässt sich nicht als eine 
leichte bezeichnen. "*) 

00 184—5 

XTSIVOV lirtOTpOyASTJV, TÄV 8^ OTÖVOC fipvoT' ietxTiJc 

xpÄTCüv Ti)7CT0[JL^va)V, SAweSov 8' aitaj^ atjiatt dosv 

= X 308—9. 
Während vorher immer nur von der Thätigkeit des 
Odysseus allein die Rede ist, springt die Erzählung jetzt 
plötzlich durch die Entlehnung von x 308 — 9 in den Plural 
über. 

ü) 267 f. 
o5 7C(o xk; ßpotöc äXXog 
^eivoov ryjXeSaicöov ^iXicov I[jl6v ixeto S(0(ia 
^ Vgl. T 350 f. 

^eivcov tif]X68aird)V ^tXicov ijiöv ixeto 8(0(ia. 

Dadurch,, dass zu ytXiQ Iv 7raTpi8i ^atig (cd 266) und 
fj(idTspöv8e (ft> 267) noch I{i6v 8cö[jLa hinzukommt, entsteht 
eine unangenehme Häufung. Earchhoff (S. 535 f.) will die 
Originalität von t 351 anders nachweisen, indem er sagt: 
„ytXioDv ist dabei zum Comparativ geworden, was es an 
der Originalstelle, wenn diese richtig verstanden wird, gar 
nicht ist." Einmal wüsste ich nicht, was (piXCwv anderes 
sein könnte als ein Komparativ, da das abgeleitete Adjektiv 
ftXioc vor den Perserkriegen nicht vorkommt, dann aber 
wird es so in der That „richtig verstanden" x 351 an- 
gewendet. 

(0 274 f. 
XP^^oö [JL8V ol 8(0%' lospY^og iizzGL taXavta, 
8(oxa 8d ol xpYjr^pa itavdpYopov avdefJ.öevca 
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) Vgl. Düntzers Anm. 
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vgl. t 202—3 
Xpuooü [t^ [wt 8räx' ^uspY^oc ivzä tÄXavTa, 
Söixs Si (M)t xpTjTijpa ;rav4pYupov avdstiöevi;«. 
Solche Kostbarkeiten gab bekanntUch der Priester 
Maron dem Odysaeus für den Schutz seines Lebens nnd 
seiner Habe; aber als Geschenke an einen fremden Gast 
wären sie nur in Aegypten, dem homerischen Eldorado'"] 
möglich. Wir stehen hier schon in einer Zeit, wo die 
Gastgeschenke kleiner geworden waren, während die Tra- 
dition über die wunderbar grossen der guten alten Zeit 
in der TJebertreibnng immer weiter ging. 
a 290 ff. 
ov JTOo T^Xe fikav inb xaiptSw; atijc 
Tj£ iTü'j iv 7rövt(j) (pÄYov i)(düsi; ^ km -/ipaon 
frrjpai xal olwvoiatv SXwp •(ivet' 
vgl. e 133 ff. 
Das doppelte ;ro» ist nicht schön; anch der Wechsel 
der Konstruktion, die i 133 ff. den gewöhnlichen Regeln 
folgt, stört an der anderen Stelle den Fluss der Rede. 
lä 408 
&<; (päd', 6 S' aü-ctt; Äp' ICst' ^u^^otoo ^Ttl Sttppou 

= p 602. 
Die Entlehnung geschah sO nachlässig, dass der Dich- 
ter sich gar nicht darum kümmerte, ob Dolios sich schon 
einmal niedergesetzt habe. "^) W. Bäumlein "*) urnl 
Düntzer"^) schreiben freilich der Partikel aütt«: anch die 
Bedeutung „dagegen" zu, aber notwendig ist diese An- 
nahme bei Homer nicht. 



'") Diese An-schannng dauert« noch in der späteren Zeit fort, vgl 
Älciptron 2, 4, 7, auch Heliod. 2, 27 fin. 

"') Ameis, Duntzer; KirchhofT S. 48 f. ; Liesegangs Programm 
de XXJV, lli.idis rhapsodia p. 11, der p. 6 über unsere Bi«lle handelt, 
blieb mir iiiiziigjughch. 

'") Piirtii^cln 8. 48 £ 

">^ hom. Äbh. 8. 579 ff. 
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<A 415 

61 6' Äp' 6(id)c ilovTSC l^oiTcov äXXofl-ev $XXoc 

= t 401 (mit dem Anfang oi 8^ ßo-^?). 

Zu bemerken ist zunächst, dass 6^(: in der Bedeu- 
tung „zusammen'*, „allgemein" stets mit wdvcec verbunden 
wird; femer stimmt l^poiTwv als Verbum der Bewegung 
nicht recht zu icpoirdpot^s im folgenden Verse, das bei 
Homer nur „vor", nie ,,vor — hin" bedeutet. Doch hat 
dieses Bedenken geringeres Gewicht, weil die Begriffe der 
Ruhe und der Bewegung in keiner indogermanischen Sprache 
scharf abgegrenzt sind. 

Fast ebenso selbstverständlich ist die Annahme, dass 
die zweite Nekyia und mit ihr der Schluss der Odyssee 
überhaupt jünger als die alte Nekyia seien. Dies bestäti- 
gen folg^ide Wiederholungen: 

CO 13 = X 539 
xat' 'AoyoSsXöv Xet(ic5va. 

Der freiere Gebrauch von xaid nach txdo^at, wie er 
in (0 13 vorliegt-, lässt sich wenigstens aus Homer sonst 
Die belegen; denn ixovto xata otparöv sopov 'A/aiÄv, das 
man zur Vergleichung heranziehen könnte, heisst: sie 
kamen »von der hohen See herab (xataYovto) zum weiten 
Achäerlager. 

ü) 15—18 nahm der Dichter aus X 467—70 herüber, 
wodurch er mit der Anknüpfung von V. 20 ins Gedränge 
kam; dies beweist uns der ungelenke Uebergang: &<: ot 

|isv TTspl xeivov 6|JLtXeov. 

(ö 20—2 

(iY/ijioXov 8k) 
ijXod' iTTt ^0/7) 'A7a(i^(ivovoc 'ATpetSao 
a5(VO(i^V7]- TTspl 8' SXkai iYTjY^pad^ Soaoi a^' aoTcj) 
oX%tf iv AIyioö-oio äävov xal wÖTfiov Itc^otcov 

= X 387—9. 

Die Verbindung von ax/i^oXo^^ mit Um, die in <«> durch 
die Entlehnung der Verse entstand, kommt nur noch 
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X 205 (in einer Interpolation) und » 502 yor, gdiört also 
erst einer sehr späten Zeit an. 

in 109—13 = X 399--403. 

Der Nachahmer hätte {laxeooiisyoi (X403) in f.arim- 
pivooc ändern sollen, was indes der Vers nicht gestattete. 
So entsteht nnn entweder ein plötzlicher Wechsel in der 
Konstruktion verbunden mit einer Ellipse oder das letzte 
Glied ist mit dem ersten fest völlig identisch.^* *>) 

10 202 s. zu X 434 

Das gleiche gilt von dem Verhältnis zur Telemadiie, 
die ich schon oben durch yergleichung von » 128—46 
mit ß 93 — 110 als älter nachgewiesen habe, und von dem 
zum jüngeren Nostos, worüber man die Bemerkung zu 
(L 203 vergleiche. 

Auch die GrötteiTersammlung wurde bereits mit Rück- 
sicht auf e 23 — 4. = co 479 — 80 vor den Schluss der 
Odyssee gesetzt. Somit steht er am Ende der Reihe oder 
er gehört wenigstens zu den allerjüngsten Stücken der 
Odyssee. 

Die kleineren Nachdichtungen im ersten Teile 

der Odyssee. 

1) Die Beschreibung von Alkinoos' Palaste 
(tj 84 flf.) zerfellt in zwei leicht zu unterscheidende Teile, von 
denen der letztere seit Friedländer ^*^) allgemein als unecht 
betrachtet wird; über den späten Ursprung des ersteren 
habe ich zu 8 45 — 6 gehandelt. ^*^ 

Tj 94 = s 136 {71 257. ^ 336. 8 539) 
i^avdtTOoc Svtac xal aifTijpttw; {^(laia irdvta. 

Es muss allerdings befremden, dass der Dichter die 
goldenen Hunde unsterblich und nicht alternd nennt, aber 
da er sie sich nach V. 93 belebt denkt, ist der Vers 



"<0 Kirchhoff S. 534 f. 
"*) Philol. VI S. 669—81. 
"^ vgL dort die Citate. 
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schwerlich zu streichen. ^*') Auch die Form Svcag spricht 
nicht gegen die Echtheit, sondern ermöglicht vielmehr, die 
Zeit der Episode annähernd zu bestimmen ; t 230 ist jeden- 
falls iövcec: herzustellen (übrigens wahrscheinlich nicht wc 
Ol xpüoeoi lövtec, sondern ax; /pooetot lövTsg). Den Anfang der 
neuen Formen macht die Aufsaugung von e durch die 
schweren Vokale w und oo : oSotjc t 489 und wv Xenophan. 
fp. 2,11 (vgl. &ot a 274. (0 491), woraus sich das Thema 
in entwickelte. Weil von dessen Formen das erste. Bei- 
spiel ausser unserer Stelle bei Simonides von Amorgos 
steht (fr. 7,54 icapövia), dürfte das Stück wohl im 7. Jahr- 
Iwindert entstanden sein. 

7] 99 

= X 427 mit dem Ausgang ^-/pooi^^. 

Der Vers ist im allgemeinen ziemlich ungeschickt 

'und einen Iterativus von s^co kennt Homer noch nicht; 

nur im Hermeshymnus (V. 71) kommt diese Form noch 

vor, wie denn überhaupt die Iterative sich besonders in 

Uen jüngeren Dichtungen breit machen. ^^^) 

Mehr Anhaltspunkte zur chronologischen Bestimmung 
bietet das zweite Stück, das natürlich vor allem jünger 
: als das erste ist. 

Ohne Zweifel ist tj 103 
j Tcevnjxovca 8i ol 8^(ücd xata 8(b\La ifüvatxsc 

Jaus X 421 (wo statt ol toi steht) entlehnt; damit stimmt 
'es auch überein, wenn ol völlig unverständlich und auf 
die blosse Umsetzung der 2. Person in die 3. zurückzu- 
führen ist. ^24) 

Dagegen haben wir oben gezeigt, dass t) 114 — 6 
wahrscheinlich zum Vorbilde für X 588 — 90 gedient haben. 



I 



"*) Bekker; Köchly, diss. I p. 33; Nauck; vgl. Kirchhoff S. 206. 
"*) Kirchhoff (S. ä06) streicht den Vers ohne Not; vgl. Köchly, 
ifis. I p. 30. 

"') Köchly, diss. I p. 88. 
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2. Die Spiele bei den Phäaken 
(a- 83—265. 370—420 mit Unterbrechungen). 

Da dieser Abschnitt keine sicher nachweisbaren Ent- 
lehnungen von Versen aus dem alten Epos enthält, mass 
ich die strenge Scheidung der Abschnitte aufgeben und 
die Wiederholung einer ganzen Scene hier zur Sprache 
bringen; denn diese veranlasste die Ausscheidung dieses 
ganzen Abschnittes. ^^^) 

Odysseus muss jetzt nämlich zweimal über den Ge- 
sang des Demodokos Thränen vergiessen und beide Male 
bemerkt ihn Alkinoos allein ; der Unterschied dieser Scenen 
besteht nur darin, dass Odysseus das eine Mal sich in den 
Mantel hiLllt, während er das zweite Mal die Verhüllung 
verschmäht. Wenn ihn nun auch in letzterem Falle nur 
Alkinoos, der neben ihm sass, weinen sah, so ist dies doch 
in ersterem Falle wenig wahrscheinlich. Wollte aber 
Odysseus, wie man gesagt hat, das zweite Mal sich zu 
erkennen gebßn, so wird ihn doch nicht bloss Alkinoos, 
sondern die ganze Versammlung der Phäaken gesehen 
haben. Weiters ist zu erwägen, dass Odysseus das Ant- 
litz mit dem Mantel verhüllt, und dieses auflEällige Benehmen, 
das den höchsten Grad des männlichen Schmerzes verrät, 
sollte den Phäaken entgangen sein ? Damit wir das glauben, . 
müsste uns der Sänger berichten, Athene habe ihre Augen 
ebenso, wie die Penelopes im 19. Gesänge, abgelenkt. Auch 
fordert an der zweiten Stelle Odysseus selbst den Sänger 
auf, ihn zu besingen, während -8- 73 ff. die Muse Demo- 
dokos zum Gesänge von Odysseus' Thaten antreibt ; dass 
das letztere viel passender und zugleich schöner ist, sieht 
jeder. Der zweite Gesang des Demodokos würde auch 
am Abend zu viel Zeit wegnehmen, wie Nitzsch bemerkt, 
endlich enthält nach ihm der Abschnitt * 83—265. 370— 



"**) Nitzsch, Anm. zur Od. II 8.228—9; Bernhardy, griech. 
LG. IP 1 S. 177; Köchly, diss. I p. 30 sqq. IIIp. 17sqq.; Dfintzer, 
hom. Fragen 8. 221 ff. 
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420 im Ausdruck viele Eigentümlichkeiten, wohin er Y. 99. 
108. 115. 142. 146. 160. 168. 170. 213. 258 rechnet. 

lieber das Verhältnis zur Telemachie belehren uns 
* 482 f. = a 153 f. und d 440 == o 207, die in dem 
Abschnitt aber die Telemachie behandelt sind. 

3. Die sogenannte Götterkomödie. 

(* 266—369.) 

Dieses Stück wird* allgemein als unecht erkannt und 
die Form 'Ep(i^v V. 334 erlaubt uns, es in ziemlich späte 
Zeit hinabzurücken ; diei^e Kontraktion treffen wir nämlich 
nur (i> 1 und in unechten Versen (e 54 und i 435), dann 
fies. Theog. 938 und seit Hipponax häufig. Dennoch kann 
ich nur bei einem Halbverse die Entlehnung nachweisen, 
nämlich Soty] 8' Iv icpoö-öpoiat » 304 = ic 12 (vgl. A 177). 
üpö^opa heisst hier wider den homerischen Sprachgebrauch 
die Türe des Thalamos (vgl. * 277). Denn obgleich sich 
dieser im Erdgeschosse befindet (fl- 279), kann ihn doch 
Hephaistos schwerlich von der Türe des Megaron, wenn 
man etwa Tcpö^opa hier auf diese beziehen wollte, geschweige 
denn vom Hoftore aus überblicken. 

4. Versteinerung des Phäakenschiffes. 

(V 125—87.) 

Die Gründe der Gelehrten, welche diese Episode ent- 
fernen ^2''), würden mich schwerlich zu ihrer Ausscheidung 
bewogen haben, wenn nicht zwei Stellenpaare ftir diese 
Ansicht sprächen: 

V 172 
& TTÖicot ii jtdXa 8ii jts iraXai^ata d^oyad' Ixdvet 

= t 507. 
Der Dichter überträgt das Wort ftdoya-ca von Prophe- 



*") Meister, Phüol. VTE S. 8. 4 flf.; Düntzer, hom. Abb. 
8. 425 ; Kirchhoff, Köchly und die Odyssee S. 72.82. 
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zeiungen auf Aussprüche überhaupt, da doch der Vater 
des Alkinos nichts Zukünftiges verkündigt, sondern zu- 
nächst nur erklärt, Poseidon zürne den Phäaken. Wir 
müssen daher dem . byzantinischen Urteile, des Eustathios 
widersprechen, der das Original in v 172 sucht und diese 
Annahme mit folgenden charakteristischen Worten begrün- 
det: tö 8k TcaXat^aTa Q-iotpata ^ao^oia iraptowotc xal oox 
&iia toö ^ifpiot) KdxXcottoc:. 

V 186 
8-1(5(101) 4>atT5%a)v i^fiijTops«: i^Sh [t^SovTe? 
= ohne 8t5(ioo tj 186. * 11. 26. 97. 387. 536. X 526. v 210. 
Allen Homerikem muss das Wort 87](ioo auffallen, 
das völlig überflüssig ist und trotz der zahlreichen Ver 
bindungen T^YiiJTopec 'ApYetwv, Aavacov, Aoxtwv, Müp[i.i8öva)v, 
Tpcbwv, ^atTjxüDv ohne Analogie dasteht. 

Der zweite Teil der Odyssee. 
Auch eine oberflächliche Betrachtung der Odyssee 
ergibt, dass sie in zwei, gleichsam eine Dilogie bildende 
Teile zerfällt ; zwischen diesen lassen sich mannigfache Ab- 
weichungen feststellen, ich will hier nur auf die allerdings 
nicht sehr bedeutende Verschiedenheit des Stiles hinweisen, 
die ßernhardy ^^^, Ameis ^^^) und Friedländer ^^^) beobachtet 
haben, ohne dass sich daraus eine Verschiedenheit des Ver- 
fassers ergäbe. Die Erzählungsweise ist im zweiten Teile 
knapper und prägnanter, während der Wortschatz erheb- 
liche Bereicherungen, namentlich an Abstraktis, erfahren 
hat. Man hat vielfach behauptet, die erste Hälfte könne 
unter keinen Umständen ohne die zweite existiert haben ^'^) ; 
aber man bedenke, dass die Odysseussage im ^iechischen 
Volke lebendig, nicht blos aus Büchern bekannt war. Wer 
also etwa ein Epos, das bis zur Heimkehr des Odysseus 



"«) Griech. LG. JP Th. 1 S. 179. 

"") Anhang zu o 264. 466. 

*8^ Jahrbb. 1860 Snppl. m S. 749. 

"*) zuletzt K. Frey, Homer, Bern 1881. 
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reichte, vernahm, konnte sich dep weiteren Verlauf in all- 
gemeinen Zügen ebenso gut selbst vorstellen, wie z. B. ein 
Athener, wenn er auch nur den sophokleischen „König Oedi- 
pus"auf der Bühne sah, den Ausgang der Handlung kannte. 
Diese Annahme können wir billigen und doch zugleich die 
Einheit des Verfassers nicht leugnen; der Sänger mochte 
daanach die dichterische Gestaltung der zweiten Hälfte 
auf eine spätere Zeit verschoben haben. Erinnern wir 
uns nur an Goethes Paust, den Lehrs mit Kecht für die Er- 
kenntnis der Entstehung der homerischen Gedichte heran- 
zuziehen empfahl. Doch würde ich nicht einmal für diese 
Behauptung eintreten, wenn nicht im zweiten Teile ein 
Paar interessante Entlehnungen aus dem ersteren vorhan- 
den wären. 

t 104 
Sstve tö [t^v ae TrpwTov l^wv slpT(joo(iat aoTTij 

= 7j 237. 

Stünde lif&v allein da, so könnten wir uns auch 
t 104 leicht damit abfinden, gebrauchen doch die homeri- 
schen Dichter gerade das Pronomen der ersten Person als 
Ausdruck des naiven Selbstbewusstseins häufig ohne Not 
weil aber noch a&TTj verstärkend hinzutritt, dürfen wir 
das Pronomen nicht bei Seite schieben. Arete erklärt 
also, zuerst wolle sie selbst den Fremden fragen d. h. 
dann möge ihr Gemahl dasselbe thun. Diese allein natür- 
liche Erklärung kann selbstverständlich auf unsere Stelle 
nicht angewendet werden und alle Winkelzüge der Her- 
meneutik beweisen ebenso, wie Naucks Konjektur avnrjv, 
nur, dass sich das Pronomen nicht erklären lässt. Am eis 
und andere interpretieren aoTnJ „persönlich" — sollte Pene- 
lope nach asiatischer Sitte sich eines „Mundes" bedienen? 
Hentze „meinerseits" — was hat Odysseus von Penelope 
zu erfragen? v. Leu t seh ^^2) „ich die Herrin, nicht 
Melantho" — hat diese Odysseus nach etwas gefragt und 



"•) philol. Anzeiger IV. S. 15. 
Sittl, Wiederholuogen. 9 
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sollte in diesem Falle die Königin auf dieses unangenehme 
Ereignis zurückkommen? Am scharfsinnigsten wäre die 
Erklärung von G. Hermann (ad Vigerum p. ^734) „im 
Vertrauen", wenn nur die Stellen, die er anführt, passen 
würden. Zur Athetese dürfen wir auch nicht schreiten; 
um nicht die Anrede zu entfernen und dieEede auf einen 
einzigen Vers zu beschränken. 

X 147 
xal TOT 'OSooo-^oc XoTO ifoövaTa xal ytXov -^Top 

= e 297. 406. 

Dem Laertiaden bringt es keine Schande, wenn er 
auf dem Meere, zuerst als von allen Seiten Stürme los ! 
brechen, dann als er furchtbar erschöpft in die Nähe des 
steilen Gestades kommt, den Mut verliert; zittert doch 
auch Achilleus, vom XeoYaXsoc -ftavaToc in den Fluten des 
Skamandros bedroht. Aber hier vermissen wir den Helden, 
der nachher im festen Vertrauen auf sein gutes Eecht und 
Athenes Hilfe mit der Uebermacht der Freier den Kampf 
aufzunehmen wagt. Im weiteren Verlaufe der Erzählung 
zeigt er denn auch ebensowenig eine solche Mutlosigkeit, 
als bei den Vorbereitungen zum Freiermorde. 

Da ich nicht den Mut habe, diese Entlehnungen mit 
ihrer Umgebung aus dem Gedichte gewaltsam herauszu- 
reissen, scheint mir der zweite Teil der Odyssee etwas 
später als der erste gedichtet, wenn er auch von demselben 
Verfasser herrühren mag. Ausserdem ist aber die zweite 
Hälfte des Epos mit zahlreichen kleineren Nachdichtungen 
durchwoben, deren Gruppierung erhebliche Schwierigkeiten 
bereitet und nie in allen Punkten sicher bestimmt wer 
den kann. 

1. Die Anekdote von Odysseus $ 457 ff. liefert 
nur ein Versepaar, das die Ausscheidung der Episode ^^^) 
bestätigt. Es sind ijämlich 



^8») Bernhardy, griech. LG. DTh. 1 S. 178; Nitzsch, Sagen- 
poesie S. 131; Jacob, Entst. der H. u. Od. S. 455 f.; J. La Roche, 
Ztech. f. Ost. G. 1863 S. 193. 
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£ 510—1 

uiv k^zioty^ txir)]y taX«5iEtpiOV ävTtiaavta 
aus C 19SJ — 3 (mit dem Anfang out' om) entlehnt. Auch 
hier wären die Verse ganz an ihrem Platze, wenn nicht 
noch V. 512 wv hinzuträte. Das passt nuQ allerdings zu 
hft^TO?. alles übrige aber ist dann ein miissiger Zusatz, 
da Odysseus schon gegessen und getranken hat, 

2. Erzählung des Eumaios o 301—492'") 
Wenn auch das Material hier ehenfalls sehr gering 
ist, bietet es doch interessante Ergebnisse ; man vergleiche 
dafür o 422 == X 434 und 482 = 7 300. Sonst will ich 
iiftph darauf hinweisen, dass- die Formel 

Ix fdip tot lf>fw 06 31 ijijvtfso xai [j.so äxousov 
318, wo Odysseus nichts feierlich verkündet, nicht zutrifft. 

3. Die Erzählung des Odysseus p 425 — 44'^^^) 
ist mit geringen Ausnahmen aus homerischen Versen zu- 
sammengeflickt. Man sieht .luch nicht, was sie bedenteu 
Süll, und streichen wir den unklaren Witz V. 448, so 

, schwebt die Episode in der Luft; aus der Entlehnung 

Ider Verse ergibt sich soviel, dass das Stück auch nach 
der Erzählnng des Odysseus, welche in S steht, (vgl. p 427 
-41 = £ 258) entstand; S 483 dagegen ist interpoliert, 
eshalb wir über das Verhältniss unseres Stückes zur 
^elemachie nichts sagen können. 

4. Die Irosepisode a 1 — 157"") weist mehrere 

'"j Rhode, Untera. über das 17.Buch der Odysse« 8. 17; Volk- 
inann, commentaCT. epp. p. 81 sqq.; Jacob, Entet. der n. ii. Od, 
"468; Kirchhoff S. 603. 

'^ Kocs, de discrepantüs qnibnsdam Odyaseae p, 32 sqq. ; Rhode, 
'■it«ra. aber den 17. Ges. der Od. Dresden 1848 S, 12; Volkniiinö 
<^»>Dnieiitatt. epicae p. 97.99 sqq.i DDnt7.er zu 4270; Kammer S. 629 ft. ; 
•^ffgfc, gr, LG. I 8. 699 A. 111. 

"^Meister, Philol. VIH 8. 11 vgl. Düntzer zu o 303; l.ehra. 
*' Amt. stud. Hoin. p. '405 ; Kammer S. 637 ff. 

9» 
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Verse auf, die aus dem alten Epos, namentlich aus dem 
zweiten Teile stammen. 

51 
toic 8^ 8oXoypov^(öv [isT^yY] 7roX6[nf]Tt? '08oaoe6<: 

= f 274. 
Worin bestellt hier die List des Odysseus? Seine 
Rede beweist doch nur seine Vorsicht, aber keineswegs 
seine Schlauheit. 

a 79 
Vüv jt^v [t7]t' etTjc ßooYdtte (wjts if^voto 
vgl. C 201 (tc 437) 
00% lot* oütoc av^p 8tepö<; ßpotö«: oo8k Y^VYjTat. 
Der Dichter ahmte sicherlich diesen Vers nach, denn 
was soll (i7]6^ Y^voto „du mögest auch nicht geboren wer- 
den"? Er nahm offenbar die Verbindung von elvat und 
Yt^veo^at aus C 201. 

a 143 
oV 6pöü) jjLVTjor^pac atdofl-aXa (iYjxavö(üVTa<: 

Vgl. Ä 93 
oldt yate [tviTjOT-^pac: atdtofl'aXa {Wfjxavdaofl-at. 

Unsere Stelle steht hinsichtlich des Aktivs jiTjxavav 
in den homerischen Dichtungen allein ^^'') und auch in der 
ilbrigen Literatur fehlt es, wenn wir von Soph. Ai. 1126 
(in einer besonders homerisierenden Tragödie) und dem 
Nachtreter Homers, Apollonios Ehodios (3,583) absehen. 

Ausserdem weist nur ein einziger Vers auf die 
Stellung hin, die wir der Episode anzuweisen haben, leider 
ist das Ergebnis, da er sich noch an zwei Stellen findet, 
sozusagen disjunktiv. 

98 
xaS 8' licea' Iv xovtigat [i^axobv 
= X 163. T 454. [n 469]. 
a 98 ist die einzige Stelle in der griechischen Lite- 
ratur, wo [taxübv auf die menschliphe Stimme An- 



"^) Ellen dt, drei hom. Abh. S. 24. 
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Wendung findet, während es sonst stets die Töne der Tiere 
bezeichnet. 

5. Penelope unter den Freiern o 158 — 301 (303)^38) 

170 

val 5y] taöta ^e icdtVTa, t^xoc, xata [loipav letTCSc 

= 37. 

TaöTd Yß hat im 20. Gesang an aXXd tt einen Gegen- 
satz, der die Hinzufügung der hervorhebenden Partikel 7^ 
rechtfertigt. Hier dagegen heisst das folgende oXka wohlan ; 
somit fehlt jener Partikel die rechte Begründung. 

o 195 

xat [ttv (lotxpotdpYjv xal icaoaova ^xsv IS^ofl-at 

= -ft 20 ([laxpötspov für [laxpOTdpirjv). 

Bei Penelope kommt mir das Prädikat icdooova, das 
ihrem Gatten wohl ansteht, bedenklich vor, hielten doch 
die Griechen breitschulterige Frauen nicht für schön ; ^^^) 
auch die Wiederholung von ^xs berührt nicht gerade an- 
genehm. Kirchhoff zweifelt aber (S. 520) mit Recht a 195 
an, weil sich xai zwischen [tdv und 8i störend eindrängt; 
Nauck dehnt dagegen die Athetese ohne Grund auf 192 
—6 aus. 

a 228—9 
aotap i^o) '9'0[i(j) vo^co xal olSa sxaaTa 
io'&Xd TS xal ta x^P^^*» Tcdpoq 8' Itt viiJäioc "^a 

= t) 309—10. 

Was hier die Verse sollen, ist mir unklar; auf V. 
215 ff. antwortet V. 230 völlig genügend und doch sollten 
wir Telemachos die Worte zutrauen: „Du hastEecht mir 
zu zürnen, aber ich erkenne alles gute und schlechte"? 
Wenn Aristarch o 229 mit Zustimmung von Bekker und 
Kirchhoff (S. 520) athetierte, so helfen sie damit der Stelle 



"?) C. L. Kayser; Jacob S. 479 f.; Düntzer; Bergk I S. 709 f. 
*'•) Volkmann, commentatt. epicae p. 106. 
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nicht auf; andererseits nimmt Friedländer ^*®) zwei Recen- 
sionen an: V. 228—9. 233—4 und 230—2, indes bleibt 
eine solche Ineinanderschiebung immer bedenklich. Viel- 
mehr wird es das einfachste sein, V. 228 — 9 als Ein- 
schiebsel aus 309 — 10 zu streichen, wogegen V. 233 — 4 
hei der eigentümlichen etwas verworrenen Ausdrucksweise 
unseres Dichters nicht anzufechten sind. In neuester Zeit 
schlug Lentz (S. 8) ohne genügende Motivierung gerade 
den umgekehrten Weg ein. 

a 251—6 = t 124—9. 
Penelope handelt jedenfalls sehr unklug, wenn sie 
in Gegenwart der Freier, die sie doch freundlich stimmen 
will, die Heimkehr ihres Gatten wünscht und noch dazu 
von Töooa xaxd (V. 256) spricht. Man denke nur daran, 
was die Heimkehr des Odysseus für die Freier bedeutet, 
die mindestens empfindliche Busse an Geld und Gut, wenn 
nicht gar den Tod von dem beleidigten Gatten und Fürsten 
fürchten müssen. Im neunzehnten Gesänge antwortet über- 
dies V. 255 auf die Worte des Odysseus V. 108. 

lieber das Verhältnis zu den jüngeren Teilen der 
Odyssee belehrt uns zunächst . 

291 
• Swpa 8' ap' oio^jievai irpösoav XTjpoxa ixaotoc 

= * 399. 

Im achten Gesänge fliesst die Erzählung ununter- 
brochen dahin: die Phäaken senden ihre Herolde ab, um 
die von Alkinoos festgesetzten Geschenke zu holen; die 
Pause bis zu ihrer Eückkehr füllt der Sänger sehr geschickt 
durch die Versöhnung des Euryalos mit Odysseus aus. 
Hier schickt man ohne weiteres die Herolde fort, die die 
Geschenke wohl selbst zu bestimmen haben; ^^^) die Freier, 



**°) Analecta Homerica p. 476. 

***) Jacob, Entst. der II. u. Od. S. 481; solche schwerere Fälle 
des xaxa xb oiu)7ra>|jLsyov finden sich fast ausschliesslich in Nachdichtungen 
und sind ein Anzeichen des niedergehenden Epos. 
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Telemachos und Odysseus sitzen stumm da und Penelope 
steht ruhig auf der Schwelle. Diese Stockung der Hand- 
lung lässt sich auch nicht durch Athetese entfernen ^*^) , 
denn von Geschenken müssen wir etwas hören oder soll 
den Freiern sogar die Tugend der Freigebigkeit abge- 
sprochen werden? 

Ueber Verse, die in der Telemachie wiederkehren, 
habe ich zu a 331 ff. a 366 und ß 127 — 8 gesprochen ; es 
ergibt siph daraus die Priorität der Telemachie, wie auch aus 

a 180—1 

&Xeaav, ki o5 xetvoc Ißir] xotXTfjcj' hl VTjo'^iv 

vgl. ß 27 

Unsere Stelle hat nämlich einen etwas unklaren Ge- 
dankengang; sonst stehen diese und ähnliche Verse (a 251 ff. 
r 124 ff.) ganz richtig als bescheidene Antwort, wenn je- 
mand zuvor Penelopes Schönheit gepriesen hat. Ausser- 
dem vermögen wir für das absolute xelvo«;, das Odysseus 
bezeichnet, bei Homer abgesehen von dem ebenfalls wieder- 
holten Verse p 125 keine Analogie nachzuweisen; manche 
mögen allerdings in dieser Ausdrucksweise eine besondere 
poetische Schönheit suchen, aber Penelope nennt den Namen 
ihi^s Gatten immer ganz unbekümmert. 

Dagegen fallt unser Stück vor die zweite Melantho- 
scene, wie sich ergibt aus 

198 
T^Xä-ov 8' k^^inokoi XsoxwXevot sx (isYapoto 

vgl. T 60 
•^X^ov 8k 8(xa)al XsoxcoXsvoi sx (xs^apoto. 

Kirchhoff nimmt die Unechtheit von t60 an, während 
Bothe und Nauck den Vers vor x 55 stellen, indem alle 
drei nicht beachten, dass zwischen aix^iTroXoi und S(X(oai 
im engeren Sinn ein nicht unbedeutender Unterschied 



">) Kirchhoflf S. 518. 
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stattfindet. ^*^) Penelope kommt nämlich zuerst mit ihren 
oL^finokoi, dann erst treten die 8(xa)at auf. Dagegen wird 
die Originalität von o 198 durch die Bedeutung von (le- 
Ydpoio erwiesen; wenn gleich diesen Namen oft das ganze 
untere Stockwerk mit Einschluss des Arbeitsthalamos trägt, 
so kann, wenn die Mägde aus diesem in das eigentliche 
Megaron treten, der Dichter nicht die Worte at 8' laav 
Ix [ts^dpoto gebrauchen. Ich weiss wohl, dass o 316 und x 497 
derselbe Fehler begangen wird , aber x 497 ist sicher un- 
echt und a 316 gehört zu einem späten Stücke. Dagegen 
heisst T 30. y 387. x 399 die Türe, welche vom Megaron 
in den Thalamos führt, a parte potior! ^opat (isYdpoto. In 
analoger Weise ist die Formel Si^x [isifapoto ßeßTjxst a 185 
falsch angewendet. 

6. Beschimpfungen des Odysseus o 304 ff. 

Aus 304 — 5 (vgl. zu a 421 — 2) geht schon hervor, 
dass die Episode früher hier nicht gestanden haben kann, 
sei es dass sie an einem anderen Orte eingefügt oder, wie 
ich glaube, überhaupt erst später gedichtet wurde. ^**) Die 
Wiederholungen geben aber zur Entscheidung dieser Frage 
keinen Anhaltspunkt, sondern belehren uns nur, dass die 
Episode nach der alten Odyssee und der Telemachie 
entstand. 

a 346—8 
jjLVTjor^pac 8' oo Äd(iicav aYTjvopac ela 'A'&kjvyj 

8ö')j) ^x^*^ xpa8t7)v Aasptid8£ö) '0800-^0^ 

= 284—6. 

Ob der schlechte Witz des Eurymachos über Odysseus' 

Kahlköpfigkeit die Bezeichnung XwßTj ^«[laXYVjc verdient, 

möchte ich bezweifeln; den Schemel wurf aber hat der 

Bettler durch seine voreilige Eede wohl verdient. Um 



**^) 8. Hentze im Anhang. 

***) Meister, Phüol. VIH S. 11; Jacob S. 482 flf. ; Kammer S. 
684*; Kirchhoff S. 519; vgl. Volk mann, commentatt. epp. p. 107 sq^' 
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I 

wie viel treffender sind die Worte an der anderen Stelle 
vor der rohen That des Ktesippos, wo sie freilich Kirch- 
hoff (S. 527) für unecht hält — weil sie leicht gestrichen 
werden könnten! 

Auch a 414—7 
& fikoi, oox av StJ Ttc ^icl pTjfl-^VTt dixai({) 

avTißioioiv sTceoot xaS-aTCCöiievoc: yjxkeTzai'i/oi 

[JLKJTS Tt tÖV $eiVOV OTOysXlCsTS (JLTJtS Ttv' äXXoV 

= 322—5 

passen an der zweiten Stelle besser, wo sich die versöhn- 
liche Rede des Agelaos mit grösserem Rechte an die trau- 
rigen Worte Telemachs anschliesst; o 416 — 7 können einem 
Interpolator zugeschrieben werden ^^*), denn sie schweben 
völlig in der Luft, während dieselben Verse im zwanzig- 
sten Gesänge dadurch veranlasst sind, dass Telemach sagt: 
8(i(öac ts Yüvaixac poatdtCovTac aetxeXiox: (o 318 — 9). 

358 sind die Worte ifpoö lir' loxatt-^c für den 
Zusammenhang vollständig gleichgiltig, wogegen sie an der 
Originalstelle s 489 die Sachlage erfordert; es kommt ja 
gerade darauf an, dass der Bauer, der Feuer braucht, sehr 
weit von allen seinen Nachbarn entfernt wohnt. 

a 362-4 
iXX' knei o5v St] Ip7a xdx* SjJLiiafl-ec, o&x iä-sXyjoetc 
Spfov knoiyj&od'ai, aXXd TTtwooeiv xata S-^ftov 
ßooXeai 8^p' av IjfiQc: o'Jjv ja^'^^p' ävaXtov 

= p 226—8. 

Kata S-^ixov lässt sich nur im siebzehnten Gesänge 
rechtfertigen, wo Melanthios erwartet, dass der Bettler 
nicht zu den Freiern gehen, sondern auf der Insel umher- 
ziehen werde (p 221). 

' üeber a 410 — 1 = a 381 — 2 ist schon gesprochen 
worden. 



*«) Düntzer; Kirchhoff S. 621. 
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7. Der Bericht von der Fortschaffung der 
Waffen bietet wieder ein interessantes Problem; wir 
finden nämlich z 5 — 13, also volle nenn Verse, im sech- 
zehnten Gesänge (V. 286 — 94) wieder. Nun haben seit 
Zenodotos' Tagen alle Homerforscher tt 286 ff. für unecht 
erklärt, eine Ansicht von der nur Kirchhoff ^^^) abweicht, 
abgesehen davon, dass K. 0. Müller ^^^) die Wiederholung 
der Verse für episch hält. Welcher Partei aber Steinthal 
eigentlich beitritt, getraue ich mir aus seiner acht Seiten 
langen Besprechung der Stelle ^^^) nicht sicher zu bestimmen. 
Hier will ich nach Zusammenstellung der plausibeln Gründe, 
die zu Ungunsten von n 286 ff. sprechen, Kirchhoffs An 
griffe auf t 5 ff. zu widerlegen suchen. Vor allem steht 
die Formel aXXo 8s toi spsco wider die Gewohnheit des 
Epos zweimal in kurzem Zwischenräume wiederholt; dass 
man dies nicht Zufall nennen darf, beweist der Mangel 
eines Analogons, wovon nur eine scheinbare Ausnahme 
ß 382 = 393 bildet, da ß 382 ff. längst als interpoliert 
erkannt sind. *^^) Zu diesem formalen Bedenken treten 
aber noch sachliche von grossem Gewicht hinzu. Was will 
Odysseus durch die Bestimmung vsooa) (x^v toi Iyw xs^paXjj 
bezwecken? Wenn sich eine passende Gelegenheit bietet, 
um die klirrenden Waffen unbemerkt fortzuschaffen, darf 
er doch gewiss auch das laute Reden nicht scheuen. Warum 
sollte femer der Verfasser von t 1 ff., während er die 
übrigen Verse ganz herübernahm, die ersten drei in einen 
Vers zusammengepresst haben ? Dafür lässt sich kein ver- 
nünftiger Grund denken, wenn nicht Kirchhoff auch den 
Verfasser dieses Stückes zu einem verschrobenen Versifex 
stempeln will. Die Sache liegt vielmehr so, dass die kurze 
Ausdrucksweise für Telemachos verständlich War, als er 



"«) S. 660—97. 

"^) griech. Lit.-Gesch. I S. 103. 



^^) über Homer und insbes. die Od. S. 63—70. 
"») Hennings S. 173; Düntzer; Hartel, Ztsch. f. öst. G. 1864 
B. 494. 



.* : . , 
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sich an Ort und Stelle befand ; dagegen mussten die Verse 
erweitert werden, wenn man diese Vorschriften Odyssens 
so lange er noch bei Eumaios weilte, in den Mund legte. 
Wenn auch wir vielleicht bei den Worten des Odysseus 
nicht sogleich an den Waffenthalamos denken, so muss 
nicht dasselbe auch von den Griechen, namentlich in der 
Periode, als der Sänger die Episode dichtete, Geltung 
haben. Diese wussten, an welcher Stelle des Hauses die 
Waffen gewöhnlich «aufbewahrt wurden, und dachten nattir- 
Jich sogleich daran, auch wenn sie nur das Wort sioo) 
hörten. 

Ausserdem hat ein Interpolator noch den bekannten 
Zusatz iLber das Zurückbehalten von Waffen hinzugefügt, 
der ganz sinnlos ist und unmöglich von dem Verfasser der 
vorhergehenden Verse herrührt. Wie kann Telemachos 
die empfohlene Entschuldigung gebrauchen, wenn noch 
einige gewiss ebenso geschwärzte Waffen im Saale zurück- 
bleiben ? Obendrein wird Tudvca [laXa (286) bei der Hinzu- 
fiigung der Verse unrichtig; überhaupt setzt $ich aber 
Odysseus der Gefahr aus, dass die im Megaron zurückbe- 
haltenen Waffen in die Hände der Freier gelangen. Kurz, 
auf diesen Interpolator können wir alle Titel, die Kirch- 
hoff mit freigebiger Hand dem ,, Ordner" erteilt, übertragen. 

Es fragt sich nun, wie wir uns die Entstehung bei- 
der Interpolationen zu denken haben. Bergk^^^) erkannte 
richtig, dass der Verfasser von tc 286 ff. in der Beratung 
des Odysseus mit seinem Sohne eine Bestimmung über die 
Waffen des Männersaales vermisste, aber mit Unrecht 
hält er T 1 ff. für später. Der natürliche Gang war viel- 
mehr der, dass in einer Zeit, als die Sitte herrschte, die 
Waffen im Megaron aufzuhängen ^^^) , sich der Gedanke 
aufdrängte, warum die bedrängten Freier nicht zu den 



*«>) griech. Lit.-G. I S. 694 flf. 

^^^) In den alten Dichtungen findet sich davon noch nichts; die 
erste Spur ist die SoüpoSoxiq in der Telemachie a 128. 
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Waffen gegriffen hätten und so dichtete denn ein Ehapsode 
zunächst t 1 ff. ^^^ ; nachher vermisste man diesen schein- 
bar wichtigen Punkt in der Beratung der beiden Helden 
über den Freiermord und legte deshalb n 286 ff. ein. End- 
lich wunderte sich ein Homeride, dass der kluge Odysseus 
nicht von vornherein Waffen zurückbehalten habe, und 
half durch ic 295 — 8 diesem vermeintlichen Mangel ab. 
Wir finden die Spuren solcher Nachdichter, denen Odysseus, 
wie den Interpolatoren des Nibelungenliedes Hagen, nie 
schlau genug sein kann, noch öfter in der. Odyssee z. B. 
TT 304 ff ^ 113 ff 

Die Gegner Kirchhoffs führten auch noch das abso- 
lute Ivl (le^dpotoiv als ungewöhnlich an ; dieser Grund fällt 
nicht deshalb weg, weil das „eine reine Zufiilligkeit ist", 
sondern weil bereits V. 269 Ivl [le^dpototv IjJLoiotv steht. 

Doch nun zu Kirchhoffs Gründen, durch die er die 
Ursprünglichkeit von tt 286 ff. beweisen will! lieber 
xatä-djisv' etoö) habe ich bereits oben gesprochen; die Er- 
weiterung von sioü) zu Uz [to^öv 6(|)7]Xoö ftaXdjjLoto leidet 
ausserdem an übertriebener Genauigkeit, denn ein Späher 
konnte die Waffen ebensogut im Hintergrunde sehen. Auch 
durchsucht Melanthios -ftaXdjioto (lo/öv nur, nachdem er die 
vorne liegenden Waffen bereits geholt hat. Noch geringere 
Bedeutung haben Kirchhofis Bemerkungen bezüglich der 
Sprache: Allerdings ist die Fassung Ivl (ppeolv ejißaXs 8ai- 
(iö)v unhomerisch und jünger als Ivl ypsol -S^xs Kpovtcov; 
gewiss dürfen wir aber darin nicht eine absichtliche Aen- 
derung, für die kein Grund denkbar wäre, sondern eine 
blosse Variante erkennen, wie sie mein zweiter Exkurs in 
grosser Zahl bietet. Wamm sollte man ferner bei xards- 
(isv' nicht od ergänzen dürfen? Dasselbe ist A 57. N 235 
und % 490 der Fall^^^); ein Wechsel des Subjektes aber 
(von T^iiac in od, wie Kirchhoff annimmt) findet nicht statt, 

162) Er lebte schon in einer ziemlich späten Zeit, weil eineOellampe 
sonst erst bei Anakreon (fr. 18,6) vorkommt. 

1*^8) Düntzer, Kirchhof^ Köchly und die Odyssee S. 68. 
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da Odysseus nur sagt: „Telemachos, du musst die Waffen 
hineintragen'*, genau wie tc 283 ff. oö xataa-etvat steht. 
Dass er selbst nicht müssig zusieht, versteht sich an bei- 
den Stellen von selbst. Kirchhoff findet es endlich unge- 
hörig, dass die beiden Teile der Aufforderung höchst un- 
gleichmässig behandelt seien; aber welche "Worte konnte 
der Dichter in einem so wichtigen Momente, wo man jeden 
Augenblick eine Störung befürchten muss, zum ersten Teile 
hinzufügen, ohne in leeres Gerede zu verfallen? Odysseus 
sagt genau so viel, als er notwendig sagen muss, und die^e 
Kürze passt zur Lage besser, als wenn er die geschwätzigen 
Verse n 286 ff. noch sprechen würde. 

Zenodot und Aristarch scheinen also doch besonnener 
und vorurteilsloser als Kirchhoff geurteilt zu haben. 

Ausserdem bestätigen uns noch ein Paar Verse die 
Ausscheidung von t 1 ff. 

T 8 
ofd ÄOts TpoiYjvSe xicov xaTlXsiirsv 'OSooosic 

vgl. p 314 
otöv (JLiv TpoiYjvSe xtö>v xaT^Xeiirev 'OSoooeöc. 

Durch die Umgestaltung des Verses drang die unbe- 
queme Partikel nozi ein, die zum Imperfekte nicht recht 
stimmt. 

T 28 

xal TYjXö^ev sIXyjXoo^wc 

= i 273 (V 237) 

Was thut es hier zur Sache, ob der Fremde aus 
weiter Ferne gekommen ist ? Denn xai kann beim Particip 
nur „auch wenn" oder „obgleich" heissen. 

8. Odysseus und Melantho z 60—95^5*). 

Als Interpolation wird diese Episode auch durch die 



^^) Meister, Philol. VH! S. 13; Kammer S. 670 f.; dagegen 
R. Volkmann, commentatt. epp. p. 112. 



I 
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Wiederholung tob sechs Versen des siebzehnten Gesangea 
erwiesen, niimlicli 

T 75—80 = p 419—24. 

An ersterer Stelle erklärt Kirchhoff (S. 522) die 
Verse fUr eine junge Interpolation, aber wenn wir dieser 
Annahme zustimmen würden, entbehrte vi^ vöv V. 81 der 
Beziehung. Jedenfalls schliesst sich nur bei p 419 ff. xai 
vAp an das Vorhergehende an, weshalb diese Verse als 
Original zu betrachten sind. 

lieber t 60 3. zu a 1Ö8. 

9. Eizithlüng von der Eberjagd. '*^) 
Hier läswt sich leider aach nur die Unechtheit nach- 
weisen, während auf die Stellung innerhalb der übrigen 
Nachdichtungen kein Licht fällt, 
t 413 
"va oi jTÖpot afXai. 8wpa 
Tgl. [ 201. jc 230. 
Dieser Zusatz lässt sich nicht nur nach den Worten 
Töv Evexa leicht entbehren, er ist auch unklar, weil man 
zunächst den Namen des Odysseus als Subjekt aanebineii 
möchte. 

t 440—3 
T7|V [i.=v ap' out «tvdfiiov Sidi] pivoi: o^pöv öävtiav 
oot£ jiiv ■i|i?,[Oi; (paäftwv axTtoiv SßaXXsv' 
o'jt' öfj.ßpG'T jtspäaaxs Siaji^sp^c' w«: Spa jcuxvtj 
fjEV, äiÄp 'füU.(ov iviifv xuote; ■^Xt&a icoXXij 

vgl, fi 478—80. 483. 
xaiir; ^liv äp' out' äv^iiiuv Äiät] [Uvo^ ö^piv älvctov 
OUTE jTott' Tj^XiOf: yaädiov äxtCaiv l'ßaXXsv 
out' S[j.ßp(iT Ttepiafixs £ta[i.;t£päi; ' öi; äpa icuxvoi... 
eüpsCav Y'JXXtov Y^p ?vjv x"*^"^ ^Xli^a noXXij. 

""■) Thicrscb, Urgest. d. Od. S. 19; NitzBch, Sagenpoesie 
B. 131 ; R. VnlkiiLiimi, comni. epp. p. 111 sqq. DünCzer; J. La Koche, 
Ztach. f. iwt. G- 1863 S. 199; Adam, das doppelte Motiv S. 16 ff; 
Kirohhoff S. 623; audets Bergk I S. 711. 
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Der Dichter der Episode hat die Verse ungeschickt 
zusammengezogen, wodurch namentlich fi>c äpa tcoxvtj -^ev, 
itap yoXXwv IvdTjv u. s. w. missriet; die genauere Schil- 
derung des Gesträuches mit dem dtirren Laube thut zwar 
hier nichts zur Sache, alle diese Umstände sind jedoch für 
den frierenden Odysseus von grosser Wichtigkeit. 

T 444 

Ä6pl XTOÄOC -^X^S ÄoSoitV 
Vgl. TT 6 

Tcept ts XTÖ;co<: -^X^s iroSottv. 
Während der Öual n 6 korrekt von den Füssen 
Tdemachs steht; ist hier von vielen Menschen und Tieren 
die Rede und doch bemerkte erst Ellendt diese Ungeschick- 
lichkeit. ^^^) Die Erklärung, die Ameis gibt: „das Getöse 
von jedem Füssepaar" wäre recht schön, wenn er nur auch 
eine Parallelstelle beigebracht hätte. 

9. Telemachos und Eurykleia (o 126 ff.)^") 
Hier haben wir keine unmittelbare Entlehnung aus 
dem alten Epos zu verzeichnen, sondern höchstens eine 
aus der Telemachie, nämlich o 146. \ 

ß^ 8' t|jLev SIC ÄYopTjv 

vgl. ß 10 
ßt^ p' t|JLev et«: aYopujv. 
Der Dichter der Episode geht, wie der Verfasser der 
Theoklymenosstücke von dei* Sitte seiner Zeit, die gewiss 
weit von der homerischen entfernt ist, aus, wonach das 
ganze Volk sich jeden Tag auf dem Marktplatze versammelte. 
Auch die starke Abnützung einer epischen Formel, 
wie sie durch lange G^sangestibung verursacht wurde, 
liegt vor in 

128 ot^ 8' äp' Itc' o&Söv. 

»^) drei hom. Abh. S. 16. 

^") Düntzer; Kammer S. 666 ff.; vgl. Bekker, hom. B1.I S. 126. 
"«) Bekker, hom. Blätter I S. 126. 

^^^ Bekker, hom. Blätter I S. 128 f.; J. La Roche, Ztsch. f. 
Ost. G. 1863 S. 200; vgl. Bergk I S. 715; Kammer S. 662 ff. 



V 
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06döc ohne nähere Bestimmung bedeutet sonst ge- 
wöhnlich die Hauptschwelle des Hauses d. h. die des Me- 
garon; hier dagegen muss es auf die Schwelle des Thala- 
mos bezogen werden. 

10. Der Episode o 160—283 ist durch Athetese 
schwer zu helfen, da diese doch nicht alle Bedenken ent 
fernen kann, und es lassen sich einige Entlehnungen, aus 
denen wir freilich auf das ganze Stück nicht zu schliessen 
brauchen, nachweisen. 

o 174—5 

SeiTcvov (JLVYjomjpEoot, 8öö> S^ a|JL' Iicovto vo|jL^e(; 

= p 213—4 

bieten uns keine sichere Grundlage, weil ihre Echtheit 

nicht über jeden Zweifel erhaben ist ^^) ; denn der Dichter 

spricht später nicht mehr von den beiden Hirten. 

Ebenso unsicher ist o 227 

ßouxoX' inü oSte xaxcp oiSt^ oE^povi (piüzl goixac 

vgl. C 187 
Ssiv' iizel ohzB xaxcp oiSt* a^povt ^a>Ti lotxac. 
Düntzer führt nämlich in der Anmerkung zu o 227 
die ungewöhnliche Synizese Iwel oiSte für den späteren Ur 
Sprung ins Treffen; sie kommt allerdings gewöhnlich in 
späteren Stücken (N 777. S 352. X 249) vor, aber doch 
auch T 314, in einem Verse, der nach der allgemeinen 
Meinung (abgesehen von Nauck) zu einem sicher alten 
Stücke gehört. 

Dagegen befinden wir uns bei den zwei folgenden 
Verspaaren auf gesicherterem Boden. 

o 188 

= 7c 228. 
Das Präsens passt in der Erzählung des Dichters 



^^ Bekker, hom. Blätter I S. 127; Kammer S. 659. 
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selbst nicht im mindesten, da von rein menschlichen Ver- 
hältnissen, welche im Laufe der Zeit vielfachem Wechsel 
unterworfen sind, die Rede ist. 

Für x^pSsa vö)|jlwv V. 257 kann ich auf Kammers 
ausführliche Darlegung (S. 663 f.) verweisen und bemerke 
nur, dass dieser Versschluss an (vöov 7coXo-)xepS^a vö>|jl(öv 
V 255 anklingt. 

Auf eine etwas spätere Zeit fuhrt uns der 7 41 wie- 
derkehrende Halbvers 261 Iv 8d;uat xp^oitp. Es fällt 
zwar an sich nicht besonders auf, dass der Bettler aus 
einem goldenen Becher zu trinken bekommt, doch stört der 
Abstand gegen die drastische Schilderung in V. 259 all- 
zusehr. ^^^) 

11. Die Erzählung von Athenes Beteiligung am 
Freierkampf (/ 205 — 40) ist schon seit langer Zeit 
ausgeschieden worden ^®^), eine Annahme, die auch in den 
Wiederholungen ihre Bestätigung findet. 

Vor allem vergleiche man 

X 240 )(eXt8övt sIx^Xy) avtirjv 
mit ^411 )(6XtSövt sIx^Xy) aoSiijv. 

Jenes lästige avtTjv ist ebenso, wie in der Formel 
^s(j) IvaXiYxto? ävtYjv ß 5. S 310. ü) 371 (also nur innerhalb 
jüngerer Dichtungen) aus aoÖTjv entstanden. A 187, wo 
Agamemnon mit öjxoKö^K^jjievat avrirjv die Kühnheit des 
Achilleus, der sich nicht blos in Gedanken oder im Freun- 
deskreise ihm gleich dünkt, besonders hervorhebt, darf man 
nicht zur Entschuldigung heranziehen. 

Hinter die Telemachie versetzt unser Stück 

X 206 
MdvTopt slSo|JL^VT] ii\Lhv S^jJiac iiSk xal aöSTJv 

= ß 268. 401. 

^") Kammer S. 666. 

^®*) Jacob, Entst. der Ilias u. Od. S. 513; J. La Roche, Ztsch. 
f. Ost. G. 1863 S. 200; Jahrbb. 87 S. 732 ; Düntzer zu x 328 und 
hom. Abb. S. 469; Kammer S. 685 ff.; Kirchhoff S. 529; vgl. Lehrs, 
de Arigt. stud. Hom. p. *404. 

Sittl, Wiederholungen. ^q 
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la der TelemacMe steht der Vers richtiger, weil die 
Göttin sofort eine Rede mit der Stimme Mentors beginnt. 
Hier verhält sie sich aber lange schweigend. "*) 

12. Die Ausscheidung von ^i 1 1 7 — 5 2 '^) findet eine 
Bestätigung in dem Verse ^117 

= V 365: 
Was soll möglichst gut geschehen? Das ist nur v 365 
klar, weil v 303 ff., die vielleicht ursprünglich nur durch 
zehn oder zwiilf Verse von V. 365 getrennt waren, vor- 
hergehen. 

13. ^ 241—88.'«) 
Auch vun dieser Episode gilt das gleiche, wenn wir 
-t 260 

äXk' kiJiii. i^piaihjC *«[ tos äsö? litßaXs ^^ 
mit T 485 vei-gleichen. 

'Ejtsl hfpA-i^t; hat x 485 die normale Bedeutung, die 
man durch Thebais fr. 2, 5 Kinkel; Find. Nem. 5,34; 
Herod. 1,84. 5,92,3. 7,46. 9,19 bellen kann: „nachdem 
du bemerkt hast", doch ^ 260 mtisste man übersetzen: 
„nachdem du erwähnt hast" und dafür fehlen die Beispiele. 
lieber die Priorität der Nekyia vergleiche man 
^ 268—84 = \ 121—37. 

14. Theoklymenosepisoden."*) 
(o 222—86. 508^6. p 52—6. 61—166. » 345—94) 

'•■) Ktunmer S. (iSl. 

™) Kammer S. 718 (T. Bergk I 8. 718; Düntzer (Kirchhofi, 
KÖchly und die Od. S. U5 ff.) und Kirchhoff (S. 548 ff.) begrenzen dif 
Eiudichtiing etwas auders. 

"') Jacob 8, 520 ff. Lu Roche, Ztsch. f. Ost. G. 1863 S. 200. 
Bergk I S. 718 £; vgl. Kammer S. 739 f. 

""] Rhode, Unters, ülier den IS.— 16. Ges. der Od. S. 30; A. 
Heerklotz, Betr. ül.or di.' Od. 8. 72 ff.; Jacob, Entat. der IL nml 
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Hier vergleiche man zunächst im allgemeinen 
264 = S 187 (a 170). 

Die Frage nach der Herkunft ist jedenfalls im Munde 
des Schutzflehenden unziemlich, zumal da es sich für diesen 
um ein Schiff überhaupt handelt; dass aber Telemachos 
ein Fahrzeug besitzt, sieht er ja. ^^^) 

Die Stücke (die wohl sämmtlich von demselben Ver- 
fasser stammen) werden auch in die nachtelemachische Zeit 
versetzt durch o 510 

avfipcbv Ol xpava-yjv 'I^axYjv xata xotpav^oooiv 

= a 247 (tu 124). 

Kotpav^ooatv fällt im Munde des Theoklymenos auf, 
da er doch weiss, dass dieses Vorrecht der Familie des 
Odysseus zukommt; zu den usurpatorischen Freiern aber, 
auf die Telemachos im ersten Gesang dieses Wort mit 
Bitterkeit anwendet, will ja der Seher nicht gehen. Doch 
darf der Vers nicht mit Nauck gestrichen werden, sonst 
fehlte zu V. 511 der Gegensatz. 

Nachbildung ganzer Scenen.^) 

Durch den Königsbau der alten Odyssee bekamen 
viele Kärrner zu thun, doch trugen sie dadurch nur zur 
Erweiterung des äusseren ümfangs, aber keineswegs zu 
ihrer inneren Verschönerung bei. Mit besonderer Vorliebe 
wurden effektvolle Motive noch einmal, ja zum Teil mehrere 
Male benützt, wie dies für die Dias durch ein eigenes 
Epos, die Kyprien, geschah. Im folgenden gebe ich eine 
kurze Uebersicht über wiederkehrende Motive in der Odyssee, 
muss aber, um aufrichtig zu sein, bemerken, dass diese 
Kategorie, namentlich was die Nachdichtungen anbelangt. 



Od. S. 466. 483 ff. ; Hennings S. 201 ; Düntzer ; Bergk I S. 696.704 f. ; 
Kammer S. 663 ff.; vgl. Volkmann, comm. epp. p. 94 sq. Kirchhoff 
S. 609.627. 

*«') Kammer S. 299 ff. 

^) Für das Princip verweise ich auf Welckers epischen Cycliis II 
S. 13 ff. 

10* 
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bei weitem iiiclit die Tragweite der Wiederholung einzel- 
ner Verse hat; so wendet z. B. der Verfasser des jtn^ren 
Nostos (ich will damit nicht sagen, dass er von dem des 
älteren vei'scliieden sei) das Motiv des Schlafes, der Odysseus 
Verderben bringt, x 31 und [i. 338 an, und doch hat mei- 
nes Wissens kein Honierilcer je gewagt, x und (jl von ein- 
ander zu ti-eunen ; der Wiederkehr desselben Motives liegt 
also oft nur eine gewisse Gedankeneinfachheit oder Ge- 
dankenaimut zu Grunde. 

Vor allem wollen wir häufigere Wiederholungen und 
zwar zunächst Athenes Stellung in der Odyssee be- 
sprechen, da die Göttin bei der jetzigen Gestalt des Epos 
weit öfter nach Ithaka bemüht wii'd, als es ursprünglich 
der Fall gewesen sein kann^), wenn man sich auch nicht 
zu Jul. Schmidts kühner Behauptung^) versteigen darf, 
Athene konnte aus dem ganzen Epos wegbleiben. Mit 
Glück greift die Güitin in die Haudlui^ ein, wenn sie 
kommt, um OdysseuH vor den Freiern zu warnen und ihm 
die Gestalt eines Bettlers zu verleihen. Auch in der 
Telemachie passt Atheues Rolle, ol^leich sie manchmal 
ihren Schützling allzusehr bevormundet, recht gut. Aber 
ganz unnötig ist es, wenn Athene Odysseus in der Phä- 
akenstadt (r/ 18 ff.) entgegentritt und fast nur das, was 
ihm schon Nausikaa gesagt (7j73ff. vgl. C 303 ff.), wieder- 
holt,*) Odysseus braucht ja Aretes Namen ebensowenig 
zu hören als Diomedes den des Uolon {K 447) — genug, 
wenn die Zuhörer des Sangers ihn kennen. Ich leugne 
dabei keineswegs die Schönheit der Scene, wenn sie für 
sich betrachtet wird; aber die notwendige Erinnerung an 
die ähnlichen Worte Nausikaas lässt uns die Sache in 

') Analoge Falle in der Ilias BteUt Naber (qnaestt. Homer, p. 21 sq.) 
euaamtnen and gelangt zu dem Beaultat«: sanlqae du apad Homenim 
jn noHtr» niode utiquR i[iterdnm sana ratione carentes. 

3) Preussisclie Jahrbntlier 1881 S. 619. 

*) Jacob, Eutat. der Dia« u. Od. S. 348. 400; Köchly, diflS. I 
sq.; Bonitz, ülier den Ursp. der hom. Gea. S. TO. 
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einem anderen Lichte erscheinen, abgesehen davon, dass 
ünechtheit und dichterische Wertlosigkeit nicht identisch 
sind. Die Scene verrät sich schon dadurch als Werk eines 
attischen Rhapsoden, dass sich die Göttin nicht, wie ge- 
wöhnlich, nach Erreichung ihres Zweckes in den Olymp, 
sondern nach Athen begibt. Ebenso wenig ist ihr Ein- 
greifen notwendig, wenn sie die phäakischen Geronten, die 
ohnedies dem Rufe des Königs Folge leisten müssen, 
zur Versammlung ruft und ihren ohnedies physisch und 
moralisch wieder hergestellten Schützling in der Versamm- 
lung verschönert.^) Wozu setzt sie ihm auch noch gar 
die Zielsteine? Ferner erschien es einem Späteren sonder- 
bar, dass Athene beim Freiermorde nicht persönlich teil 
nimmt; so muss sie jetzt in Mentors Gestalt prahlerische 
Reden halten und sich dann als Schwalbe auf einen Dach- 
balken setzen. Dadurch kommt es nun, dass sie / 297 ff. 
trotz dieser Verwandlung die Aigis schütteln soll. Ganz 
unwürdig aber benimmt sich die Göttin, wenn sie o 155 ff. 
den besser als die anderen Freier gesinnten Amphinomos 
abhält, seine Gefährten zu verlassen oder diese selbst zu 
Frevelthaten gegen Odysseus reizt, obgleich er ihren Tod 
längst beschlossen hat. ^ Man rechnet zu den ungehörigen 
Einmischungen Athenes gewöhnlich auch ihr Auftreten am 
Anfange von t, aber bei dieser Episode waltet ein eigen- 
tümliches Verhältnis ob; Athene ist nämlich ursprüng- 
lich eine Lichtgottheit ''^) und ich würde nicht zögern, in 
jener Episode den Nachklang eines alten Mythos zu 
sehen, wenn K. O. Müller^) auf einer ilischen .Münze, 
die ihm nur in einer Abbildung bei Choiseuil-Gouffier 
(voyage 11 pl. 38) vorlag, mit Recht 'A^tjvyj Xo/vo^pöpo«: 
gesehen hätte. Postolakkas ^) erwähnt zwar eine solche 



^) Köchly, diss. I p. 36; Düntzer. 

ö) Jacob S. 483. 

') vgl. S 203 jQF.; Preller, griech. Mythol. P S. 169 ff. 

®) Handbuch der Archäologie § 368,4. 

^ in Schliemanns nios S. 713 ff. 
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Münze nicht, doch geht aus der Abbildung N. 1481 ver- 
glichen mit Apollodor (3,12,3) hervor, dass Athene nicht 
eine Lampe, sondern einen allerdings undeutlichen Spinn- 
rocken in der Hand hält. 

Nicht viel weniger als die Göttin hat auch eine 
sterbliche Frau die Rhapsoden in Thätigkeit gesetzt: 
Penelope scheint in der alten Dichtung nur, als sie es 
nicht vermeiden konnte, also im einundzwanzigsten Gesänge 
zu den Freiem herabgekommen zu sein ; in ihre Wohnung 
zurückgekehrt, schlummerte sie, weil der Lärm des Vernicht- 
ungskampfes nicht zu ihren Ohren dringen durfte, nach dem 
Willen Athenes ein. Die Nachdichter Hessen sie aber noch 
dreimal (a 328 ff. tc 409 ff. o 158 ff.) ohne besondere Veran- 
lassung in das Megaron herabsteigen.^^) Am merkwür- 
digsten unter diesen Stellen ist jedenfalls die Episode 
o 158 ff., die von einem Geistesverwandten des spekula- 
tiven Verfassers von t 283 ff. herrührt. Ebenbürtig steht 
daneben Penelopes Schlafsucht, infolge deren sie jetzt bei 
jeder Gelegenheit, auch am hellen Tage, in Schlaf verfällt"); 
wenn sich auch dagegen einwenden lässt, Athene sende 
ihr den Schlaf als Tröster in ihrem Schmerze, so durfte 
doch der Dichter diese schöne Idee nicht wie Scheidemünze 
verschwenden und dadurch in Einförmigkeit verfallen. 

Das dritte Motiv endlich, das viele Wurzeln getrie- 
ben hat, ist Odysseus' Aufenthalt in seinem Hause 
und zwar nach zwei Richtungen: der klugen Erhaltung 
seines Inkognitos und den Misshandlungen, die er während 
desselben zu erleiden hat. So finden wir bekanntlich in 
der Odyssee nicht weniger als fünf erdichtete Erzählungen 
des Laertiaden über seine Schicksale, an denen auf keinen 
Fall ein einziger Dichter seine Kunstfertigkeit erprobt 



*<0 Bergk I S. 697. 

**) Jacob, Entst. der Ilias u. Od. S. 480; Bonitz, Urspr. der 
hom. Ges. S. ^38; J. La Roche, Ztsch. f. öst. G. 1863 S. 187; 
Bergk I S. 697. 
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hat.^^) Zunächst fallen die dritte und fünfte Erzählung 
weg, jene (p 419 ff.) als ein reines Flickwerk, das nicht 
in den Zusammenhang passt, diese (o) 303 ff.), weil sie 
zum späten Schlüsse der Odyssee gehört. Es bleiben also 
noch V 256 ff. S 199 ff. und z 172 ff. übrig, von denen 
Bergk ^^) die erste als Nachbildung der anderen verwirft. 
Man behauptet seit Koes^*) gewöhnlich, in einem zusam- 
menhängenden Epos^ könne die Erzählung S 199 ff. nicht 
vor t 172 ff. stehen; da Odysseus annehmen müsse, dass 
Eumaios über ihn berichtet habe, könne er die neue Er- 
dichtung nicht wagen und der Rhapsode, der das Referat 
des treuen Hirten dichtete, habe das richtig gefühlt. Eine 
solche Betrachtungsweise halte ich für kleinlich: die Er- 
zählung vor Penelope ist in dieser Gestalt unentbehrlich, 
weil durch sie der Fremde seine Nachrichten über Odysseus 
am geschicktesten und glaubwürdigsten vorbringt. Sollte 
nun der Dichter lieber die erste Erzählung höchstens mit 
etwas anderen "Worten wiederholen, damit jeäe Unebenheit 
wegfiele? Die Zuhörer Hessen sich den kleinen Wider- 
spruch, den der grosse Zwischenraum verringerte, gewiss 
gerne gefallen, wenn sie dafür durch die meisterhaft er- 
fundene Erzählung überreich entschädigt wurden. Auf der 
anderen Seite können S 199 ff. schon wegen tc 62 ff. un- 
möglich ausgeschieden werden. Das ist alles möglich, 
kann man einwenden, wenn nur die Gesänge S und t wirk- 
lich von demselben Dichter herrühren, sei es nun, dass 
wir mit Grotefend und Volkmann ^^) letzteren Gesang allein 
ausscheiden oder die zweite Hälfte der Odyssee als „Klein- 
liederjäger*' zerstückeln. Dafür spricht aber gar nichts, 
ich habe auch keinerlei wechselseitige Wiederholungen ge- 
funden, die man bei so umfangreichen Vergleichsobjekten 



") G. Hermann, Opusc. H p. 80. Vin p. 19; Bonitz S. »38; 
Bergk I S. 699 A. 111. S. 701 A. 118. S. 710. Kammer S. 630. 
13) 1 S. 699 A. 111. 

**) de discrepantiis quibusdam in Odyssea p. 34. 
^^) commentatt. epp. p. 112 ss. 
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zuverlässig erwarten dürfte. Kurz, die Griechen freuten 
sich eben an der Geistesgegenwart und dem erfinderischen 
Sinne ihres Helden, in dem sie ihre Talente idealisiert 
wieder fanden. 

Als einen ebenfalls sehr dankbaren Stoflf erkannte 
man das Bettlerleben des Dulders Odysseus in seinem ei- 
genen Palaste und stellte es in möglichst lebhaften Farben 
dar^^): Melanthios muss nun seinen Herrn abermals be- 
schimpfen und Meiantho wird als weibliches Gegenstück 
ihm beigesellt, ja ein noch unersättlicherer Epigone lässt 
sie ein zweites Mal zu demselben Zwecke auftreten. ^^) 
Ein anderer zwingt sogar Odysseus, um das Recht des 
Betteins in seinem eigenen Hause zu kämpfen, ein geist- 
reicher Gedanke, wenn nur Iros nicht gar so karrikiert 
wäre. Nachdem Antinoos seinen König geworfen ^^), muss 
auch Eurymachos im Widerspruch mit der sonstigen Schil- 
derung seines Charakters sein Mütchen an diesem kühlen ; 
dagegen darf der Wurf des Ktesiphon nicht angezweifelt 
werden ^^), da er durch die nicht ausscheidbaren Verse 
X 286 ff. gestützt wird. Auch die dramatische Stellung 
unmittelbar vor der Katastrophe verrät den wahren Dichter. 
Gewiss als die schlechteste Erfindung endlich, die schoD 
das Altertum rügte, muss man die bezeichnen, dass Odys- 
seus mit der Bettlerrolle auch das Laster der Gefrässig- 
keit annimmt. 2^) 

Abgesehen von diesen bis zur Trivialität wieder- 



1«) F. Meister, Phüol. VH! S. 10-13; Jacob S. 475 ff. 490; 
Kammer S. 668 ff. 759 ff. 

^') lieber eine kulturhistorische Eigentümlichkeit der Melantho- 
scenen s. u. Im alten Epos scheint überhaupt noch keine Dienerin un- 
treu gewesen zu sein. 

") Düntzer und Bergk (I S. 708) halten sogar diese That nur 
für eine etwas spätere Ausfuhrung der Drohung p 409 ff.; anders 
Kammer S. 627 f. 

^») Meister a. O. Bonitz S. »ss. 

*>) Athen. X p. 412b; Bonitz S. »38. 
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holten Motiven finden wir zahlreiche Züge ein einziges 
Mal wiederkehrend; über die Wiederholung der Götterver- 
sammlulig bedarf es keiner Auseinandersetzung mehr, ich 
kann aber die Bemerkung nicht unterdrücken, wie seltsam es 
UDS vorkommen muss, wenn ein Mann von so feinem Ge- 
fühle für die antike Poesie wie Lehrs in diesem elenden 
Machwerk homerischen Geist zu empfinden glaubte, nur 
weil es die Tradition homerisch nannte, etwa wie man in 
Gallerien ein unbedeutendes Bild bewundert, wenn es einem 
berühmten Künstler aufoktroyiert ist. 

Am Ende des ersten Gesanges begegnet uns eine 
offenbar an y) 8 ff. anklingende Episode (a 428 ff.). ir) 8 ff. 
lesen sich ohne Anstoss, während dort nicht nur die Kon- 
struktion schwer verständlich,- sondern auch die Situation 
überhaupt bei den Haaren herbeigezogen ist. Doch dürfen 
wir nicht mit Hennings 2^) und Adam^^ a 430 ff. streichen, 
da der Dichter die bedeutungsvolle Person der Eurykleia 
uns vorstellen wollte. 

Sehr wichtig für die Homerforschung ist dann die 
AViederholung am achten Gesänge, die ich schon S. 140 f. 
besprochen habe. 

Im weiteren Verlaufe benützte vielleicht der Dichter 
des jüngeren Nostos verschiedene Motive des alten Nostos ; 
die menschenfressenden Laistrygonen erinnern uns an 
Polyphem, die Alten kannten aber kein menschenfressen- 
des Volk im Norden ausser im Innern von Eussland, von 
dem Homer noch nichts gewusst haben kann. 2^) Das in- 
dogermanische Märchen erwähnt sonst immer nur einen, 
höchstens zwei Menschenfresser, an die sich zum Teil ge- 
nau dieselben Erzählungen knüpfen wie an Polyphem. '^^) Der 
Argonautensage ist das Volk auch nicht entlehnt; denn 



") die Telemachie S. 168. 
*^ diö Telemachie S. 16. 

23) 'AvSpocpdYot Herod. 4,18. 100. 106. vgl. Aristot. polit. 8,4. 262. 
2*) Woldemar Kaden, unter den Olivenbäumen. Süditalische 
Volksmärchen. Lpg. 1880 S. XVm ff. 



154 

ot 108 kann nicht echt sein, weil es seltsam wäre, wenn 
der Dichter den Namen der Quelle herübergenommen hätte, 
aber nicht den des Volkes und des Königs, was doch näher 
gelegen wäre. 2^) Freilich kennen wir die alten griechischen 
Schiffersagen zu wenig, um uns ein Urteil erlauben zu 
dürfen. Dann hat Kirke mit Kalypso manche Berührungs 
punkte, auch in Einzelheiten z. B. hört der Ankommende 
beide bei der Arbeit singen ; indess geht man zu weit, wenn 
man die Zauberin zu einer blossen Kopie der Kalypso 
stempelt, während sie doch der Medeia bedeutend näher 
steht. 

In Philoitios endlich erfährt die Gestalt des treuen 
Dieners Eumaios eine neue Inkarnation, doch wage ich es 
nicht, ihn mit Kammer (S. 671 ff.) als eine Doublette des 
Eumaios zu verwerfen. Freilich macht jener Gelehrte 
mit Recht darauf aufmerksam, dass das Idealbild bei ihm 
schon verblasst sei und der Dichter ihm kein rechtes 
Leben einzuflössen vermöge. Beim Freiermord erweist er 
sich jedoch als notwendig und jene Schwächen der Schil- 
derung dürfen wir darauf zurückführen, dass Philoitios 
gleichsam die Rolle des Deuteragonisten spielt und folge- 
richtig nicht so glänzend wie Eumaios auftreten kann. 

Innerhalb der jüngeren Stücke der Odyssee vermögen 
wir nur sehr wenige wahrscheinliche Fälle zusammenzu- 
stellen : 

Die Bestrafung des Melanthios x 474 ff. übertrug 
ein roher Dichter mit wahrhaft etruskischer Phantasie aus 
85 ff. ; dort wird Echetos wegen solcher Handlungen als 
Schreckbild vorgeführt und jetzt sollten Telemachos und 
die Hirten sich so weit vergessen? Das kann nicht der 
Verfasser der schönen Verse x 410 f. erzählt haben; iu 
diesen finden wir königliche Würde, hier aber rohe Ge- 
meinheit. 

Bekannt ist noch die Wiederholung der Nekyia im 



m 



) vgl. 6. Schmidt, über KirchhofTs Odysseestadien S. 43 ff. 
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letzten Gesänge, wobei zahlreiche Verse, wie wir oben ge- 
sehen haben, wiederkehren. Recht ungeschickt wurde da- 
bei eine nachhomerische Episode nach dem Muster von 
X 505 ff. eingeflochten, Achilleus und Agamemnon haben 
sich ja früher schon oft in der Unterwelt sehen können 
und man erkennt gar nicht, warum sie plötzlich auf dieses 
Thema geraten. 



Abschnitt 3. 
Nachahmungen hinsichtlich der poetischen Technik. 

Die Gleichnisse vermögen auch hier uns wenig 
zu bieten: über X411 = 8 535s. letztere Stelle; p 126 ff. 
sind aus 8 335 ff., p 111 — 2 aus tu 17—9 entlehnt. Dann 
heisst es, um noch ein Beispiel anzuführen, am ^ Ende des 
Gleichnisses x 302 ff. wie oft ähnlich, xalpooot 8s t' iv^peq 
a^p-g; gezähmte Falken, an deren Jagd Menschen ein In- 
teresse haben könnten, wie Naber meint, kann der Dichter 
nicht meinen, weil diese Sitte im Altertum auf die Thraker 
und Kelten beschränkt war und erst mit der Völkerwan- 
derung in Europa sich verbreitete. ^) Die Griechen da- 
gegen kannten höchstens die Vogeljagd mit Eulen.*) 

Mehr Material bietet das Gebiet der Epitheta, 
doch verweise ich hier auf die einschränkenden Bemer- 
kungen, die ich im entsprechenden Abschnitte des ersten 
Teils über sie gemacht habe. 

a|JLÖ|JLa)v ist durch Entlehnung von 8 187 — 9, wo 
Antüochos so heisst, a 29 zum Beiworte des Aigisthos ge- 
worden. ^) 



*) V. Hehn, Kulturpflanzen und Haustiere S. ^327 ff. 

«) BuU. deU* Inst. 1868 p. 85. 

*) Fr. Schlegel, Geschichte der epischen Poesie S. 114 A. 
Düntzer, Aristarch S. XV u. Ausgabe: Hennings S.'149f. Köchly, 
dißs. de Od. carmm. I p. 11 ; Wegener, Philol. 36 S. 417; Kirch- 
hoff S. 166. 
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Sxffpuv wird ausser o 356 (daniach Hom. hymn. 
5,y(j0. Qu. Sm. 1,218) immer von Männern gebraucht; 
es siheint also die alte Erklärung „mutig" doch die rich- 
tigt! zu sein, während der Gebrauch in o 35$ durch die 
falsche Ableitung von 8a.i]vo.i entstand.*) 

Sm fovaixMv soll u 147 Eurykleia heissen, wähi-end 
nifhl einmal Penelope diesen Titel bekommt^); natürlidi 
schwebte dem Dichter das Epitheton SEa ftsditov vor.**) 

Euvjvtop „namhaft" mag der Wein machen (S 622], 
abur schwerlich das Erz, üamentlich in Gestalt von Drei- 
flissen (v 19). ') Wie Ameis dazu kommt, dieses Epitheffln 
stabil zu nennen, begreife ich nicht; denn Homer legt dein 
Erze nur an dieser Stelle den Namen bei. 

*etO(C wird S 43 ungeschickt zu Söpi; gesetzt, 

i> u {iij p 1] (: heisst I 33ti die Gattin, v. 362 das Bad, aber 
p rjil gar ein Stock!^) 

LEpö<; bewahrt zwar bei Homer noch in formelhaften 
AVendungen die indogermanische Bedeutung „kräftig" (Sbf. 
ishiras), ich möchte jedoch lieber in dem einzelnen Falle 
Ui,hv [ilvo«: 'AvTivöoio a 34 eine parechetische Nachbildnog 
der beliebten Formel hpbv [lävoc 'AXxtvöoio sehen; Up4r 
aTpaiöc alx[i7]TÄ(üv ist an der späten Stelle m 81 schwerlicli 
echt altertümlich.^) 

Uiiber den einfältigen Ausdruck \7c6Tvia [ivitvjp, wie ab 
die Mutter des Iros heisst, brauche ich ebenso wenig ein 
W(nt zu verlieren als über Ameis' Einfall, es liege darin 
„fiJift tief sittliche Anerkennung der Mutterwürde." 

Sehr bedenklich steht die Sache bei den Namendou- 

') Ebenso urteilt, wie ich nacMraglich bemerkt«, Mor. Schmidt 
lim'li'ü!in, Homerica p. II. ind. lect von Jena 1879 p. 10 adn.). 

"] Worauf beruht Seilers Behauptang, Eurykleia heisse so als Koaig»- 
toulitRr ? 

*■) Geppert U 8. 201. 

'1 Köchly, disa. n p. 16. 

") Geppert II 8. 210. 

') Geppert II S. 20B. 
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bletten,^®) wo wir uns auf einem schlüpfrigen Boden be- 
wegen; Jacob, ^^)Bergk^^ und Fäsi^^) meinen z. B., Eury- 
kleia sei das Original und Eurynome die Kopie, sie über- 
sehen aber, dass Eurynome TajiiT], Eurykleia tpo^öc heisst 
und es nur einem Irrtume jüngerer Dichter, zuzuschreiben 
ist, wenn Eurykleia in den Wirkungskreis ihrer Gefährtin 
eingreift (ß 345 flf. o 147 ff.). Gerade solche allitterieren- • 
den und assonierenden Paare von Namen liebt die Voljcs- 
sage; man vergleiche M^vtyj«; und M^vTcop, bd den Römern 
Romulus und Remus und namentlich in der deutschen 
Heldensage Hildebrand und Hadubrand, in der 2322sten 
Strophe des Nibelungenliedes sogar Wolf hart, Wolfwin 
und Wolfprant. ^*) Eine sichere Nachbildung eines Namens 
liegt nur bei AoXtoc vor, wie gewiss zunächst der Vater 
des niederträchtigen Melanthios (p 212) und der verwor- 
fenen Melantho (o 322) hiess ; von diesem ist der Name 
erst auf den treuen Diener des Laertes übertragen (8 735. 
ö) 222). 

Im Anschluss an dieses Kapitel will ich noch zwei 
Formeln behandeln, die mit der dichterischen Technik eng 
zusammenhängen: ''Ev*' ak' SXk' IvöYjoe passt zwar, wenn 
bereits ein kluger Gedanke derselben Person vorherge- 
gangen ist (ß 393. S 219. 795. C 112. ^ 342), ganz gut, 
aber ß 382. 8 219. o 187 und ^ 242 sind in dieser Be- 
ziehung anfechtbar. 



*°) Lehrs, de Arist. stud. p. *468. 599; L. Fr ied lande r, Jahrbb. 
1855 S. 637 flf. und 3. Supplementband S. 814 ff.; Köchly, de IHadis 
carmm. V p. 19; Bergk I S. 810 ff.; Düntzer, hom. Abth. S. 92. 
252. 296. 

") Entst. der Ilias u. Od. S. 477 f. Vergl. Spohn, de extrema 
Od. parte p. 659. 

") Einl. zur lUas S. XLI. 

") a. O. 

**) Vgl. F. Dahn, Gesch. der germanischen u. romanischen' Völker I 
S. 115 A. 4. 
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Mit &Sb 8i tic eiirsaxe drücken die homerischen 
Dichter gewöhnlich die Stimmung aus, welche die Mehr- 
zahl der Anwesenden beherrscht, während o 399 flf. gewiss 
nur einer — wenn es hoch kommt, einige — die Ge- 
fährten zur Euhe mahnt. 

Abschnitt 4. 
Zusammenstellung der Resultate. 

Wenn im ersten Teile nur die Frage beantwortet 
werden musste, ob und welche Stücke der Ilias jünger 
als die Odyssee seien, so erscheint im zweiten Teile die 
Sache viel verwickelter. Denn, soll der Zweck der Ab- 
handlung vollständig erfüllt werden, so muss eine dem 
Prinzip nac6 von den bisherigen Untersuchungen unab- 
' hängige Lösung des Problems gegeben werden , welche 
Gestalt die ursprüngliche Odyssee besass und wie sie im 
Laufe der Zeit den jetzigen Umfang erreichte. Dass diese 
Aufgabe hier irgendwie erschöpfend gelöst werde, wird 
niemand verlangen, da ja vorerst das Material zu be- 
schaffen war. Ich kann im Folgenden nur im ünu'iss die 
Entstehung der Odyssee darstellen, wie sie sich mir ans 
der Untersuchung zu ergeben scheint, und bloss auf einige 
Fragen etwas genauer eingehen. Vor allem muss ich, um 
Missverständnissen vorzubeugen, über die Frage der Ver- 
fassereinheit sprechen; man pflegt oft etwas schnell- 
fertig eine Entscheidung zu Gunsten der Verschiedenheit 
zu treffen und doch sind die Beweise gewöhnlich nichts 
weniger als durchschlagend. Was die Verschiedenheit des 
Stiles anlangt, so darf man teils auf seine Veränderlich- 
keit im Laufe der Jahre — wie wir dies am auöälligsten 
bei Goethe finden — teils auf die Mannigfaltigkeit des 
Stoflfes, die nicht eine und dieselbe Behandlungsweise 
duldet, hinweisen. Konnte doch derselbe Thukydides die 
poesievolle dramatische Schilderung der Katastrophe am 
Asinaros, the non-plus-ultra of human art nach Macaulay, 
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und einen ganz trockenen Bericht über eine politische 
Debatte oder eine kriegerische Unternehmung schreiben. 
Für einen grossen Abfall auf dem Gebiete der Metrik 
könnte Euripides als Beispiel dienen, insofern er seine 
Verse mit dem zunehmenden Alter immer schlotteriger 
behandelte. Auch jüngere Sprachformen bieten nur eine 
schwankende Stütze, wenn sie nicht durch das Versmass 
sicher stehen, und selbst dann wäre die Sicherheit, sobald 
man von Nauck's Grundsätzen ausgehen dürfte, nicht mehr 
gross. Dazu kommt noch, dass die meisten Sammlungen, 
keineswegs sine ira et studio angelegt, dringend einer 
kritischen Revision bedürfen. Das gleiche gilt von den 
Verzeichnissen der Widersprüche, wobei man nicht blos 
krittelnder Pedanterie nachgeben, sondern auch dem dich- 
terischen Geiste gerecht werden sollte ; so gingen die 
Nachfolger Wolfs entschieden zu weit, wenn sie kleine 
Widersprüche zwischen Dingen, die nur die Phantasie des 
Dichters geschaffen hatte, zu Grundpfeilern der Lieder- 
Theorie machten. In diese Klasse gehören die meisten 
Widersprüche, die Lachmann' s Kritik in der Qias zu Tage 
förderte. Etwas anderes ist es aber mit tief einschnei- 
denden Gtundanschauungen eines Dichters und den realen, 
von seiner Phantasie unabhängigen Verhältnissen, zu jenen 
rechne ich z. B. die Verschiedenheiten in der Erzählung 
der Dias, welche dadurch entstanden, dass der eine das 
achäische Lager mit einer Mauer umgürtet dachte, wäh- 
rend der andere nur einen Graben herumlaufen Hess. 
Was aber die Kulturverhältnisse betrilBft, die sich nicht 
so leicht modernisieren lassen, so ist der schönste Fall, 
den ich kenne, die Verschiedenartigkeit der Beleuchtung 
in den homerischen Gesängen : in den älteren Partieen 
wird das Haus durch das Herdfeuer und Fackeln (S(|8e<;) 
erleuchtet, in den beiden Melanthoscenen erscheinen da- 
gegen XaiiTüT-^pec und in der Episode t 1 ff. kommt bereits 
eine Öllampe vor. Nun wäre zw^ar die Möglichkeit ge- 
geben, dass ein deutscher Schriftsteller, dessen Werke in 
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die Zeit zwischen 1830 und 1860 fallen, nacheinander die 
Beleuchtung mit Öl, Petroleum und Gas darin erwähnen 
könnte ; aber in jener Zeit folgten die technischen Er- 
findungen nur langsam aufeinander und zwei so bedeutende , 
konnten iinniöglich in dem Leben eines einzigen Dichters 
zusamnieiitreffeu. Dazu kommt noch, dass weder die Lite 
ratnr nucli die Kunst vor dem sechsten Jahrhundert Lam- 
pen kennt.') Auf einem etwas anderen Gebiete liegt die 
Abhaltung von Volksversammlungen: bekanntlich kommen 
noch in der Telemachie die Achäer nur eines bestimmteo 
Zweckes li;ilt)er und eigens gerufen in die Volksversamm- 
lung ; ei'si in einem Theoklymenosstücke p 64 S. und in 
der Interjiolation u 146 tf. veraammeln sich die Bürger 
bereits alle Tage auf dem Markte, wie es später allgemein 
Sitte wurde. 

Diesen beiden Gattungen der Widersprüche treten 
nun die Wiederholungen ebenbürtig an die Seite; es lassen 
sich hier bestimmte Gesetze über die Identificierung der 
Dichter aufstellen; wenn nämlich verhältnissmässig viele 
Wiederholungen und vor allem wenn ungeschickte in einem 
Stücke vorliegen, so scheint mir dadurch die Verschieden- 
heit des "\'erfassers erwiesen ; denn es lässt sich zwsr 
leicht denken, dass ein homerischer Dichter, der freniäe 
Verse iu ausgedehntem Masse benützte, auch von den 
seinigen den einen oder den anderen, hin und wieder viel- 
leicht nit;]ir ebensoschön wie an der ursprünglichen Stelle 
wiederholle, aber er beging dann unmöglich solche Miss- 
grüfe, wie bei fremdem Eigentum ; denn er wusste, wie er 
die Verse gemeint hatte. Überdies wirtschaftet man mit 
fremden] (ielde überhaupt nachlässiger als mit dem eigenen. 
Andererseits ist das Zugeständnis, dass der Dichter sich 
auch manflimal selbst wiederholen könne, besonders leicht 
zu geben . sobald wir annehmen , dass die in Frage kora- 

'] vgi. Uhen. 16 p. 700 f. nnd zuletzt C. Bursian, Correspon- 
denKliliitt l'ür Anthropologie 1881 Nr. 4 S. 27. 
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menden Dichtungen nicht in demselbeji Jahre, sondern in 
Zwischenräumen entstanden. Das . scheint z. B. bei den 
beiden Hälften der Odyssee der Fall zu sein, worüber ich 
bereits oben gesprochen habe. Das gleiche gilt auch von 
dem sogenannten jüngeren Nostos, der vielleicht gleich- 
zeitig oder, besser gesagt, in einem "Zuge mit der zweiten 
Hälfte entstand, da er einige Verse aus s — t enthält, aber 
den Gesängen v — ([> weder zum Vorbilde gedient noch auch 
sie nachgebildet hat. Etwas anderes ist es, wenn ein 
Gresang in einem vorhergehenden benützt ist; hierlässt 
sich nicht an die Verfassereinheit denken. Wie man aber 
auch in dieser heiklen Frage urteilen mag, jedenfalls lässt 
sich mit Hilfe der Wiederholungen die chronologische 
Folge der Dichtungen herstellen, und von diesem Grund- 
gedanken ausgehend wollen wir die Zerlegung der ver- 
schiedenen Schichten der Odyssee mit dem in unserer Ab- 
handlung herbeigeschaflEten Material versuchen, wenii dabei 
auch vielleicht der Vorwurf, wir wollten das Gras wachsen 
hören, nicht ausbleiben wird. 

Den Kern des alten Epos bildet zunächst der Nöotoc 
im weiteren Sinne, der ursprünglich etwa folgenden Inhalt 
hatte: Die Götter beschliessen auf Athenes Anregung die 
Heimkehr des Odysseus und senden Hermes mit dieser 
Botschaft zu Kalypso. Odysseus wird von ihr nach dem 
Willen der Götter entlassen und durch Sturm an die 
Küste des Phäakenlandes verschlagen, wo ihn Nausikaa, 
von der sorgsamen Schutzgöttin geschickt, findet und edel- 
mütig sich seiner erbarmt. Nicht weniger freundlich 
nimmt das Königspaar den unbekannten Fremden auf, 
ohne ihn zur Ablegung seines Inkognito zu nötigen; viel- 
mehr nennt er erst am folgenden Tage in der Festver- 
sammlung, durch die Thränen beim Gesänge des Demodokos 
verraten, seinen Namen und berichtet seine wunderbaren 
Erlebnisse, wie er auf der Heimkehr von den Stürmen in 
das glückliche Land der Lotophagen und dann zu seinem 
Unglücke auch zu den Kyklopen geraten sei. Dort musste 

Sittl, Wiederholungen. n 
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Odysseu^ den menschenfressenden Unhold um seiner eigenen 
•Rettnng willen blenden, lud aber dadurch den unversöhn- 
lichen Zorn des Poseidon auf sich, den der Kyklop, sein 
Sohn, zur Rache auffordert hatte. Damit bricht der 
Dichter vorläufig ab, er selbst wahrscheinlich nahm später 
den Faden wieder auf und dichtete die märchenhaften Er- 
lebnisse des Odysseus, welche den 10. — 12. Gresang füllen. 
Ein älterer Abschluss von t, worin der Sänger nach 
Kirchhoff den Untergang der Schiffe durch Poseidon schil- 
derte, kann nicht verloren gegangen sein, weil der Dichter 
der ersten Götterversammlung, eines unzweifelhaft echten 
Stückes, in a 74 f. von dieser Katastrophe nichts weiss. 
Nach seiner Erzählung wird Odysseus von den Phäaken 
reich beschenkt nach der Heimat gebracht und schlafend auf 
den Strand gelegt. So berührt er nach zwanzig Jahren 
zum ersten Mal wieder den heimatlichen Boden. 

Im einzelnen scheint hierauf derselbe Dichter, der 
7c — |JL schuf, da wenigstens nichts gegen die Identifizierung 
spricht-, die Erzählung folgendermassen gestaltet zu haben. 
Odysseus wird nach seinem Erwachen von Athene über 
das Treiben der Freier unterrichtet und zur Rache auf- 
gefordert, worauf sie ihren Liebling in einen Greis ver- 
wandelt; dann kehrt er unerkannt bei seinem treuen 
Diener Eumaios ein, der ihm in seiner Treuherzigkeit 
über die Verhältnisse auf Ithaka noch eingehendere Auf- 
schlüsse gewährt. Am anderen Tage kommt Telemachos 
zum Besuche in das Haus des Schweinehirten und er- 
kennt den von Athene für kurze Zeit zurück verwandelten 
Vater wieder. Nachdem sie den Mordplan gegen die Freier 
verabredet hat und Telemach in die Stadt zurückgekehrt 
ist, führt Eumaios seinen Herrn in Bettlergestalt zur 
Stadt; auf dem Wege dahin begegnet ihnen Melanthios 
und misshandelt Odysseus schmählich, während sein Hund 
ihn wiedererkennt. In seinen Palast gekommen, wird er 
von dem rohen Anführer der Freier, Antinoos, beschimpft, 
doch hat Odysseus die Freude, zu seiner Gemahlin am 
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Abend gemfen zu werden, um ihr von ihrem Gatten zu 
berichten. Er versichert ihr, Wahres mit Falschem ver- 
mengend, ihr Gemahl werde bald zurückkehren, aber 
Penelope wagt es nach so vielen Täuschungen nicht mehr 
ein solches Glück zu hoffen, sondern spricht die Absicht 
aus, durch einen Wettkampf mit dem Bogen ihres Gemahls 
dem Streite ein Ende zu machen. Am folgenden Tage 
wird das Apollofest, zu dem auch der treue Binderhirt 
Philoitios kommen muss , durch ein Festmahl gefeiert ; 
dabei wirft Ktesippos seinen König mit einem Ochsen- 
fasse. Durch diese Misshandlung steigt die Erbitterung 
gegen die Freier auf das höchste, da tritt Penelope in 
das Megaroji und verspricht dem, der mit dem Bogen des 
Odysseus durch zwölf Äxte schiessen könne, die Hand zu 
reichen. Die Schilderung der folgenden Ereignisse hat 
sich ziemlich unversehrt erhalten, nur Athenes Auftreten 
als Mentor beruht auf der Erfindung eines Rhapsoden. 
Nachdem alle Freier den Tod gefunden haben , lässt 
Odysseus die Leichen wegschaffen und von den Mägden 
alle Spuren des Kampfes vertilget, worauf die Erkennungs- 
scene zwischen den Gatten, deren Schönheit leider durch 
die Interpolation (j» 111 ff. oder 115 ff. getrübt ist, den 
Schluss bildet. 

Vergleichen wir nun diese Form des Epos mit der 
von Kammer hergestellten, so glaube ich mich zwar nicht 
auf einer kongruenten Basis, aber doch auf einer ähn- 
lichen zu bewegen ; denn ich habe auch die ursprüngliche 
Einheit zum Ausgangspunkt genommen. Die Verschieden- 
heit der Auffassung bezieht «ich wesentlich auf den Um- 
fang der Nachdichtungen, bei denen ich namentlich im 
ersten Teile der Odyssee weniger konservativ vorgegangen 
bin. Ganz anders steht aber die Sache bei Kirehhoff. 
Wir mussten namentlich gegen seine Behandlung des 
ersten Gesanges entschieden Protest einlegen ; konsequenter 
Weise- fällt damit auch Kirchhoffs „Ordner", der den 
Mittelpunkt seiner Hypothesen büdet. Kirchhoff schiebt 

11* 
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bekanntlicli (S. ES — X) die meisten Interpolationen ant 
einen einzigen Mann, mögen sie nun mit der Einschiebmig 
grösserer Stücke zusammenhängen oder nicht. Der Steck- 
brief, mittelst dessen er auf ihn fahndet, enthält die 
Kennzeichen : elende Flickarbeit und mai^elhafte Be- 
herrschung des Stoffes und der Sprache, aber leider ziebl 
Kirdihoff nicht auch die Ilias in den Kreis seiner Stu- 
dien, sonst würde er gewiss auch dort überall die Spum 
seines „Ordners" wiederfinden, denn die jüngeren Bestand 
teile beider Gedichte werden augenscheinlich von dem 
gleichen Geiste, den Kirchhoff so drastisch schildert, be- 
herrscht. ^) Jeder Unbefangene wird dies alles gewiss 
nicht auf die Schultern eines einzigen Mannes wälzen, 
während alle anderen Zeitgenossen nur hin und wieder 
eine Intei'polation versucht hätten, sondern ans den eben 
geschilderten Zügen sich ein Bild von dem Geiste ent- 
werfen, der in den letzten Jahrhunderten vor Pisistratos 
die Ehapaoden beheiTsehte. Ich nehme dabei ausdrücklich 
die sogenannten redaktionellen Interpolationen aus, die bei 
der Einfügung einer grösseren Dichtang entstanden, aber 
auch diese brauchen nicht alle auf einen oder zwei Bhap- 
soden zurückzugehen. Ich halte mich also für gereclil- 
fertigt, wenn meine Resultate bestimmt gegen die Ea- 
stenz des Ordners sprechen. Da Kirchhofs Ansicht ülwr 
den siebenten Gesang mehr eine Detailfrage betrifft, so 
wende ich mich zu einer kurzen Besprechung seiner An- 
sieht über den zweiten Teil der Odyssee, den er bekannt- 
lich in Lieder zerlegen nnd von dem ersten Teil völlig 
lostrennen will, weil die Vorstellung von der äusseren 
Giestalt de,s Odysseos eine wesentlich verschiedene sei ; im 
ersten Teil trete nämlich der Held „im Glänze strahlender 
Heldensobonheif auf, während er im zweiten .ein alter 



*) Einen getreuen Nachfolger hat er in dem neuesten „Löser" der 
Wallensteiiffrage gefunden, der alle anoDjrmeu Pamphlete gegen Wald- 
Btein auf diut Haupt dea armen Grafen Slawttta hftufti. 
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gebrochener Mann sei, und zwischen diesen beiden An- 
schauungen vermittle der Ordner durch den Zauberstab 
Athenes. Sieht man aber näher zu, so bemerkt man 
leicht, dass Kirchhoff nur durch verschiedene Kunstgriffe 
diese Ansicht durchfuhren konnte; so verwischte er das 
unzweideutige Wort y^Pö>v nach Kräften, indem er von 
„dem alternden Manne, einer zwar köi'perlich noch kräf- 
tigen, aber im äusseren Aussehen bis zum Greisenhaften 
gealterten Persönlichkeit" spricht. Wir wollen von der 
Pedanterie, mit der Kirchhoff dem Laertiaden die Zahl 
seiner Jahre (die, beiläufig gesagt, fünfzig gewiss nicht 
übersteigt) und seiner Anstrengungen vorrechnet, nicht 
reden, aber ^dpcov ist immer ein über sechzig Jahre alter 
Mann, der nicht mehr die Waffen zu tragen vermag, und 
durch die Anstrengungen wäre jedenfalls auch die körper- 
liche Kraft des Odysseus gebrochen worden — wenn er 
nicht ein Heros wäre. Was jedoch die Erkennungsscene 
im dreiundzwanzigsten Gesänge betrifft, auf die sich 
Kirchhoff besonders stützt, so erkennt er selbst an, dass 
die Erzählung interpoliert sei, und diese Interpolation hat 
eben den Gang derselben gestört. Aber auch wenn man 
dieses nicht zugibt, dürfte man eine Verschiedenheit der 
Auffassung doch nur für diesen einen Gesang annehmen. 
Nach diesen Bemerkungen über die ursprüngliche 
Gestalt der Odyssee wenden wir uns zu der Schaar der 
Nachdichtungen, die sich an das alte Epos in mannig- 
faltiger Abstufung anschliessen ; nach meiner Ansicht haben 
wir zwei grössere anzunehmen, die Telemachie und den 
Schluss der Odyssee, also im allgemeinen a — 8 und co, 
wozu noch eine Menge kleinerer Episoden kommen, die 
gegen zweitausend Verse umfassen dürften. Darnach kann 
man den Umfang des alten Epos mit Einschluss des jün- 
geren Nostos und des zweiten Teiles der Odyssee auf 
etwa siebentausend Verse berechnen. In der Zusammen- 
stellung der Eesultate kann ich mich um so kürzer fassen, 
als sie sich für die einzelnen Abschnitte infolge der An- 
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Ordnung sofort ergeben und also hier nur der Gruppierung 
bedürfen, um eine klarere Anschauung von der allm^- 
liehen AUuvion zu geben; da aber so komplizierte Auf- 
zählungen der bildlichen Darstellung dringend bedürfen, 
habe ich am Schlüsse der Schrift eine Übersichtstafel bei- 
gegeben. Auch im Texte scheide ich die Nachdichtungen 
der Übersichtlichkeit wegen in solche, deren chronologische 
Stellung zur Telemachie feststellbar ist, und in diejenige», 
bei welchen dies nicht geschehen kann. 

Zunächst wollen wir die erstere Gruppe behandeln, 
die an Umfang die andere weit überragt. Älter als die 
Telemachie scheinen mir nur wenige Dichtungen zu sein, 
nämlich v 125 ff. (vgl. 8 772) und wahrscheinlich auch 
* 83 ff., wenngleich a 153 f. dies dicht stichhaltig beweisen. 

An diese Nachdichtungen ^) schliesst sich dann die 
Telemachie an, eine zusammenhängende Dichtung, die 
nie um ihrer selbst willen existierte ; teils sollte sie in die 
Handlung der Odyssee einfähren, teils eine Verbindung 
dieses eigenartigen Sagenkreises mit dem troischen her- 
stellen. *) Sie zeigt bereits einen bedöutenden Abfall in 
der Darstellung und eine jüngere Periode der Sprache;^) 
der Verfasser trieb namentlich mit den Partikeln argen 
Missbrauch, wobei denn auch manche Ungeheuerlichkeiten 
vorkamen: Wohl einzig in der ganzen griechischen Lite- 
ratur steht die Anreihung von einundzwanzig Sätzen mit 
zwanzig 8^ (ß 413 — 33) da, Somit kann es uns auch nicht 
wundem, dass der wenig sprachgewandte Dichter sehr 
viele Verse und oft mit wenig Glück aus dem lalten Epos 
entlehnte, ohne dass der erste Gesang darin vor den 



^ Nach der Kekyia entstand auch die Erzählung des Enmaios 
(o 301 ff.) und die des Odysseus (4» 241 ff.), vgl. o 422 =: X 484 and 
f^ 268 ff. = X 121 ff. 

*) Schol. E a 284 : xöv TYjXejiaj^ov iSeXö-elv el? STcaptirjv i^al IIuXov 
itotet, 5tc(p<; Sv täv 'IXiaxÄv Iv itapexßdtoet noXXoc Xe^^'-O'etYj 8td xe xoö 
N^OTOpoc xal xoö MsveXaoo. vgl. Schol. 8 187. 246. 

^) Düntzer hom. Fragen S. 153 ff. 
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anderen einen Vorsprung hätte. Auch die Telemachie war 
von Anfang an völlig mit der Odyssee verbunden, doch 
knüpfte der Verfasser seine .Dichtung gleichsam als Vor- 
spiel der Odyssee an die erste Götterversammlung an, von 
der si<5h die Telemachie durch Athetese nicht loslösen lässt, 
und erst etwas später wurde das Gedicht vermittelst der 
zweiten Götterversammlung und einer Anzahl klei- 
ner Interpolationen , die sich besonders auf die Gesänge v — p 
verteilen, in das Epos eingeordnet — erst etwas später, 
sage ich, denn jenes Stück wiederholt in V. 8 — 12 und 
14 — 18 Verse der Telemachie. Andererseits geschah die 
Einfügung, bev^r der Schluss der Odyssee gedichtet war, 
wie e 23—4 = ö> 479 — 80 beweisen. 

Abgesehen von der zweiten Götterversammlung reihen 
sich noch zahlreiche Nachdichtungen an die Telemachie an ; 
abgesehen von der zweiten Götterversammlung gehören 
hieher namentlich die Supplemente zur Telemachie: 
ß 93 ff. (vgl. zu dieser Stelle), 8 787—841 (vgl. 8 814—7 
= 724—7), 1 ff (vgl. 11—3 = Y 314—6), vieUeicht 
t: 342 ff. (vgl. 7c 385—6 = ß 335—6) und endlich p 31 ff , 
wofür zahlreiche Verse sprechen. Für die übrigen Hypo- 
thesen von Hennings ^) bietet, soweit sie sich mit den Er- 
gänzungen zur Telemachie beschäftigen, unser Material 
keinen Anhaltspunkt, doch darf man daraus bei so kleinen 
Episoden kein argumentum ex silentio ziehen. Von den 
Nachdichtungen des ersten Teiles gehört nur die Schil- 
derung von Alkinoos Palaste tj 82 ff hieher; 
diese Episode wird aber von tj 103 ff. vorausgesetzt und 
von letzterem Stücke haben einige Verse zum Vorbild für 
X 588 — ^90' gedient, also entstand der Schluss der Ne- 
kyia erst nach der ganzen Episode. Dagegen haben wir 
eine Reihe von Episoden aus dem zweiten Teile anzuführen : 
301 ff. (vgl. zu Y 300), 158 ff. (vgl. zu a 331 ff. 366. 
ß 127—8 und o 180—1), o 126 ff (vgl. o 146 = ß 10), 

•) S. 212 ff. 
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160 ff. ') (vgl. 261 = T 41), x 205 ff. (vgl. x 206 
= ß 268. 401) und die Theoklymenosepisoden 
222—86. 508—46, p 52—6. 61—166, o 345—94 (vgl. 
510 = a 247). An o 158 ff. reiht sich noch die zweite 
Melanthoscene (vgl. o 198 = t60) und X 328 ff. (vgl 
X 337 = 249) an. ^ 

Zum Schlüsse bleiben uns noch die späten Bestand- 
teile der Odyssee übrig, von denen sich nur sagen lässt, 
dass sie eben spät sind, während ihre Beziehungen zur Tele- 
machie gänzlich unklar bleiben. Dahin gehören p 425 ff., 
T 1 ff, T 395 ff., (p 177 ff. und 241 ff., wofür ich die 
Beweise hier nicht mehr wiederholen will ; • ausserdem ist 
nach o 98 = % 163 und t 454 die Irosepisode ent- 
weder* jünger als x — ji oder als die Erzählung von der 
Eberjagd. 

Zu diesen die homerische Frage betreffenden Resul- 
taten treten noch einige hinzu, welche im Vergleich mit 
ihnen wenig bedeutend erscheinen mögen, aber immerhin 
von Interesse sind. Zunächst liegt die Annahme nahe, 
dass man nur beliebte Dichtungen öfters nachahmte; es 
war also gewiss eine Dichtung um so beliebter, je öfter 
wir sie nachgebildet finden. Von der alten Odyssee 
brauche ich öicht erst zu versichern, welch' grosses Auf- 
sehen sie erregt haben muss , schon weil so viele Rhap- 
soden an ihrer Erweiterung arbeiteten. Dabei vermögen 
wir kaum einen Unterschied zwischen den beiden Hälften 
zu machen, doch bevorzugt z. B. der Schluss der Odyssee 
ganz besonders die zweite Hälfte, aus der er sieben Stellen 
entlehnt , während auf die erste nur zwei treffen ; ausser- 
dem würde der sogenannte jüngere Nostos beinahe ganz 
ignoriert. Nach der alten Odyssee erfreute sich die Tele- 
m a c h i e der grössten Beliebtheit, weshalb ihrem Einflüsse 



') Ich wiederhole hier, dass o 160 ff. keineswegs eine zusammen- 
hängende Interpolation hilden, sondern vielmehr eine Überarbeitung 
des Berichtes, dessen ursprüngliche Gestalt nicht sicher erkennbar ist, 
darsteUen. 



169 

I 

nur wenige der jüngeren Dichtungen entgangen sind; am 
öftesten hörte man gewiss a und 8 an, wie aus den zahl- 
reichen Berührungen mit diesen Gesängen hervorgeht. 
Man filUte demgemäsS über den ersten Gesang ein anderes 
Urteil als Kirchhoff, indem man ihn wohl als Exposition 
zur Odyssee hochschätzte ; doch auch ß und y werden nicht 
auffällig in den Hintergrund gedrängt. Mancher wundert 
sich vielleicht, dass die Telemachie, obgleich sie nach ihrem 
dichterischen. Werte nicht auf einer hohen Stufe steht, so 
hohes Ansehen genoss; ich wage den Grund davon nicht 
mit Bestimmtheit anzugeben, doch kann man ihn darin 
finden, dass die Erzählungen im dritten und vierten Ge- 
sang ein grosses stoffliches Interesse erregten, bis die 
kyklischen Dichter ihnen später eine gefährliche Konkur- 
renz machten. Wer an Hypothesen Freude hat, mag auch 
in der Telemachie das letzte Werk eines hervorragenden 
Dichters sehen , dessen früher erworbener Ruhm die 
Schwächen der letzten Leistung deckte. Genug, es be- 
steht eine auffällige Differenz zwischen dem dichterischen 
Werte und dem Ansehen der Dichtung. 

Nach der Telemachie ist noch die Nekyia hervor- 
zuheben, die schon durch ihren eigentümlichen Stoff das 
Interesse der Hörer erwecken musste ; doch fällt der Höhe- 
punkt ihres Euhmes in ziemlich späte Zeit. Vier Nekyien, 
die in co, den Nosten und der Minyas und vielleicht auch 
die pseudohesiodische „Höllenfahrt des Theseus" wurden 
nach ihrem Muster gedichtet, und die Kraft und Schönheit 
des Ausdrucks hat ihr in der Zeit der Interpolationen, 
also im wesentlichen erst nach dem Abschlüsse der home- 
rischen Epen, so grosses Ansehen verschafft, dass sie 
nicht nur selbst stark überarbeitet wurde, was immer ein 
Zeichen der Beliebtheit ist, sondern auch den Interpolatoren 
verhältnismässig viele Verse lieferte. Hieher gehören 
'^ 119—20 = a 295—6; 187—96 = a 188—93; 203 
= ß 772 und vielleicht X 25—37 = x 517—37 ; 411 
== 8 535, 
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Nicht zu den geringfügigsten Resultaten rechne ich 
dann die Herstellung eines nicht so sehr von dem per- 
sönlichen Geschmacke abhängigen Massstabes für die 
dichterische Befähigung. Es behaupten nämlich nur 
die ünitarier strengster Observanz, dass mit dem Begriffe 
einer Nachdichtung zugleich der einer dichterischen Stüm- 
perei verbunden sei, als ob mit Homer die poetische Be- 
fähigung des jonischen Stammes plötzlich erloschen wäre; 
vielmehr gibt es neben sehr vielen schlechten auch nicht 
wenige höchst poetische Ergänzungen des Hauptepos. Diese 
also einigermassen auseinanderzuscheiden , dazu möge die 
vorliegende Abhandlung auch dienen ; denn die guten Dichter 
benützten ihre Vorgänger mit Mass und Geist, wie wir 
' dies z. B. in der alten Odyssee und den frühesten Nach- 
dichtungen finden, wenn auch kleine Verstösse vorkommen. 
Ein interessantes Beispiel des Gegenteils bildet die Tele- 
machie, die nicht nur ungewöhnlich viele, sondern auch 
ungewöhnlich fehlerhafte Wiederholungen enthält; gerade 
dieser Dichter hat die epischen Formeln, wie kaum ein 
anderer Homeride, fast zu Tode gehetzt. Mit ihrer An- 
wendung geht es nun reissend abwärts und den Endpunkt 
der Linie bezeichnet für das homerische Epos der Schluss 
der Odyssee, da hier die Formeln schon abgenützt und ver- 
blasst erscheinen. Unbedingt zu den schlechtesten Stücken 
gehören, von unserem Standpunkte aus betrachtet, die 
zweite Götterversammlung und die Erzählung des Odysseus 
im siebzehnten Gesänge, die man überhaupt nicht zur 
Poesie rechnen kann. 

Verhältnismässig die geringste Ausbeute bietet uns 
der vierte und letzte Punkt: kommen nämlich in zwei 
benachbarten Gesängen gegenseitige Entlehnungen von 
mehreren Versen durch Interpolation vor, so lässt sich 
daraus sicher schliessen, dass jene beiden Gesänge häufig 
von einander getrennt vorgetragen wurden; denn 
die Rhapsoden konnten unmöglich ihren Zuhörern in einem 
kleinen Zeiträume eine grössere Anzahl von Versen zum 
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zweiten Male auftischen. Das beste Beispiel bietet uns 
wieder die Telemachie, wenigstens habe ich sonst keine 
gleich auffallende Erscheinung bemerkt. Schon in der Ein- 
leitung zur Telemachie ist ausgeführt worden, dass der 
erste Gesang in seiner jetzigen Gestalt unmöglich unmittel- 
bar vor dem zweiten vorgetragen werden konnte, denn 
a 93—4. 277—8. 281 ff. 374 ff. 395. 415 kehren in ß 
wieder, woraus wir folgern dürfen, dass der erste Gesang 
in der That sehr oft ohne den zweiten gesungen wurde, 
das gleiche gilt von seinem Verhältnisse zum dritten (vgl. 
a 95. 135. 297 ff.) und vierten Gesänge (vgl. a 91—2. 
141—2. 254 ff. 268). Hingegen finden wir innerhalb ß, 
T und. 8 nur eine vereinzelte Entlehnung (ß 388 = y 497). 
Die erste Rhapsodie wurde also sehr oft abgesondert von 
der übrigen Telemachie vorgetragen, indem man. wahr- 
scheinlich an jene Exposition sogleich die heirlichen Ge- 
sänge von der Heimkehr des Odysseus (s ff.) schloss ; ß, y 
und S aber wurden offenbar gewöhnlich im Zusammenhang 
recitiert. Dies bestätigt uns wieder eine schon oft ausge- 
sprochene Annahme über das Verfahren der Rhapsoden: 
sie gingen nämlich bei längerem Vortrage eklektisch zu 
Werke, indem sie teils unbewusst das richtige Gefühl hatten, 
dass die erweiterte Odyssee keine rechte innere Einheit 
mehr besass, teils schon äusserlich durch den grossen Um- 
fang zur Auswahl einiger Teile gezwungen wurden. Gewiss 
bequemten sich die Rhapsoden dabei dem Wunsche der 
Hörer an; dies scheint im Widerspruche mit der von mir 
aufgestellten Behauptung zu stehen, dass die Telemachie 
viel benützt wurde. Aber vergessen wir nicht, dass die 
meisten Interpolationen nach dem Abschlüsse des Epos, 
also nach den Nachdichtungen entstanden; damals aber 
hatten die N^atot und auch die 'IXtoo n^patc gegenüber der 
Telemachie den für die Griechen so mächtigen Reiz der 
Neuheit (a 351 ff.) und scheinen demnach dieselbe in den 
Schatten gestellt zu haben. 

Ausserdem beweist noch die grössere Interpolation 
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in der Erzählung des Odysseus vor Penelope aus der vor 
Eumaios, dass der zweite Teil der Odyssee oft nicht im 
Zusammenhang vorgetragen wurde ; 1 293 — 5 sind nämlich 
aus S 323. 325 — 6 interpoliert, wie sich daraus ergibt, 
dass sie den Inhalt von z 272 ff. wiederholen, aber nicht, 
wie Kirchhoff (S. 644 f.) behauptet, weil sie nachhinken, 
denn von z 296 ff. gälte das nämliche. 

Wir stehen am Ziele ; voraussichtlich wird es län- 
gere Zeit dauern, bis die homerischen Wiederholungen in 
weiteren Kreisen die ihnen gebührende Beachtung finden. 
Vieles wird dann richtiger und nüchterner beurteilt wer- 
den als es jetzt noch möglich ist; ich habe mich bemüht, 
einen möglichst unbefangenen Standpunkt einzunehmen und 
alle mir bekannten Ansichten zu prüfen, aber der Blick 
wird leicht getrübt und man sieht die fremden Fehler 
besser als seine eigenen. 
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1. Exkurs. 

Schnorr von Carolsfeld und Lentz als Verteidiger 

der Wiederholungen. 



V 






^.•^. 
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Der historische Überblick scheint mir üoch eines Ab- 
schlusses durch eine Verteidigung des Prinzips gegen 
mancherlei direkte und indirekte Angriffe, die seit seiner 
schärferen Betonung gegen dasselbe gerichtet worden sind, 
dringend zu bedürfen; ich habe es aber für den Anhang 
verspart, um die Einheit der Einleitung nicht zu zerstören. 

Der Hauptfehler der Gegner liegt darin, dass sie 
sich einseitig auf die homerischen Epen beschränken und 
die analogen Dichtungen in den Bereich ihrer Forschungen 
zu ziehen versäumen, während doch die Volksdichtungen 
eine ßeihe der wichtigsten Parallelen zu den homerischen 
Gedichten aufweisen. Lassen wir also unseren Blick über 
letztere hinaus schweifen, so erkennen wir bald, dass die 
nämlichen Dichter sogar in verschiedenen Werken nur 
ausserordentlich selten Verse oder Gedanken und auch 
diese nicht einmal wörtlich wiederholen ; man vergleiche 
z. B. Eurip. Polyid. Fr. 639 Tic oiSsv sl zb C'^v [i,^v hxi 
xaT^aveiv, zb xat^aveiv 8k C'^v xdico voji^iCetat mit Phriz. 
Fr. 830 TIC 8' oiSsv 6t Cvjv toöt' 8 xdxXr^Tai ^aveiv, zb t^p Sk 
dvTjaxetv laxtv, und aus der neueren Literatur Holbergs 
Lustspiele I S. 246 (bibl. Inst.) „Mit Weste und Hosen, 
so viel ich weiss, wird niemand geboren" mit I S. 136 
„Mit Hosen, Schuhen und Strümpfen kommt man doch, so 
viel ich weiss, nicht zur Welt", endlich Goethe in „Wil- 
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heim Meisters Wanderjahren" S. 269 (Hempel) mit einer 
Stelle in der „Kunstreise am Rhein". So mögen sich noch 
hie und da Beispiele auftreiben lassen, aber auch diese 
geringen Parallelen lassen uns im Stiche, sobald wir nach 
Wiederholungen in denselben Dichtungen fragen. Die 
Dichter teilten hier zu aller Zeit mit den Künstlern einen 
Grundsatz, den Leonardo da Vinci in seinem berühmten 
trattato della pittura kurz und treffend folgendermassen 
ausdrückt: „Nie sei eine Physiognomie, Bewegung oder 
eine ganze Figur aus einem Bilde in einem anderen, noch 
weniger in demselben Bilde wiederholt, denn nur das 
Neue reizt und erfreut." Nicht einmal das Nibelungen- 
lied, das doch noch deutliche Spuren seines Ursprungs aus 
einzelnen Volksliedern enthält, kennt Wiederholungen, wenn 
wir von stehenden Formeln, wie die ritter edele unde 
guot, des künec Etzelen wip absehen ; nur eine scheinbare 
Ausnahme bildet die Übereinstimmung von halben, manch- 
mal auch von ganzen Versen am Ende einer Strophe, die 
nur bei Umsetzung der Assonanzen in Reime entstanden, 
z. B. kehren die Worte: und tet vil willeclichen daz 
Str. .1102, 4 (Bartsch) recht ungeschickt Str. 1136, 4 
wieder. 

Ich habe schon früher hervorgehoben, dass die Kate- 
gorie der wiederholten Formeln ganz auszuscheiden ist, 
weil sie einen eigentümlichen Charaklerzug der epischen 
Volkspoesie ausmachen. ^) Diese längst bekannte That- 
sache belegte Fr, Schnorr von Oarolsfeld in seinem Auf- 
satz „Litteraturvergleichende Bemerkungen zu den home- 
rischen Gedichten" (Archiv für Litteraturgeschichte 1881 
S. 309 ff.) mit einer dankenswerten Fülle von Belegen aus 
germanischen, neugriechischen und slawischen Volksliedern, 



^) W. Grimm, altdänische Heldenlieder S. XVI u. A. ; speziell 

^bei die homerischen Formeln vgl. O. Böhmer, de formulis Home- 

ricis, Leipzig 1869 (Diss.); Joh. Kenner, über das Formelwesen im 

gnechischen Epos, Leipzig 1872; C. Lehmann, quaestiones Home- 

ricae, Berlin 1875 (Diss.). 
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verteidigte sie aber mit unnötigem Eifer gegen einen ver- 
meintlichen Angriff. Ausserdem passen die meisten seiner 
Beispiele nicht, weil die Formeln sich in verschiedenen 
nicht zusammenhängenden Volksliedern finden. Oder wül 
Schnorr von Carolsfeld etwa behaupten, dass alle ser- 
bischen Volkslieder, die mit den Worten „Tranken Wein 
zwei wack're Serbenhelden" beginnen, von demselben Ver- 
fasser herrühren? Anderen Falls treffen seine Beispiele 
flir Homer nicht zu, bei dem es sich um die Verfassereinheit 
handelt ; überdies fehlt der Nachweis, dass auch unpassend 
wiederholte Verse vorkommen. Auf einem ähnlichen Miss- 
Verständnis beruht auch die Polemik von Lentz gegen 
Gr. Hermann (a. 0. p. 3), indem er auf die weite Aus- 
dehnung der Wiederholungen in den homerischen Gedichten 
hinweist, wie sie namentlich im „Parallelhomer" EUendts 
zu Tage trete; dies ist unbestreitbar, aber die Billigkeit 
erforderte , dass Lentz jene Masse von Hermanns Stand- 
punkt aus betrachtete: offenbar gehört weitaus die Mehr- 
heit der Klasse der formelhaften Wiederholungen an, die 
ein. Gemeingut des jonischen Sängerkreises bildeten. Lentz 
verteidigt seine Sache überhaupt nicht eben geschickt; 
denn wenn ich auch nicht zu denen gehöre, qui magis 
discerptis delectantur Homeri membris quam admirabüi 
totius corporis forma ac dispositione , so muss ich mich 
doch über das weitgehende Zugeständnis freuen, das in 
den Worten (p. 3) liegt: Tanta verborum versuumque 
iterationum frequentia fieri non potuisset, nisi maximam 
Homericorum carminum partem vel unus composuisset poeta 
vel complures pari studio coniuncti eademque 
arte instituti. Mehr hätte selbst G. Hermann nicht 
verlangt! Ebenso angenehm kann es uns sein, wenn er 
einräumt: non paucae inveniuntur iterationes bono poeta 
indignae, denn' wenn Lentz auch Düntzers Kühnheit in 
der Annahme von Interpolationen besässe, würde er doch 
nicht alle unpassenden Wiederholungen entfernen können. 
Im allgemeinen suchen die Unitarier die Grenzlinie zwischen 
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den formelhaften und den übrigen Wiederholungen zu ver- 
wischen, allen voran Ameis, der mit VorKebe Verse, die 
nur an zwei Stellen vorkommen, zu formelhaften stempelt, 
aber es genügt, gegen solche Kunstgriffe der Apologetik 
auf G. Hermanns Abhandlung zu verweisen. 

Ausser den Formeln fällt auch die Klasse der absicht- 
lichen Wiederholungen weg, durch welche römische Kunst- 
dichter einen besonderen Effekt zu erzielen suchten, so 
Lukrez, bei dem freilich die meisten Beispiele auf Inter- 
polation beruhen ^ , Hoi;az ^) , Vergil ^) und namentlich 
Ovid ^) ; bei Homer wird man eine solche Künstelei nicht 
zu suchen haben. 

Da für die zahlreichen übrigbleibenden Wiederholun- 
gen der homerischen Gesänge eine Analogie gänzlich man- 
gelt, so ist den auflösenden Bestrebungen eine mächtige 
Stütze gegeben, der gegenüber die Unitarier die Wider- 
legung etwas leicht genommen haben. So sagt z. B. Ameis, 
dessen Stärke bekanntlich auf einem anderen Gebiete lag, 
im Anhang zu a 64 : „Solche wörtliche Wiederholung 
von Versen und Versteilen gehört mit zur Gleichmässig- 
keit des epischen Stiles und ist ausserdem ein Zeichen 
von Naivität jener .Zeit, die an einer gelungenen Rede ihr 
Wohlgefallen hatte." Das wäre recht schön, wenn nur 
nicht der Dichter, wie wir statt des von Ameis vorsichtig 
gewählten Ausdruckes „Zeit" bestimmter sagen wollen, 
die gelungenen Verse bei der Wiederholung oft verpfuscht 
hätte. Ameis schiebt auch dem epischen Stil willkürlich 
eine Eigenschaft unter, die er schwerlich aus einem anderen 
der grossen Nationalepen zu belegen gewusst hätte. Das 



*) K. Gneisse, de versibas in Lucreti carmine repetitis in den 
Dissertat. Argent. selectae II p. 1 — 84. 

^) Lachmann, Philol. I S. 166. 

*) F. Albrecht, wiederholte Verse und Versteile bei Vergil— 
Hermes 1881 S. 398—444. 

^) A. Zingefle, Ovid und sein Verhältnis zu den Vorgängern 
und gleichzeitigen römischen Dichtem I S. 9 — 34. 

Bittl, Wiederholungen. 12 
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sind eben Dichtungen von Barbaren, entgegnet der Homer- 
Enthusiast, welche man nicht als Massstab anlegen darf. 
Ganz recht, wenn nur diese Wiederholungen eine glänzende 
Errungenschaft des hellenischen Geistes wären; dies wird 
aber schwerlich jemand behaupten wallen und so möge man 
denn, um das griechische Epos auch hierin nicht hinter 
seinen Genossen zurückstehen zu lassen, bei unpassenden 
Wiederholungen die Verschiedenheit des Autors zugeben; 
meine Abhandlung hat hoffentlich gezeigt, dass durch dieses 
Zugeständnis der Liedertheorie keineswegs Türen und Thore 
geöffnet werden. Andererseits können Phrasen von der 
unerschöpflichen Fülle des homerischen Volksepos, aus dem 
der Sänger nach Belieben Verse herausgriff, nicht als eine 
ernsthafte wissenschaftliche Widerlegung gelten, sie sind 
vielmehr Überreste der nebelhaften Vorstellungen von der 
Volkspoesie, wie sie sich im Anschluss an Rousseaus Ideen- 
gegen Ende des vorigen Jahrhunderts entwickelten. Der 
Dichter vermag aus dem „Volksepos" im Allgemeinen nichts 
konkretes zu entnehmen, sondern nur aus einzelnen 
Volksdichtungen, gerade wie. die Dichter von volkstüm- 
lichen Liedern in alter und neuer Zeit von der „Volks- 
poesie" nur den allgemeinen Ton, Einzelheiten dagegen 
aus bestimmten Dichtungen entlehnt haben. Analoges be- 
haupten v/ir eben auch für die homerischen Gesänge, da 
wir wohl berechtigt sind, eine Erscheinung, die nirgends 
ihresgleichen hat, nicht als Eigentümlichkeit des epischen 
Stiles zu betrachten. Das griechische Epos hat ja sonst 
keine formalen Eigentümlichkeiten vor deii Volksepen an- 
derer Völker voraus. 

Man wendet auch ein, es wäre doch sonderbar, wenn 
die homerischen Dichter, „die doch auch Griechen und 
Dichter, wenn auch noch so schlechte waren", so unge- 
schickt mit dem Überlieferten umgegangen wären. Aber 
man bedenke nur, in welchem Umfange jeder homerische 
Dichter ohne Scheu und ohne Tadel die Verse seiner Vor- 
gänger benützte; war es bei der Massenhaftigkeit solche 
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Entlehnungen überhaupt möglich, dass es ohne Missgriife 
abging? Gewiss sind sie jenen ebensogut zuzutrauen, wie 
Hesiod, den Kyklikern und Archilochos, aus denen Naber 
eine lehrreiche Sammlung von Irrtümern zusammenstellt.®) 
Diese Dichter sind doch ebensowenig durch eine weite Kluft 
von Homer getrennt als wechselseitig unter sich, vielmehr 
bilden ihre Werke mit den ^homerischen eine vielfach ver- 
schlungene Kette epischer Dichtungen, die bereits in ihren 
ältesten Überresten an dem Übel der Imitation, deren erste 
An&nge weit über die Ilias zurückgehen, krankt. Das 
beweisen die stehenden Beiwörter, literarische Petrefakten 
aus einer früheren Periode des Epos, und die äolisierenden 
Formeln. Blicken wir endlich auf die griechische Kunst, 
die auch sonst so viele Analogieea mit der Literatur dar- 
bietet, so sehen wir auch hier, wie sich die alte Typik 
im Laufe der Zeit immer mehr zersetzt, indem alte Formen 
teils blos dekorativ angewendet, teils geradezu an un- 
passender Stelle eingefügt werden, um den Raum^ zu füllen, 
etwa wie bei Homer oft zu dem entsprechenden Zwecke 
Hemistiche entlehnt werden. Nur tritt in der alten Kunst 
diese Verknöcherung der alten Formeln nicht so rasch ein, 
weil, wie gesagt, das griechische Epos schon in früher Zeit 
mit dem Princip der Wiederholung verknüpft war. 



^) Qnaestiones Homerioae, Amsterdam 1877 p. 76 sqq. Die falsche 
Auffassung von A 69 — 60 bei Stasinos bemerkte bereits Aristarch 
(Ariston. p. 41 Friedländer). 
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2. Exkurs. 

Bereicherung des kritischen Apparates. 

H. Düntzer ^) machte zuerst darauf aufmerksam, dass 
wir bei Wiederholung von Versen oft Varianten, die un- 
möglich alle absichtlicher Änderung zuzuschreiben sind, 
Anden ; freilich lieben es besonders einige homerische 
Dichter, die Originalverse zu variieren^), so namentlich 
der Verfasser von (o, wie sich aus dem folgenden Ver- 
zeichnisse ergeben wird. Letzterer ging darin so weit, 
dass er sogar allgemein gebräuchliche Formeln abänderte 
und z. B. für den bekannten Vers aoxap lirsl Tcöatoc xal 
IStjt&oc ki Ipov IvTo o) 489 ol S'lirsl oov otxoto (i^sXtypovoc ^£ 
l'pov IvTo setzte. Dennoch dürfen wir in der grossen Menge 
der Varianten manche vorpisistrateische Lesart zu besitzen 
hoffen, weshalb es nur zu verwundem ist, wenn La Roche 
und Nauck diese Bereicherung des kritischen Apparates 
so gut wie ganz übergehen, wie denn überhaupt trotz 
Wolfs Mahnung^) die Imitationen für die griechischen 
Schriftsteller und namentlich für Homer noch ungenutzt 
daliegen. Durch eine Vergleichung der wiederholten Verse 
hätte man viele Inkonsequenzen, die auf den Wert der 
homerischen Handschriften ein eigentümliches, nicht gerade 
vorteilhaftes Bild werfen, vermeiden können; z. B. schreibt 
La Roche in der gleichen Formel * 15 oxpove mit allen 
Handschriften, E 470 (gegen Vrat. b). A291. N 155 Ätpove 
und Ameis 11 346 avTtxpö, dagegen x 162 ivtixpöc:. Hier 
ist nun der erste Versuch gemacht, einen allgemeinen 



^) hom. Abh. S. 482 flf. und „Kirchhoff, Köchly und die Odyssee" 
S. 68 A. 

") JBöhmer, de formulis Homericis p. 1 sqq. Lentz, de vgr- 
sibns perperam iteratis p. 9. 

') proU. p. 16 sqq. 
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Überblick - über das Material zu geben, ohne dass eine er- 
schöpfende Behandlung beabsichtigt wäre. Die Lesarten 
habe ich alle mit dem Apparate von La Roche verglichen 
und die Übereinstimmungen einzelner Handschriften an- 
gegeben. 

A 141. * 34 sk SXa Stav — tc 348 ^tcc iptatt) 

A 481 iv 8' äve[ioc Tcp-^aev — ß 427 l'irpTjoev 8' Slvb\loc: 

A 574 Svsxa — o 403 8^ TcepC 

B 119 abxpöv — 0) 433 Xa)ß7) . 

B 442 aÖTixa — ß 6 cu^a 8e 

r 28 Ttaaa^ai (doso^at AG)\ — o 121 Ttoao^ai codd. 

r 308 TÖYs (töSs D) — S 119 töys v (tö8s ADHILNQSlm.) 

A 15. 82 ^' aoTtc — co 476 Trpox^pa) 

A 409 xsivot — a 7 aotöv (D aoToi) 

E 671. 0) 235 (i,sp(i,T5pt£s S^liretxa — o 10 iroXXd 8h (j.ep[i«7]ptCs — 
o 93 [i,ep[i,T5pLCs 8' l^reiTa v (die meisten Handschriften 
haben [i,ep[W(Jpt£s). 

Z 316 ^dXa[i,ov — / 494 [i^d^apov 

H 318 IpöaavTÖ xs Trdvxa — z 423 ebenso in CGKMS 

8daaaVTÖ xs [iotpac AT 
Ip&aavtd TS [lotpac DHILQV 
8dooaVTÖ TS Tcdtvca N. 

ö 441 xaxdt — a 130 oäö 

I 155 x^ FS 8cdTtviflat — $36 xiv [itv irspt x-^pt 

I 174 aoTixa — a 146. y 338. 9 270 xotoi Sd 

K 290 8ia — v 391 Trötva 

K 482. 262. T 110 tcp 8' — o) 520 xat p' 

A 263 8t^oxs — T 453 8ti^X»6 

A 500. 530. N 169. 460. D 267 «oßsaTo<: — co 48 inl ttövtov 

A 531. s 380. C 316 i|i,aosv — 215 IXaosv 

A 643 [i,6^otatv zäpnovzo — ^ 301 z^pnia^v imd'Oioi 

A 742- xaTtövTa — v 267 Tcpoatövca (Schol. QV xaTtövta) 

A 746 Ittsi — X 22 Sirox; 

A 768 äxoöo[i-sv — 8 281 dxo6oa[i-6V 

M 162 St] pa tot' $[j.a)Ssv [ts] — 397. v 198 $[i,o)Ssv 8' ä^ feffsiTa. 
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N 169. 450 s. zu A 500. 

N 299 ociapßTjc — T Hl ap(i-cdv, ABDL itapßTjc 

S 120 %al ^eol SXkoi — t 262 (lYjTiaaaO-at, AV xal O-eol aXXoi 

262 s. zu K 482. 

397 s. zu M 162 . 

n 267 s. zu A 500 

n 346 vö£s — X 162 wX-^Se 

S 578 Xüvsc TTöSaq — ß 11 8ö(o xovec:, v x6v6C icöSac. 

T 276 Xöoev (Xöaav bei den Grammatikern), ß 257 Xöaev 

ausser M 1. m. 
r 110 s. zu K 482 
r 128. fl 209 YStvo[i4v(|) — tj 198 Yetvo[iiv(p codd., Yt^voji^vip 

Lucian. 
r 301 xat — 0) 544 tot 
4> 266. p 439 oT-^vat — S 270 [leiyat 
4> 281. s 312 vöv 8i [j.s XeoYaXdq) — co 34 vöv 8' aipa a' 

olxTtaT(p. 
4> 293 aoTotp (30t oder aitolp tot — a 279 aol 8' aotcp 
X 20 av Ttaat[i,7)v — ß 62 av a[i,uva[[j.Y]V 
9'' 66 [i^^YsO-öc TS — OL 208 xeyaXTjv ts 
fl 209 s. zu r 128 
fl 286 Iäoc S' eyat' Ix t' dvö[i,aCe — o 150 Ssi8taxö[i,svo<; S^ 

irpooTjöSa 
fl 601 vöv 8^ — 246 iXXd 
fl 603 TQ irep (rg xal Apoll. Soph. 152, 5. xffi Trsp Vrat. d.) 

— X 5 Toö xat 
fl 634 haben die besten Quellen xat , nicht xdv, wie 8 294. 

^ 254. 
a 7 aÖTwv — A 409 xetvot 
a 116 [iVTjatTjpcöv täv [idv ist vielleicht durch eine Lesart 

[j.v7]ar)(5po)v äv8pcov o 225 statt i.vSpm [j.vYjanijpoov ver- 
anlasst, 
a 127 txt?^ H'^v p' £<5'C7]oe ydpwv Trpöc xtova [i^axpijv 

vgl. p 29 l7X°^ H-^^ OT-^aev ^rpöc xtova (laxpöv Ipetoac v 

(die erstere Fassung haben AENV). 
a 130 &7rd — e 441 xaxa 
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a 146 s. zu I 174 

a 164 irapa — )^ 331 \Leza 

a 158 "^ %at [lot vsji^saTjosat — 389 -^ pa xt [loi xe/oX^oeat 

a 208 xeyaXTjv ts — V 66 [i^Ys^öq te 

a 247. 7C 124 "fjS' oaoot xpavaTjv 'I^dxTjv xdia xotpavdooaiv 

— T 132 Ol t' aiivrfj 'IddxYjv loSsisXov a(i,ytvd(i,ovTat 
a 279 ool 8' aoTcp — 4> 293 aotap aoi oder aä-rap tot 
a 389 s. zu 158 
ß 6 aif|>a 8^ — B 442 aoTtxa 
ß 11 s. zu S 578 

ß 62 äv a(i,avai[i-7)v — X 20 Ttaat(i,7)v 
ß 128 <P x' i^eX'flotv — a 289 oaTtc aptoto? 
ß 257 s. zu T 276. 
ß 336 TOüTot) — ß 386 xsivoo 

ß 382 und öfter h^' ahz' — % 409. ^ 344 ^ 8' aot' 
ß 423 ÖTpovovToc äxooaav — o 288 l(3(3t>[j.^vo)(: Iäi-O-ovco 
ß 427 lirpTjaev 8'äv£[i,0(; — A 481 iv 8'ave[iO(; Trp^aev 

Y 19 Sircöc V7](i,spTda eiing — 327 Iva VTjji^ept^q IviöTcg 

7 41 xP^^st(|) dina'i v — XP^^^V ^^ S^Trat AHKLQ und 

149 CDHIKLQV; iv Sinai xpt>o^q> » 261 codd. und 
149 V. 

Y 111 s. zu N 299 

Y 130. V 216 aotap iTtsl — 533 aXX' ots 8>j 

Y 327 s. zu 19 

Y 338 s. zu I 174 

8 234. (ü 350 pa-otatv — n 193. z 214 |xtv SÄeaotv vgl. 

y 206 oy' iTüdeoatv = oye Ijüsoatv. 
8 281 äxoöaa[i,ev — A 768 axo6o[i,sv 
8 663 iTeXda5-7] — tt 316 TexdXeoTat (lieXIoO-Y] A m.rec. 

CHKMNPS Eust. p. 1804, 35) 
e 36 xev jxtv irepl x^pt — I 155 xd Fe 8cdTtVT()at 
s 232 lir^^Tjxe, nur in G lyoTrspd-e — x 545 lir^ö-yjxs codd. 
s 308 ö-av^etv — a> 31 ^avatov 
s 312 s. zu 4> 281 

s 342 l'pSai (I'p86tv CDQ) — C 258 I'p8etv 
e 380 s. zu A 531 
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e 458 iXk' Ste 87J — (o 439 ahzap knBt 

s 479 tcot' ([itv NPS) — x 441 (i,iv 

C 201 Sispöc ßpoTÖc — 7c 437 o58' looetat 

C 235 äpa — (|) 162 jiiv 

C 258 s. zu e 342 

C 315 lDXTi[JL6Vov — Yj 77 Ic o4»öpoyov 

C 316 s. zu A 531 

7] 77 s. zu C 315 

7] 198 s. zu r 128 

Y] 243 ToöTO S^ tot vgl. T 171 iXXa xal &c 

^ 34 s. zu A 141 

^ 70 ist statt oivoio icisiv nach A 263 auch oivoo iciieiv 

möglich, 
d- 567 (vgl. V 149) TTsptxaXX^a AGV, sonst bepYto — 

V 175 loepY^a ACM, sonst icepixaXX4a 
t 262 [i,7]Tioaa^at s. zu S 120 
X 5 s. zu Q 604 
X 46. 384 ac g«paoav*) — p 488. o 75. 117. «p 404 Äc 

äp' lyav 
X 162 v6Se — n 436 7cXf]£e 
X 545 l7cdd"y]xe s. zu e 232 

X 111 xat xev — [i 138 -^ t' äv (xat xsv DQV, in M.Yp.) 
X 130 ^d£ac (IpSac K u. Eust. 1675, 39) vgl. ^ 277 Sp€avr' 

(pdSavT' AG) 
X 218 iXX' aorif] — t 43 aoxT) tot 
X 533 iXX' gte S>J — T 130. v 316 a&xap inü 
\L 138 s. zu X 111 

V 12 Swp' Soa 4>atT5xoov ßooXTj^öpoi — ft 428 Swpa t4 ol 

4>a[7)xec i[i«6|tovs(: 

V 135 elv 'Iddx'ö — tc 230 elc IddxTjv ») 

ISooav — TT 230 Iffopov (N föooav) 

äoicsTa (ADHILM [yp.] QV ä^Xad) — ic 230 i-tXatk 

*) Düntzer (hom. Abh. S. 484) glaubt, in x 46 sei ftpaoav durch 
V. 36 veranlasst, übersieht aber o 384. 

*) EUendt (drei hom. Abh. 8. 46) vermutet, dass elc 'lO-dxvjv Re- 
miniscenz von V. 228 sei. 
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V 175 s. zu * 567 

V 198 s. zu M 162 

V 267 Tcpoatövca — A 742 xattövia 

V 316 s. zu Y 130 

V 391 icÖTva — K 290 8la 

i 92 xTT^itaxa (xpTjji^axa Apoll. Soph. 56, 5. Hesych. I 461 
u. in K über der Zeile) — tc 315 xp^il^^^tta (A xTnJi^axa) 
S 119 s. zu r 308 

i 149 ergibt sich aus ^71 vielleicht die Variante St' Syiijo^a 
£ 270 [letvat — 4> 266. p 439 otpai 
$ 329 voor/JoTQ 'lO-dxTjv iq Trtova S'^|i/)v — t 298 vootnjoete 

£331 ä|xo(3£ (8[i,vos E) — t 288 ä|xvos 

£ 472 TTOTi — A 181 OTTO 

149 s. zu Y 39 

150 Set8toxö[isvo<; 84 TrpooifjöSa — Q 286 liroc t' l^at' Sx 

159. T 272 TToXXa xal lo»Xd — p 527 ov8s 8ö|i/)v8e 

215 s. zu A 531 

288 loqt)[i^vcdc: lirifl-ovco — ß 423 ötpövovxoc: 3(xooGav 

7c 77 ävTjp xal TcXstota Tröpißoiv — t 529 7ropd)V iirepebta S8va 

TT 106 ßooXot[i,if]v x' h l|xotat xaTaxtd[i,evoc |xeY*poi<3tv — o 316 

xat xs TÖ ßot>Xoi|t7)v xat xev ttoXo x^p8tov sit) 
7c 124 s. zu a 247 

7c 169 xal xf)p' ipapöVTS vgl. o) 153 xaxöv iptövavxec 
Ä 193 s. zu 8 234 
7c 230 s. zu V 135 
n 291 Ivl ypeol ö^xe Kpovtwv [Ivl ^peolv l'|xßaXe 8at[i«a)V AN] 

— T 10 Ivl ^peolv l[ißaXe 8ai[io)V 
ir 315 s. zu £ 92 

TT 348 ^Ttc (iptaxT] — A 141. » 34 elc SXa 8iav 
7t 386 xsivoo — ß 336 tootqo 
p 29 s. zu a 127 
p 33 xiev — ^ 207 8pdji,ev 

p 104 a[i,"ATpei8i(iatv Ic'^IXtov — x 597 l7ro(jiö[i,svo<: KaxotXtov 
p 439. 4> 266 OTfjvai — £ 270 [i^eivai 
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p 527 ;coUä S' 5v5e S6^vSs — o 159. 1 272 aorap 

icoXXöt xixi isdXi 

227 0£ (tt D) V£[U33Üp.Kt / 59 tt V£[tS<JOT]t(iV 

1 289 Sott«: äpwTOi: — ß 128 «j. %' sd^X^jatv 

-; 348 AaEpuäSeoj 'OSwa^oc (Akkusativ AFM2. m.)' 

— u 286 AasptidSijv 'OSooiJa 
^ 404 Sk jTspi — A 474 Svex« 
t: 10 S. ZU ;u 291 
T 43 auTT] Tot — X 218 ÖXX' auri) 
T 72 Ott O'i Xt;cö<i) — ^115 3tt; ^uicöu 
r 132 s. zu a 247 
t 153 jToXXd — X 470 (LaxpA 
T 171 äXXä xal &<; — »j 243 toöto S4 toi 
- 214 8. zu 3 234 

t: 272. 159 ;roXXä xai iaftXA — p 527 ov5s SöjjlovSe 
z 288 s. zu £ 331 

■: 298 tptX-rjv J^ itatpiSa ^atav — £ 329 'Iftixn]!; ä^ ;riova Si)pv 
I 350 ÄSe — o> 267 3tXXoc 
T 441 titw — s 479 jtot' 
T 453 S['i)X*6 — A 253 Stäa/s 

■c 529 ÄOpMV öwtepsioia ?5va — ä 77 ävfjp xal icXsiara itöp^joiv 
T 597 iito^öttevoi; KaxofXiov — p 104 Si^' 'ATpstS^oiv ig 'IXwv 
') 10 s. zu E 671 
t) 93 s. zu E 671 
T. 261 s. zu -r 41 
') 286 8. zu a 348 
316 s. zu jt 106 
u 384 s. zu X 46 
'f 206 8. zu 8 234 
'P 270 8. zu 1 174 

■f 430 xal (pöpiiiYT' — « 152 t' öp^^ijoröc tb 
■/ 22 fSsMc — A 745 ins! 
/ 59 8. zu 227 
*/ 308 tfuttov — (o 184 xtetvov 

-/ 310 'OSuofJoi; i;r£ao6ji.ev(iC — 342 'OSoo^a JtpoaaiSac 
X 331 s. zu 310 
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X 494 (JL^Yapov — Z 316 dAXajiov 

^ 71 s. zu i 149 

^ 207 Spafisv — p 33 xtsv 

4> 277 s. zu X 130 

(|) 301 TspTüda^Yjv (j.6^otat — A 643 pLÖö-ototv r^pTrovro 

0) 31 ^dvatov — e 308''^avdetv 

0) 34 S'äpa (o') otXTi(3T(|) — 4> 281. e 312 8d (|te) XeofaX^cp 

0) 48 s. zu A 500 

0) 1 10 apfötX^ooc avdjtooq xal xofJLata (Jiaxpd — X 400 apYaX^oov 

avdpLcov ÄjtdYapTOV aoTjJiYjv 
<o 153 s. zu TT 169 
0) 267 aiXXoc ~ T 350 w8e 
0) 349 aitap iTCst — s 458 aXX' ote St] 
tt> 350 s. zu S 234 

0) 369 (teiCova S' -Jis Tudpoc — ^20. o 195 xat (jitv (laxpötepov 
0) 433 XcoßYj — B 119 ataxpöv 
<o 475 irpoT^po) — A 15. 82 p' aottc 

<o 476 tsüSsk: .... Tt^Tjo^a — A 16. 83 opaojisv ßdXa)[iev 

<o 489 ol S'lirsl oov — gewöhnlich aotap iTusi 
0) 520 s. zu K 482 

0) 523 xöpo^oc — in der Ilias öfters xovd7]c 
<o 544 Tot — r 301 xat. 

Interessant ist noch die Frage, ob die Nachdichter 
alle Verse gekannt und ob sie selbst Verse eingefügt oder 
uns unbekannte Interpolationen benützt haben; ich weiss 
dies nicht zu entscheiden, jedenfalls fehlt S 324 in der Er- 
zählung T 293 ff., und \l 407 — 14 sind, ohne dass sie in 
S '301 ff. vorkämen, eingefügt. Sogar die Ordnung der 
Verse wechselt manchmal, z. B. sollten o 292 — 4, wie aus 
ß 416 erhellt, vor o 287 stehen.^) 



') Geppert, Ursprung der hom. Ges. II S. 242 ff. 



Verzeichnis der beliandelten Stellen der Odyssee. 



7 S. 21 


230 ff. 8. 106 


200 f. S. 21 


9 S. 19 


268 8. 146 


240 8. 41 


59 S. 41 


318 8. 54 


250 8. 96 


B5 S. 32 


335 f. 8. 103 


294 C 8. 60 


95-8 S. 56 


384 8. 87 


296 ff S. 59 


100 f. S. 23 


401 8. 145 


322 S. 46 


106 S. 12 


419 8. 90 


327 S, 103 


148 8. 14 


-, 71 ff. 8. 87 


333 ff. e. 104 


152 8. 82 


92 8. 46 


364 8. 89 


153 f. S. 98 


97 8. 103 


400 8. 28 


154 8. 82 


123 8. 88 


462 S. 13 


157 8. 83 


IGG 8. 109 


516 8, 89 


158 8. 22 


233 8. 88 


617 S. 89 


171 ff. 8. 83 


245 8. 12 


536 8. 96 


188 ff. S. % 


286 ff. 8. 37 


557 ff. S. 104. 


238 ff. 8. 84 


288 f. 8. 88 


105 


246 ff. S. 31 


291 8. 48 


579 f. 8. 90 


247 8. 147 


300 8. 89 


606 S. 91 


332 ff. S. 99 


314 ff. 8. 102 


626 S. 18 


356 ff. 8. 85 


382 8. 34 


628 f. 8. 91 


366 8. 100 


471 8. 89 


636 8. 92 


370 f. 8. 8& 


5 1 8. 16 


661 f. 8. 11 


331 f. 8. 101 


17 ff. S. 46 


700 8. 106 


398 8. 44 


39 ff 8. 29 


704 f. 8. 44 


421 fi. 8. 100 


45-6 8. 97 


724 ff. 8. 102 


425 f. 8. 86 


70 8. 83 


727 8. 106 


10 8. 143 


76 8. 88 


747 8. 61 


11 ff 8. 104 


86 8. 47 


772 S. 99 


27 8. 135 


113 8. 58 


796 S. 92 


122 8. 87 


127 8. 30 


814 ff 8. 101 


127 f. S. 101 


142 8. 88 


829 S. 36 
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6 8 ff. S. 105 

13 S. 17 ' 

14 ff. S. 105 
18 S. 105 
23 f. S. 105 
44 ff. S. 56 
67 S. 17 
118 S. 54 
136 S. 124 
179 S. 108 
220 S. 88 
230 ff. S. 109 
297 S. 130 
406 S. 130 
420 ß. 89 
478 ff. S. 142 
489 S. 89. 

137 

C 57 S. 55 
122 S. 110 
150 ff. S. 93 
152 S. 15 
161 S. 188 
187 8. 144 
192 f. S. 131 
201 S. 93. 
132 
275 S. 50 
311 S. 88 
327 S. 55 

7j 84f. S.'97 
94 S. 124 
99 S. 125 
103 S. 125 
115 f. S. 118 
198 f. S. 47 
237 S. 129 
277 S. 89 
299 S. 87 
335 ff. S. 59 

* 10 S. 87 
20 S. 133 
70 S. 20 



124 S. 35 
183 S. 52 
258 S. 27 
275 S. 39 
285 S. 39 

299 S. 109 
358 S. 41 
384 S. 88 
399 S. 134 
440 S. 98 
460 S. 88 
482 f. S. 98 

t 3 f. S. 85 
17 S. 49 
42 S. 38 
51 S. 16 
67 ff. S. 109 
74 ff. 8. 108 
104 8. 90 
116 8. 89 
142 8. 107 

201 8. 142 

202 8. 122 
252 ff. 8. 87 
264 8. 31 
273 8. 141 
350 8. 29 
401 8. 123 
507 8. 127 
534 f. 8. 116 
537 f. 8. 27 

X 5 f. 8. 59 

141 8. 107 

142 ff. 8. 108 

162 8. 42 

163 8. 132 
240 8. 37 
278 f. 8. 57 
289 8. 94 

300 8. 108 
329 8. 18 
427 8. 125 
467 8. 47 



499 8. 95 
525 8. 38 

540 8. 94 
B43 ff. 8. 109 
110 ff. 8. 111 
114 f. 8. 116 
121 ff. 8. 117 
144 8. 96 
187 ff. 8. 96 
206 8. 51 
218 8. 117 

294 f. 8. 116 
328 8. 16 
337 8. 118 
344 8. 34 
381 8, 94 
387 ff. 8. 123 
399 ff. 8. 124 

410 8. 94 

411 8. 96 
434 8. 117 
467 ff. 8. 123 
514 f. 8. 52 
517 8. 16 
525 8. 23 

541 8. 95 
598 ff. 8. 118 
634 8. 22 
135 8. 42 
137 ff. 8. 111 
237 8. 50 

295 8. 109 
313 ff. 8. 109 
369 8. 110 

5 ff. 8. 10 
127 8. 47 
170 8. 99 
172 8. 127 

185 8. 25 

186 8. 128 
191 8. 52 
198 8. 38 
242 8. 91 
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254 S. 20 72 S. 57 304 ff. S. 100 

264 S. 52 93 S. 132 346 ff. S. 136 

288 S. 92 122 S. 31 358 S. 137 

301 S. 33 130 f. S. 102 362 ff. S. 137 

363 S. 120 157 S. 92 398 S. 42 

364 S. 58 220 f. S. 52 403 f. S. 13 

365 S. 146 228 S. 144 410 f. S. 101 
405 S. 92 230 S. 142 414 ff. S. 137 

$ 5 f. S.' 86 286 ff. S. 138 t 5 ff. S- 138 

104 S. 89 384 ff. S. 103 8 S. 138 
133 ff. S. 122 437 S. 93. 28 S. 138 
156 S. 29 132 43 S. 117 

187 S. 147 441 S. 12 60 S. 135 

188 ff. S. 83 p 4 S. 19 75 ff. S. 142 
205 S. 22 44 S. 103 104 S. 129 
235 f. S. 88 62 ff. S. 104 124^. S. 134 
280 S. 39 101 ff. S. 93 ^ 130 ff. S. 31 

292 S. 47 121 ff.^ S. 104 ' 184 S. 17 

293 f. S. 116 143 ff. S. 104 350 f. S. 121 
368 ff. S. 84 168 S. 18 413 S. 142 
464 S. 45 213 f. S. 144 419 ff. S. 142 

" 468 S. 27 226 ff. S. 137 433 ff. S. 28 

495 S. 14 274 S. 20 440 ff. S. 142 

510 f. S. 131 314 S. 141 444 S. 143 

11 ff. S. 102 542 S. 14 454 S. 132 

39 S. 92 > 592 S. 83 485 S. 146 

41 f. S. 102 602 S. 122 594 ff. S. 93 
45 S. 30 o 51 S. 132 o 31 S. 92 

105 ff. S. 23 7a S. 132 37 S. 133 
148 ff. S. 55 98 S. 132 49 S. 30 
161 S. 39 130 f. S. 43 121 S. 18 
180 f. S. 93 143 S. 132 128 S. 143 
207 S. 98 170 S. 133 146 S. 143 
212. S. 45 180 f. S. 135 161 S. 33 
230 S. 47 195 S. 133 174 f. S. 144 
264 S. 147 198 S. 135 188 S. 144 
274 S. 10 208 ff. S. 99 201 S. 19 
318 S. 131 213 S. 100 227 S. 144 
422 S. 117 228 f. S. 133 284 ff. S. 136 
482 S. 89 249 S. 118 309 f. S. 133 
497 ff. S. 13 251 ff. S. 134 322 ff. S. 137 
510 S. 147 288 f. S. 101 352 S. 51 

7C 6 S. 143 291 S. 134 ^ 23 S. 92 
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125 f. S. 49 
133 S. 57 

185 S. 121 

186 f. S. 91 
274 S. 132 
335 S. 41 
350 ff. S. 25. 

85 
411 S. 145 
430 S. 82 
14 S. 49 
147 S. 130 
197 f. S. 52 
206 S. 145 
233 S. 43 
240 S. 145 
296 S. 21 
308 f. S. 48. 
121 
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0) 



329 S. 36 
331 S. 82 
371 S. 35 
400 S. 120 
421 S. 125 
494 S. 25 
539 S. 123 
117 S. 146 
152 S. 99 
197 S. 33 
254 f. S. 60 
260 S. 146 
286 ff. S. 117 
317 S. 89 
6 S. 120 
13 S. 123 
15 ff. S. 123 
20 ff. S. 123 
39 f. S. 43 



50 S. 28 
78 f. S. 58 
95 S. 45 
109 ff. S. 124 
155 S. 120 
184 f. S. 48. 
121 
202 S. 117 
267 f. S. 121 
274 f. S. 121 
290 ff. S. 122 
408 S. 122 - 
415 S. 123 
479 f. S. 105 

534 S. 115 

535 S. 14 

537 S. 61 

538 S. 51 
545 S. 51 



72 S. 57 
93 S. 132 



S04ff. S 
346 ff. g 



301 



I. 33 



3C3 8. 120 
3G4 S. 58 
3<>5 S. 14ti 
405 S. 92 
{ 6 f. S. 86 
104 S. 89 



188 ff. S. 83 
205 6. 22 



510 f. a 131 
11 flf. S. 102 
39 S. 92 - 
41 f. S. 102 
46 S. 30 
105 ff. S. 23 
148 ff. 8. ob 
161 a 39 
180 f. S. 93 
207 8. 98 
212 & iS> 
230 8. 47 
SG4a 147 
374 & 10 
31S & 131 



497 K S 13 

510 a it: 

K 6 S. 143 



286 ff. 


a 138 


384 ft 


S. 103 


437 S 


93. 




132 


441 8 


12 


4 a 19 


44 S. 


103 


62 e. S. 104 


101 ff. 


S. 93 


121 ö: 


S. 104 


143 ff. 


a 104 


168 S 


18 


213 f. 


8. 144 


226 flf. 


8. 137 


274 8 


20 


314 8 


141 


Mi S 


14 


592 S 


83 


602 S 


122 


51 S- 


132 


79 8. 


132 


98 S. 


132 


130 f. 


S. 43 


143 S 


132 


170 S 


133 


1^1 f- 


s. i;ft 



403 f. 


S. 13 


410 f. 


S. 101 


4Uff 


8. 137 


5 ff. 8 


138 


8 S. 138 


28 S. 


138 


43 S. 


117 


60 S. 


135 


75 ff. 


3. 142 


104 S 


129 


124«. 


S. 134 


130 ff. 


a 31 


184 S 


17 


350 f. 


S. 121 


413 8 


142 


419 ff. 


8. 142 


433 ff 


8. 28 


440 ff. 


S. 142 


444S 


143 


454 8 


132 


485 S 


146 


594 ff 


S. 93 


31 S. 


92 


37 S, 


133 


49 8. 


30 


121 8 


18 


128 S 
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